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ZASNĚŽENÝ	EXPRES



MAUREEN	JOHNSONOVÁ





Pro	Hamishe,	který	mě	učil	zvládnout	každý	zasněžený	svah	stylem	„Jeď,	co to	dá,	a	když	ti	něco	vleze	do	cesty,	zahni“.	A	pro	všechny,	kdo	dřou	za	monolitní fasádou	obří	firmy,	kdo	musejí	tisíckrát	za	den	říct	latté	grande ,	pro	všechny,	kdo si	kdy	museli	poradit	s	rozbitou	čtečkou	kreditních	karet	v	nejhorším	vánočním návalu…	–	pro	vás	je	tenhle	příběh. 







KAPITOLA		PRVNÍ



Byl	večer	před	Vánoci.

No,	přesněji	řečeno,	bylo	odpoledne	Štědrého	dne.	Ale	než	se	vrhneme	přímo do	tepajícího	srdce	akce,	vyřídíme	nejdřív	jednu	věc.	Vím	totiž	ze	zkušenosti,	že kdyby	to	vyplavalo	později,	odvedlo	by	to	vaši	pozornost	tak,	že	byste	už	vůbec nevnímali,	co	říkám.

Jmenuju	se	Jubilee	Dougalová.	Nechte	si	to	chvilku	projít	hlavou.

Vidíte?	Když	vám	to	řeknu	hned,	není	to	tak	zlé.	Ale	teď	si	představte,	že bych	na	vás	tohleto	vyklopila	v	polovině	nějakého	dlouhého	příběhu	(a	takový teď	přijde):	„Mimochodem,	jmenuju	se	Jubilee.“	Byli	byste	úplně	vedle.

Já	si	uvědomuju,	že	Jubilee	je	jméno	spíš	tak	pro	striptérku.	Nejspíš	si	myslíte, že	tancuju	u	tyče	nebo	něco.	Ale	ne.	Kdybyste	mě	viděli,	dost	rychle	by	vám došlo,	že	striptérka	nejsem	(aspoň	myslím,	že	by	vám	to	došlo).	Na	hlavě	mám krátké	černé	mikádo.	Nosím	brýle	nebo	kontaktní	čočky,	tak	půl	napůl.	Je	mi šestnáct,	zpívám	ve	sboru,	chodím	na	matematický	kroužek.	Taky	hraju	pozemní hokej	a	tam	člověk	vážně	nezíská	tu	vlnivou	naolejovanou	eleganci,	bez	které	se striptérka	neobejde.	(Jestli	tohle	čte	nějaká	striptérka,	tak	výslovně	říkám,	že proti	striptérkám	nic	nemám.	Jenom	prostě	já	striptérka	nejsem.	Nejhorší	mi	na tom	asi	připadá	ten	latex.	Myslím,	že	latex	musí	být	špatný	pro	kůži,	protože	ta pod	ním	nemůže	dýchat.) Mně	na	tom	jménu	vadí	spíš	to,	že	to	není	jméno.	Jubilee…	Jubileum.	To	je spíš	mejdan	než	jméno,	ne?	Až	na	to,	že	nikdo	neví,	jaký.	Slyšeli	jste	už o	někom,	že	by	pořádal	oslavu	 jubilea?	A	pokud	ano,	šli	byste	tam?	Já	tedy	ne.

To	zní	jako	akce,	na	kterou	je	potřeba	pronajmout	velkou	nafukovací	halu, vyvěsit	vlajkoslávu	a	pečlivě	naplánovat	odvoz	odpadků.

Když	o	tom	tak	přemýšlím,	nejspíš	mi	to	připomíná	jarmark.	Moje	jméno s	tímhle	příběhem	dost	souvisí.	Jak	jsem	už	říkala,	bylo	odpoledne	Štědrého	dne a	já	měla	zase	jednou	pocit,	že	mě	život…	 má	rád.	Bylo	po	zkouškách	a	škola začínala	až	po	Novém	roce.	Byla	jsem	doma	sama	a	bylo	tam	příjemně	a	útulno.

Připravila	jsem	si	na	večer	nové	oblečení,	na	které	jsem	si	ušetřila	–	černou sukni,	punčocháče,	červené	třpytivé	tričko	a	nové	černé	kozačky.	Uvařila	jsem	si latté	s	vaječným	koňakem	a	to	jsem	teď	srkala.	Všechny	dárky	byly	připravené a	zabalené.	A	před	sebou	jsem	měla	velkou	událost:	v	šest	jsem	byla	pozvaná k	Noahovi	domů	–	k	Noahovi	Priceovi,	to	je	můj	kluk	–	na	jejich	tradiční rodinný	štědrovečerní	švédský	stůl	čili	smorgasbord.

Každoroční	smorgasbord	u	Priceových	hraje	v	naší	osobní	historii	velkou	roli.

Tam	jsme	se	vlastně	dali	dohromady.	Před	smorgasbordem	byl	Noah	Price	jen hvězda	na	mém	nebi…,	stálá,	známá,	jasná	a	nedosažitelná.	Znala	jsem	ho	od čtvrté	třídy,	ale	připadal	mi	asi	jako	lidi	z	televize.	Věděla	jsem,	jak	se	jmenuje.

Koukala	jsem	na	jeho	pořad.	Ano,	Noah	byl	trochu	blíž…,	ale	občas,	když	je někdo	skutečný,	když	je	součástí	vašeho	života,	může	se	zdát	ještě	vzdálenější a	nedosažitelnější	než	skutečná	celebrita.	Blízkost	ještě	neznamená	důvěrnost.

Vždycky	se	mi	líbil,	ale	nikdy	mě	nenapadlo,	že	by	se	mi	mohl	líbit	jako	 líbit.

Přišlo	mi,	že	zamilovat	se	do	něj	by	byl	nerozum.	Byl	o	rok	starší	než	já,	o	třicet cenťáků	vyšší,	měl	široká	ramena,	jasné	oči	a	do	čela	patku.	Uměl	všechno	–	byl sportovec,	matematik,	velké	zvíře	studentské	samosprávy.	Prostě	ten	typ,	vedle kterého	si	umíte	představit	leda	tak	modelku	nebo	špionku	nebo	někoho,	po	kom jednou	pojmenují	laboratoř.

Takže	když	mě	Noah	loni	pozval,	abych	k	nim	na	Štědrý	večer	přišla	na smorgasbord,	div	mi	nevypadly	oči	z	důlků.	Tři	dny	po	tom	pozvání	jsem	nebyla schopná	chodit	rovně.	Dospělo	to	tak	daleko,	že	jsem	musela	ve	svém	pokoji trénovat	chůzi,	než	jsem	tam	šla.	Neměla	jsem	tušení,	jestli	mě	pozval	proto,	že se	mu	líbím,	jestli	mu	to	nařídila	jeho	maminka	(naši	rodiče	se	znají),	nebo	jestli prohrál	nějakou	sázku.	Všechny	moje	kamarádky	z	toho	byly	taky	bez	sebe,	ale chápaly	to	zřejmě	víc	než	já.	Ujišťovaly	mě,	že	na	matematickém	kroužku	po mně	každou	chvíli	koukal,	že	se	smál	mým	pokusům	o	trigonometrické	vtipy a	že	se	mě	pořád	snažil	zapojit	do	hovoru.

Bylo	to	prostě	bláznivé	–	asi	jako	kdybych	zjistila,	že	někdo	napsal	knihu o	mém	životě	nebo	tak.

Většinu	toho	večera	jsem	strávila	bezpečně	schovaná	v	koutě	a	povídala	si s	jeho	sestrou,	která	(i	když	ji	mám	moc	ráda)	není	zrovna	hlubokomyslná.

O	oblíbených	značkách	mikin	se	dá	povídat	jenom	určitou	dobu	a	pak	se	dveře konverzace	musejí	nutně	začít	přivírat.	Ale	ona	je	na	to	šampion.	Má	na	to	téma VYHRANĚNÉ	NÁZORY.

Konečně	jsem	se	od	ní	utrhla	–	Noahova	máma	zrovna	přinesla	další	talíř	a	já mohla	použít	oblíbenou	výmluvu	„Jé,	promiň,	ale	to	vypadá	fantasticky,	já	to musím	ochutnat“.	Neměla	jsem	ponětí,	co	to	má	být,	a	když	jsem	se	na	to podívala	blíž,	zjistila	jsem,	že	jsou	to	nakládané	rybičky.	Už	jsem	chtěla vycouvat,	ale	Noahova	máma	mě	vyzvala:	„Dej	si	aspoň	kousek.“

Obvykle	dělám,	co	se	mi	řekne,	a	tak	jsem	poslechla.	Tentokrát	se	to	ale vyplatilo,	protože	jsem	si	všimla,	že	mě	Noah	pozoruje.	Řekl:	„To	jsem	rád,	že sis	vzala.“	Zeptala	jsem	se	ho	proč	–	nejspíš	jsem	si	vážně	myslela,	že	jde o	sázku.	(„No	dobře,	tak	já	ji	pozvu,	ale	jestli	ji	donutím,	aby	si	dala	nakládané rybičky,	tak	mám	u	vás	dvacet	babek,	kluci.“) Ale	on	řekl:	„Protože	já	jsem	je	jedl.“

Stála	jsem	tam	s	jistě	okouzlujícím	výrazem	totální	tuposti	v	obličeji,	takže dodal:	„A	nemohl	bych	tě	políbit,	kdyby	sis	nevzala	taky.“

Což	je	hnusné	i	neuvěřitelně	romantické	zároveň.	Mohl	prostě	jít	nahoru a	vyčistit	si	zuby,	ale	on	tam	zůstal	a	číhal	na	mě	u	rybiček.	Zmizeli	jsme	spolu do	garáže	a	tam	jsme	se	líbali	pod	policí	s	elektrickým	nářadím.	A	tak	to všechno	začalo.

Takže	ten	Štědrý	večer,	o	kterém	vám	budu	povídat,	nebyl	jen	tak	obyčejný Štědrý	večer,	bylo	to	naše	první	výročí.	Skoro	se	mi	nechtělo	věřit,	že	už	je	to rok.	Všechno	to	uteklo	strašně	rychle…

Totiž	Noah	má	pořád	hrozně	věcí	na	práci.	Když	se	vykulil	na	svět,	malinký, růžový	a	kroutící	se,	nejspíš	ho	museli	co	nejrychleji	změřit	a	odvézt z	nemocnice,	aby	stihl	poradu.	Je	v	nejvyšším	ročníku,	hraje	fotbal	za	školu, a	navíc	je	předseda	studentské	rady,	takže	volný	čas	prakticky	nemá.	Myslím,	že za	ten	rok,	co	spolu	chodíme,	jsme	měli	tak	deset	dvanáct	opravdových	schůzek, kde	jsme	něco	podnikli	jen	sami	dva,	já	a	Noah.	Tak	jednou	za	měsíc.	Ovšem účastnili	jsme	se	společně	spousty	akcí.	Noah	a	Jubilee	prodávají	koláčky	ve prospěch	školní	rady!	Noah	a	Jubilee	na	fotbalové	tombole!	Noah	a	Jubilee pomáhají	s	charitním	sběrem	potravin,	doučují	mladší,	organizují	abiturientský sjezd…

Noah	si	to	uvědomoval.	A	i	když	dneska	večer	to	byla	rodinná	událost,	kde bude	spousta	lidí,	slíbil	mi,	že	budeme	mít	čas	taky	jen	sami	pro	sebe.	Zařídil	si ho	tím,	že	nabídl	pomoc	s	přípravami.	Když	se	na	večírku	objevíme	tak	na	dvě hodinky,	můžeme	utéct	dozadu,	vyměnit	si	dárky	a	koukat	spolu	na	 Grinche.

Večer	mě	doveze	domů	a	ještě	chvíli	se	zdrží…

Jenže	pak	moje	rodiče	zatkli	a	všechno	bylo	v	háji.



Znáte	Santovu	vesničku	Flobie?	Santova	vesnička	od	firmy	Flobie	tvoří	tak podstatnou	součást	mého	života,	až	předpokládám,	že	každý	ví,	co	to	je	–	ale nedávno	mi	někdo	řekl,	že	předpokládám	až	moc,	tak	vám	to	radši	vysvětlím.

Santova	vesnička	Flobie	je	série	keramických	domků	a	jiných	věcí,	ze	kterých se	dá	sestavit	městečko.	Rodiče	je	sbírají	od	mého	narození.	Koukala	jsem	na	ty plasticky	dlážděné	uličky	od	doby,	co	jsem	se	naučila	sama	stát.	Máme	úplně všechno	–	most	z	pruhovaných	cukrových	holí,	Sněžné	jezero,	cukrárnu, perníkovou	pekárnu,	alej	sladkých	stromů.	A	ty	věci	nejsou	nijak	malé.	Rodiče koupili	zvláštní	stůl,	kam	to	všechno	stavějí,	a	ten	stojí	uprostřed	obýváku	od Díkůvzdání	do	Nového	roku.	Musíme	mít	sedm	prodlužovaček,	aby	to	všechno fungovalo.	V	zájmu	ekologie	jsem	je	donutila	to	na	noc	zhasínat,	ale	nebylo	to jednoduché.

Mě	pojmenovali	po	budově	č.	4,	což	je	Jubilee	Hall	čili	Jubilejní	síň.	Jubilee Hall	je	z	celé	sbírky	největší.	Je	to	místo,	kde	se	vyrábějí	a	balí	dárky.	Má barevná	světýlka,	fungující	běžící	pás	s	nalepenými	dárky	a	u	něj	se	otáčejí malincí	elfíci,	jako	by	je	nakládali	a	vykládali.	Elfové	v	Jubilee	Hall	mají	všichni taky	v	rukou	přilepený	dárek,	takže	doopravdy	to	vypadá	jako	nějaká	mučírna, kde	jsou	malé	bytůstky	odsouzené	věčně	nakládat	a	vykládat	stejný	dárek	až	do skonání	světa,	nebo	dokud	se	jim	nerozbije	motorek.	Vzpomínám	si,	že	když jsem	byla	malá,	jednou	jsem	to	řekla	mámě,	a	ona	prohlásila,	že	tomu nerozumím.	No,	možná	ne.	Zjevně	se	v	názoru	na	tohle	téma	neshodneme	–	pro ni	jsou	ty	domečky	tak	důležité,	že	po	nich	pojmenovala	i	svoje	jediné	dítě.

Lidi,	co	sbírají	vesničku	Flobie,	jsou	tím	obvykle	kapku	posedlí.	Pořádají	se srazy,	existuje	snad	deset	webových	stránek,	které	se	tím	úplně	vážně	zabývají, a	vycházejí	i	čtyři	časopisy.	Někteří	se	snaží	ospravedlnit	tím,	že	vesnička	Flobie je	investice.	A	je	fakt,	že	cenu	mají	opravdu	velkou.	Zvlášť	ty	číslované.	Ty	se dají	koupit	jen	na	Štědrý	den	ve	firemním	obchodě	Flobie.	My	bydlíme	ve Virginii,	v	Richmondu,	což	je	jen	asi	osmdesát	kilometrů	daleko	–	takže	každý rok	večer	třiadvacátého	odjíždějí	rodiče	s	autem	plným	dek,	židlí	a	zásob	a	celou noc	sedí	ve	frontě	a	čekají.

Flobie	dřív	vyráběla	stovku	číslovaných	kousků,	ale	loni	to	snížili	na	deset.

A	bylo	zle.	Ani	stovka	zdaleka	nestačila,	takže	když	z	toho	zbyla	jen	desetina, začaly	lítat	chlupy.	Loni	se	lidi	pokoušeli	držet	místa	ve	frontě	a	hned	nastal problém	–	který	skončil	tím,	že	se	lidi	mlátili	po	hlavách	srolovanými	katalogy Flobie,	házeli	po	sobě	plechovkami	od	sušenek,	dupali	si	po	skládacích židličkách	a	polévali	si	vlažným	kakaem	hlavy	se	santaclausovskými	čepičkami.

Byla	to	taková	mela,	že	se	to	dostalo	do	místních	televizních	zpráv.	Mluvčí Flobie	prohlásil,	že	„přijali	opatření“,	aby	se	to	letos	neopakovalo,	jenže	tomu jsem	rozhodně	nevěřila.	Takovouhle	reklamu	si	prostě	nekoupíte.

Na	to	jsem	ale	nemyslela,	když	rodiče	odjížděli	postavit	se	do	fronty	na	číslo šedesát	osm	–	Hotel	pro	elfy.	A	pořád	ještě	jsem	na	to	nemyslela,	když	jsem	pila latté	s	vaječným	koňakem	a	očima	postrkovala	hodiny,	kdy	už	budu	moct	vyrazit k	Noahovi.  Všimla	jsem	si	ale,	že	se	rodiče	nějak	zdrželi	–	obvykle	se	z	Flobie na	Štědrý	den	vracejí	kolem	oběda,	jenže	teď	byly	čtyři	a	oni	pořád	nikde.

Pustila	jsem	se	do	nějakých	obvyklých	vánočních	činností,	aby	mi	to	rychleji uteklo.	Noahovi	jsem	volat	nemohla…,	věděla	jsem,	že	teď	má	plné	ruce	práce s	přípravou	na	smorgasbord.	Tak	jsem	aspoň	na	jeho	dárky	uvázala	ještě	jednu mašli	a	přidala	větvičku	cesmíny.	Zapnula	jsem	všechny	prodlužovací	kabely k	Santově	vesničce	a	rozpohybovala	zotročené	elfy.	Pustila	jsem	koledy.	Zrovna jsem	se	chystala	jít	ven	rozsvítit	světla	na	domě,	když	jsem	viděla,	jak	se	k	nám blíží	Sam	svým	obvyklým	krokem	člena	přepadového	komanda.

Sam	je	náš	právník	–	a	když	říkám	„náš	právník“,	myslím	tím	„náš	soused, který	je	shodou	okolností	hrozně	významný	právník	ve	Washingtonu“.	Sam	je přesně	ten	typ	advokáta,	kterého	byste	si	vzali,	kdybyste	chtěli	žalovat	velkou firmu	nebo	kdyby	se	s	vámi	někdo	soudil	o	miliardu	dolarů.	Na kamarádíčkování	ale	moc	není.	Zrovna	jsem	ho	chtěla	pozvat,	aby	si	se	mnou dal	moje	vynikající	latté	s	vaječným	koňakem,	ale	nenechal	mě	ani	domluvit.

„Mám	špatné	zprávy,“	prohlásil	a	už	mě	manévroval	zpátky	do	domu.

„V	prodejně	Flobie	došlo	k	dalšímu	incidentu.	Pojď	dovnitř.	Šup.“

V	tu	chvíli	jsem	myslela,	že	mi	přišel	sdělit,	že	jsou	rodiče	mrtví.	Říkal	to takovým	tónem.	Představila	jsem	si,	jak	se	z	pásů	valí	hromady	Hotelů	pro	elfy a	srážejí	každého,	kdo	jim	stojí	v	cestě.	Viděla	jsem	je	na	obrázcích	–	měly spoustu	ostrých	cukrových	věžiček,	které	by	mohly	snadno	někoho	probodnout.

A	 kdyby	se	někdy	stalo,	že	někoho	zabije	Hotel	pro	elfy,	tak	by	to	určitě	byli naši.

„Zadrželi	je,“	řekl	Sam.	„Jsou	ve	vězení.“

„Kdo	je	ve	vězení?“	zeptala	jsem	se,	protože	mi	to	zrovna	rychle	nemyslelo, a	taky	proto,	že	jsem	si	mnohem	snáz	dokázala	představit,	jak	naše	zasypává lavina	Hotelů	pro	elfy,	než	jak	je	policie	odvádí	v	poutech.

Sam	na	mě	jen	koukal	a	čekal,	až	mi	to	dojde.

„Když	dnes	ráno	začali	prodávat,	strhla	se	zase	rvačka,“	vysvětlil	po	chvíli.

„Hádka	o	to,	kdo	jak	stál	ve	frontě.	Tvoji	rodiče	se	na	tom	nepodíleli,	ale neodešli,	když	je	k	tomu	policie	vyzvala.	Odvezli	je	spolu	s	ostatními.	Celkem obvinili	pět	lidí.	Jsou	toho	plné	zprávy.“

Cítila	jsem,	jak	se	mi	začínají	klepat	nohy,	a	tak	jsem	si	sedla	na	pohovku.

„Proč	nezavolali?“	zeptala	jsem	se.

„Měli	povolený	jeden	hovor,“	vysvětlil	Sam.	„Tak	volali	mně,	protože mysleli,	že	je	dokážu	dostat	ven.	Což	nedokážu.“

„Jak	to,	nedokážeš?“

Představa,	že	Sam	nesvede	vytáhnout	moje	rodiče	z	nějaké	venkovské	basy, mi	přišla	absurdní.	Bylo	to,	jak	kdyby	pilot	řekl	do	palubního	rozhlasu:	„Milí pasažéři,	zrovna	jsem	si	vzpomněl,	že	neumím	moc	dobře	přistávat,	tak	tady budeme	kroužit,	dokud	někdo	nevymyslí,	co	s	tím.“

„Dělal	jsem,	co	jsem	mohl,“	pokračoval	Sam,	„ale	soudce	je	neoblomný.	Už má	těch	problémů	kolem	Flobie	plné	zuby,	takže	z	toho	dělá	exemplární	případ.

Vaši	mě	žádali,	ať	tě	odvezu	na	nádraží.	Mám	jen	hodinu	času,	v	pět	tady	musím být	zpátky	na	čerstvé	sušenky	a	koledy.	Jak	rychle	si	dokážeš	sbalit?“

Tohle	všechno	říkal	stejně	vážným	tónem,	jako	když	se	lidí	na	stanovišti svědků	ptal,	jak	to,	že	prchali	z	místa	činu	celí	od	krve.	Nevypadal	zrovna šťastně,	že	mu	na	hlavu	na	Štědrý	den	spadl	takový	úkol.	Ale	i	tak,	trošku chápavější	být	mohl.

„Sbalit?	Na	nádraží?	Proč?“

„Jedeš	na	Floridu	k	prarodičům,“	vysvětlil.	„Letadlem	to	nejde	–	kvůli	té bouřce	se	většina	letů	ruší.“

„Jaké	bouřce?“

„Jubilee,“	řekl	Sam	velice	pomalu,	protože	došel	k	názoru,	že	jsem	ta nejnevědomější	osoba	na	planetě.	„Žene	se	největší	sněhová	bouře	za	posledních padesát	let!“

Mozek	mi	nějak	nepracoval	–	nic	z	toho	jsem	do	něj	nedokázala	nasoukat.

„Ale	já	nemůžu	nikam	jet,“	namítla	jsem.	„Dneska	večer	jdu	k	Noahovi.

A	Vánoce.	Co	Vánoce?“

Sam	pokrčil	rameny,	jako	by	chtěl	říct,	že	s	Vánocemi	on	nic	nenadělá a	právní	systém	taky	ne.

„Ale…	proč	nemůžu	prostě	zůstat	tady?	To	je	pitomost!“

„Vaši	nechtějí,	abys	byla	přes	svátky	dva	dny	sama.“

„Můžu	jít	k	Noahovi.	Já	musím	jít	k	Noahovi!“

„Podívej,“	prohlásil,	„všechno	je	zařízené.	Teď	se	tvým	rodičům	nedovolám.

Jsou	v	cele.	Koupil	jsem	ti	jízdenku	a	nemám	moc	času.	Budeš	si	muset	jít zabalit,	Jubilee.“

Otočila	jsem	se	a	podívala	se	na	blikající	městečko	vedle	sebe.	Viděla	jsem stíny	elfů,	jak	bez	naděje	na	záchranu	dřou	v	Jubilee	Hall,	teplou	záři	pekárničky paní	Mugginové,	pomalý,	ale	radostný	pohyb	elfského	expresu	po	malém	okruhu kolejí.

Jediná	otázka,	která	mě	v	tu	chvíli	napadla,	byla:	„Ale…	co	vesnička?“
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Nikdy	dřív	jsem	ve	vlaku	nejela.	Byl	mnohem	vyšší,	než	jsem	si představovala,	měl	okénka	ve	druhém	„patře“	–	předpokládala	jsem,	že	to	jsou asi	spací	vagony.	Uvnitř	bylo	pološero	a	většina	pasažérů	vypadala,	jako	by	byla v	kómatu.	Čekala	jsem,	že	z	vlaku	půjde	pára,	že	bude	funět	a	potom	vystřelí jako	raketa,	protože	jsem	promarnila	dětství	koukáním	na	kreslené	seriály a	přesně	takhle	v	nich	vlaky	vypadají.	Tenhle	se	rozjel	hladce	a	lhostejně,	jako by	ho	prostě	už	přestalo	bavit	stát.

Jen	co	jsme	vyrazili,	zavolala	jsem	pochopitelně	Noahovi.	Sice	mezi	námi panovala	nevyslovená	dohoda,	že	ho	nemám	volat	až	do	šesti,	kdy	se	uvidíme	na večírku,	protože	do	té	doby	bude	makat	jako	šroub,	jenže	za	těchto	okolností	to bylo	omluvitelné.	Když	to	vzal,	slyšela	jsem	v	pozadí	veselý	rámus.	Ozývaly	se tam	koledy	a	cinkání	talířů,	což	byl	deprimující	kontrast	s	klaustrofobně ztišeným	kupé.

„Lee!“	ozval	se.	„Já	zrovna	moc	nemůžu	mluvit.	Řekneme	si	to	za	hodinu?“

Přitom	trochu	heknul.	Znělo	to,	jako	by	zvedal	něco	těžkého,	možná	některou tu	obludně	obří	šunku,	kterou	jeho	matka	na	smogarsbord	vždycky	nějak opatřila.	Nejspíš	je	kupuje	na	nějaké	experimentální	farmě,	kde	na	prasata používají	léky	a	lasery,	až	narostou	do	velikosti	šest	metrů.

„Ehm,	proto	volám,“	řekla	jsem.	„Já	nepřijdu.“

„Jak	to,	nepřijdeš?	Co	se	stalo?“

Vysvětlila	jsem	situaci:	rodiče	v	base,	já	ve	vlaku,	bouřka	na	cestě,	všechny plány	v	háji.	Snažila	jsem	se	mluvit	pokud	možno	vtipně,	jako	by	celkem	o	nic nešlo	–	hlavně	proto,	abych	se	nerozbrečela	v	temném	vlaku	mezi	otupělými cizími	lidmi.

Další	heknutí.	Bylo	to,	jako	by	něco	stěhoval.

„To	bude	dobrý,“	řekl	po	chvíli.	„Sam	to	vyřídí,	ne?“

„No,	jestli	tím	 vyřídí	myslíš,	že	je	odtamtud	nedostane,	tak	jo.	Nevypadal	ani moc	znepokojeně.“

„Nejspíš	to	je	jenom	nějaké	malé	okresní	vězení,“	odpověděl.

„To	nebude	moc	zlé.	A	jestli	to	neznepokojuje	Sama,	tak	bych	si	tím	taky	moc nelámal	hlavu.	Je	mi	líto,	že	se	to	stalo,	ale	za	den	dva	se	zas	uvidíme.“

„Jo,	ale	jsou	Vánoce,“	namítla	jsem.	Znělo	to	chraplavě	a	začala	jsem	polykat slzy.	Dal	mi	chvilku	na	vzpamatování.

„Já	vím,	že	je	to	otrava,	Lee,“	řekl	po	pauze,	„ale	dobře	to	dopadne.	Určitě.

Takové	věci	se	prostě	občas	stanou.“

Věděla	jsem,	že	se	mě	snaží	uklidnit	a	vůbec	utěšit,	ale	i	tak.	Takové	věci	se občas	stanou?	Tohle	není	věc,	která	se	 prostě	občas	stane.	Občas	se	stane,	že	se člověku	rozbije	auto	nebo	dostane	střevní	chřipku	nebo	vánoční	osvětlení zkratuje	a	od	jiskry	chytne	živý	plot.	Řekla	jsem	mu	to	a	on	povzdechl,	protože si	uvědomil,	že	mám	pravdu.

Pak	znova	heknul.

„Co	se	děje?“

„Nesu	obrovskou	šunku,“	řekl.	„Za	chviličku	to	budu	muset	položit.	Víš	co,	až se	vrátíš,	uděláme	si	náhradní	Vánoce.	Slibuju.	Najdeme	si	na	to	čas.	Neboj	se.

Zavolej	mi,	až	tam	dojedeš,	jo?“

Slíbila	jsem,	že	to	udělám,	a	on	zavěsil	a	šel	odnést	šunku.	Chvíli	jsem	se dívala	na	mlčící	telefon.

Od	té	doby,	co	jsem	chodila	s	Noahem,	jsem	sympatizovala	s	lidmi,	co	si	vzali politiky.	Oni	sice	mají	vlastní	život,	ale	protože	člověka,	s	kterým	jsou,	milují, celá	ta	mašinerie	je	vcucne,	a	než	se	stačí	vzpamatovat,	už	mávají	a	hezky	se usmívají	do	kamery,	na	hlavu	jim	padají	balonky	a	členové	štábu	jejich veledůležité	a	skvělé	drahé	polovičky	je	odstrkují	z	cesty.

Vím,	že	nikdo	není	dokonalý,	že	za	každou	perfektní	fasádou	vládne	chaos, klam	a	tajné	smutky…,	ale	i	když	vezmu	v	úvahu	tohle,	je	Noah	skoro	dokonalý.

Nikdy	jsem	nikoho	neslyšela	říct	o	něm	špatné	slovo.	Jeho	postavení	je	tak nezpochybnitelné	jako	zemská	přitažlivost.	Když	ze	mě	udělal	svou	holku, dokázal	mi	tím,	že	mi	důvěřuje,	a	já	jsem	rozkvetla.	Stála	jsem	rovněji.	Připadala jsem	si	sebejistější,	pozitivnější,	důležitější.	On	byl	 rád,	když	ho	se	mnou	viděli, a	proto	i	já	jsem	byla	ráda,	když	mě	se	mnou	viděli	–	je	to	k	pochopení?

Jo,	je	fakt,	že	všechny	ty	jeho	činnosti	a	závazky	byly	občas	otravné.	Ale	já jsem	to	chápala.	Třeba	že	musí	své	mámě	odnést	velikou	šunku,	protože	za chvíli	jejich	dům	přepadne	šedesát	lidí	na	smorgasbord.	To	prostě	nejde neudělat.	Člověk	musí	brát	s	tím	lepším	i	to	horší.	Vytáhla	jsem	iPod	a	poslední zbytek	baterie	jsem	použila	k	tomu,	abych	prolistovala	pár	jeho	fotek.	Pak baterka	došla.

Připadala	jsem	si	v	tom	vlaku	hrozně	sama	–	tak	divně,	nepřirozeně	sama.

Ničilo	mě	to.	Byl	to	pocit…	těsně	za	strachem	a	kousek	nalevo	od	smutku.	Byla jsem	unavená,	ale	nebyla	to	únava,	jakou	spraví	spánek.	Ve	vlaku	byla	tma a	nevlídno,	ale	nezdálo	se	mi,	že	by	se	to	zlepšilo,	kdyby	rozsvítili.	Spíš	bych ještě	líp	viděla	tu	svou	nepříjemnou	situaci.

Uvažovala	jsem	o	tom,	že	zavolám	babičce	a	dědovi.	Už	věděli,	že	k	nim	jedu.

Sam	říkal,	že	jim	telefonoval.	Určitě	by	si	se	mnou	rádi	popovídali,	ale	mně	se

do	toho	nechtělo.	Oni	jsou	sice	skvělí,	jenže	všechno	je	vyvede	z	míry.	Třeba když	v	supermarketu	vyprodají	nějakou	mraženou	pizzu	nebo	polévku,	kterou inzerovali	v	letáku,	a	oni	speciálně	kvůli	tomu	přišli	do	obchodu,	jsou	schopní tam	půl	hodiny	stát	a	debatovat	o	tom,	co	dělat	dál.	Kdybych	je	zavolala, probrali	by	celou	mou	návštěvu	do	nejmenších	detailů.	Jakou	budu	chtít	deku?

Jím	ještě	pořád	sušenky?	Nemá	mi	děda	koupit	jiný	šampon?	Ono	to	od	nich bylo	vždycky	moc	milé,	ale	teď	právě	bych	to	prostě	nesnesla.

Ráda	si	o	sobě	myslím,	že	si	umím	poradit	s	problémy.	Takže	i	z	téhle	depky se	nějak	dostanu.	Hrábla	jsem	do	batohu,	abych	se	přesvědčila,	co	jsem	v	tom letu	stačila	popadnout.	Zjistila	jsem,	že	na	cestu,	která	mě	čeká,	jsem	zoufale nevybavená.	Popadla	jsem	jen	to	nejdůležitější	–	spodní	prádlo,	džíny,	dva svetry,	pár	triček,	brýle.	U	iPodu	jsem	měla	vybitou	baterku.	Knížku	jsem s	sebou	měla	jen	jednu.	Bylo	to	 Opatství	Northanger,	povinná	četba	na	vánoční prázdniny.	Není	to	špatné	čtení,	ale	taky	se	zrovna	nehodí	v	situaci,	kdy	se člověku	zdá,	že	po	něm	sahá	chladná	ruka	zkázy.

Asi	dvě	hodiny	jsem	tedy	jen	koukala	z	okna,	jak	slunce	zapadá,	jak	se bonbonkově	růžové	nebe	mění	ve	stříbrné	a	jak	začíná	padat	první	sníh.	Věděla jsem,	že	je	to	krásné,	ale	vědět,	že	je	něco	krásné,	a	mít	z	toho	potěšení	jsou	dvě různé	věci,	a	mně	to	žádné	potěšení	nečinilo.	Sníh	padal	pořád	víc	a	prudčeji,	až úplně	zakryl	výhled	a	nezbylo	nic	než	bílá.	Hnal	se	ze	všech	stran,	dokonce i	zespodu.	Když	jsem	na	to	koukala,	motala	se	mi	hlava	a	trochu	zvedal	žaludek.

Lidé	chodili	uličkou	s	krabičkami	jídla	–	s	chipsy,	limonádami,	balenými sendviči.	Bylo	zjevné,	že	někde	v	tomhle	vlaku	je	nějaký	zdroj	potravy.	Sam	mi na	nádraží	vtiskl	do	ruky	padesát	babek,	které	si	samozřejmě	vyinkasuje	od rodičů,	jakmile	zase	budou	dýchat	čerstvý	vzduch.	Neměla	jsem	co	jiného	dělat, a	tak	jsem	vstala	a	vyrazila	do	jídelního	vozu.	Obsluhující	mě	informoval,	že	už nemá	nic	než	pár	kousků	pizzy	ohřívané	v	mikrovlnce,	dva	muffiny,	pár čokoládových	tyčinek,	sáček	oříšků	a	pár	dost	sešle	vypadajících	kousků	ovoce.

Chtěla	jsem	ho	jedovatě	pochválit,	jak	skvěle	je	vybavený	na	vánoční	nával,	ale všimla	jsem	si,	že	už	toho	má	dost	i	bez	mého	sarkasmu.	Koupila	jsem	si	pizzu, dvě	čokoládové	tyčinky,	ty	muffiny,	oříšky	a	horkou	čokoládu.	Říkala	jsem	si totiž,	že	jestli	tu	jídlo	mizí	tímhle	tempem,	bude	lepší	se	na	zbytek	cesty	trochu předzásobit.	Nacpala	jsem	mu	do	kelímku	pětidolarovku	a	on	mi	kývnutím poděkoval.

Našla	jsem	si	volné	místo	u	jednoho	ze	stolků	přišroubovaných	na	zdi.	Vlak	se hodně	otřásal,	i	když	jsme	zpomalili.	Vítr	do	nás	pral	z	obou	stran.	Pizzu	jsem nechala	ležet	a	spálila	si	rty	o	horkou	čokoládu.	Koneckonců,	na	víc	je	dneska potřebovat	nebudu.

„Máš	tady	volno?“	zeptal	se	nějaký	hlas.

Zvedla	jsem	hlavu	a	zjistila,	že	nade	mnou	stojí	nápadně	krásný	kluk.	A	zase: všimla	jsem	si,	ale	bylo	mi	to	jedno.	Je	ovšem	pravda,	že	on	na	mě	zapůsobil	víc než	ten	sníh.	Vlasy	měl	jako	já,	to	jest	černé,	ale	delší.	Já	je	mám	jen	pod	bradu.

On	měl	ohon.	Vypadal	jako	indián,	měl	vysoké	lícní	kosti.	Tenká	džínová	bunda, kterou	měl	na	sobě,	byla	do	toho	počasí	naprosto	nedostatečná.	Nejvíc	mě	ale zaujal	výraz	v	jeho	očích	–	tvářil	se	znepokojeně,	nebo	možná	jako	by	mu	dělalo potíže	udržet	oči	otevřené.	Zrovna	si	koupil	kelímek	kávy	a	držel	ji	v	rukou	dost soustředěně.

„Jasně,“	odpověděla	jsem.

Když	si	sedal,	měl	hlavu	sklopenou,	ale	všimla	jsem	si,	že	se	podíval	po	jídle, které	jsem	měla	v	krabičce.	Něco	mi	řeklo,	že	má	mnohem	větší	hlad	než	já.

„Nechceš	něco?“	zeptala	jsem	se.	„Trochu	jsem	se	zásobila,	než	všechno vyprodají.	A	ani	nemám	moc	velký	hlad.	Té	pizzy	jsem	se	ani	nedotkla.“

Chvilku	váhal,	ale	já	jsem	ji	k	němu	přistrčila.

„Já	vím,	že	to	vypadá	spíš	jako	talíř	než	pizza,“	dodala	jsem,	„ale	nic	jiného neměli.	Vážně.	Vezmi	si	ji.“	Pousmál	se.	„Já	jsem	Jeb,“	představil	se.

„Já	jsem	Julie,“	odpověděla	jsem.	Neměla	jsem	chuť	poslouchat	obvyklé vtipnosti:	„Jubilee?	Ty	se	jmenuješ	Jubilee?	A	co	používáš	na	pódiu	–	dětský olejíček,	nebo	nějaký	ořechový	olej?	A	otírají	tu	tyč	po	každém	vystoupení?“

No,	však	jsem	vám	to	vysvětlovala	na	začátku.	Většina	lidí	mi	říká	Julie.	Noah mi	říká	Lee.

„Kam	jedeš?“	zeptal	se.

Neměla	jsem	vymyšlenou	žádnou	historku	o	rodičích	ani	o	tom,	proč	jsem tady.	Rozhodně	se	mi	ale	nechtělo	vykládat	pravdu	cizímu	člověku.

„Za	babičkou	a	dědou,“	řekla	jsem.	„Menší	změna	plánu	na	poslední	chvíli.“

„A	kde	bydlí?“	zeptal	se.

Vířící	sníh	divoce	narážel	do	oken.	Vůbec	se	nepoznalo,	kde	končí	vzduch a	začíná	země.	Sněhový	mrak	se	naboural	přímo	do	nás.

„Na	Floridě.“

„To	máš	dost	daleko.	Já	jedu	jenom	do	Gracetownu,	to	je	příští	zastávka.“

Kývla	jsem.	O	Gracetownu	jsem	už	někdy	slyšela,	ale	neměla	jsem	ponětí, kde	to	je.	Někde	na	téhle	dlouhé	zasněžené	cestě	mezi	mnou	a	ničím.	Znovu jsem	mu	nabídla	krabičku	s	jídlem,	ale	zavrtěl	hlavou.

„Už	nebudu,“	řekl.	„Ale	dík	za	tu	pizzu.	Byl	jsem	dost	hladový.	Tohle	není moc	dobrý	den	na	cestování.	No,	ale	ono	asi	nebylo	moc	na	vybranou,	co?

Občas	člověk	musí	dělat	i	věci,	u	kterých	si	není	tak	docela	jistý…“

„Za	kým	jedeš	ty?“	zeptala	jsem	se.

Znovu	sklopil	hlavu	a	složil	tácek,	na	kterém	předtím	byla	pizza.

„Jedu	za	svou	holkou.	Nebo	víceméně	holkou.	Snažil	jsem	se	jí	volat,	ale

nemám	signál.“

„Já	ho	mám,“	řekla	jsem	a	vytáhla	jsem	svůj	mobil.	„Zkus	to	z	mého.	Tenhle měsíc	jsem	ani	zdaleka	neprovolala	volné	minuty.“

Jeb	si	ode	mě	telefon	vzal	se	širokým	úsměvem.	Když	vstal,	všimla	jsem	si, jak	je	vysoký	a	jak	široká	má	ramena.	Kdybych	nebyla	tak	zamilovaná	do Noaha,	byla	bych	z	něj	vedle.	Poodešel	kousek	stranou,	jen	naproti.	Koukala jsem,	jak	vyťukává	číslo,	ale	vůbec	nepromluvil	a	telefon	zaklapl.

„Nedovolal	jsem	se,“	řekl,	znova	si	sedl	a	vrátil	mi	telefon.

„Tak	říkáš	tvoje	 víceméně	holka?“	zeptala	jsem	se	s	úsměvem

„To	jako	že	si	ještě	nejsi	jistý,	jestli	spolu	chodíte?“

Dobře	jsem	si	vzpomínala	na	tu	dobu,	když	jsme	se	s	Noahem	dali	dohromady a	já	jsem	si	nebyla	jistá,	jestli	už	jsem	jeho	holka.	Byla	jsem	tenkrát	pořád hrozně	příjemně	nervózní.

„Zahnula	mi,“	vysvětlil	prostě.

Aha,	tak	to	jsem	byla	vedle.	Hodně.	Píchlo	mě	v	hrudi	za	něj.	Vážně.

„Vlastně	to	není	její	vina,“	dodal	po	chvilce.	„Alespoň	ne	úplně.	Já…“

Co	se	vlastně	stalo,	to	jsem	se	ale	už	nedozvěděla.	V	tu	chvíli	se	rozletěly dveře	a	ozvalo	se	zaječení,	trochu	jako	kdysi	řval	Zoban,	odporný	mastný kakadu,	kterého	jsme	ve	čtvrté	třídě	měli	jako	třídní	zvíře.	Jeremy	Rich	ho	naučil říkat	 prrrdééél.	Zoban	to	křičel	často	a	rád	a	báječně	mu	to	šlo.	Člověk	ho	slyšel přes	celou	chodbu	až	na	dívčí	záchody.	Zobana	nakonec	přestěhovali	do sborovny,	kde	si	asi	jeden	může	natřásat	mastné	peří	a	vyřvávat	 prrrdééél,	jak chce.

Nebyl	to	ale	Zoban.	Bylo	to	čtrnáct	holek	ve	stejných	přiléhavých	teplákách, všechny	měly	na	zadku	nápis	ROZTLESKÁVAČKY	–	RIDGE.	(Takže	svým způsobem	křičely	stejně	jako	Zoban.)	K	tomu	měly	přiléhavé	fleecové	bundy	se svými	jmény	na	zádech.	Shlukly	se	kolem	baru	a	ječely	na	celé	kolo.	Doufala jsem	a	modlila	se,	aby	všechny	neřekly	najednou	„Panebože,“	ale	moje	modlitby nebyly	vyslyšeny,	možná	proto,	že	Bůh	musel	poslouchat	všechny	ty	holky.

„Oni	nemají	vůbec	 žádné	netučné	bílkoviny,“	zaslechla	jsem	jednu	z	nich.

„Já	jsem	ti	 říkala,	Madison,	že	si	máš	dát	ten	zeleninový	sendvič,	dokud můžeš.“

„Myslela	jsem,	že	budou	mít	aspoň	 kuřecí	prsíčka!“

Trochu	mě	vyděsilo,	když	jsem	zjistila,	že	obě	holky,	co	ten	rozhovor	vedly, se	jmenují	Madison.	A	co	hůř	–	tři	z	těch	ostatních	se	jmenovaly	Amber.	Měla jsem	pocit,	jako	bych	se	ocitla	uprostřed	nepovedeného	sociálního	experimentu –	nějakého	klonování	nebo	tak.

Pár	holek	ze	skupiny	se	obrátilo	k	nám.	Tedy,	k	nám	–	k	Jebovi	a	mně.	No, spíš	jen	k	Jebovi.

„Panebože,“	řekla	jedna	ta	Amber.	„Tak	příšernou	cestu	jsem	nezažila.	Viděli jste	ten	sníh?“

Bystrá	holka,	tahle	Amber.	Čeho	si	všimne	příště?	Vlaku?	Měsíce?

Zábavných	vrtochů	lidské	existence?	Vlastní	hlavy?

Nic	z	toho	jsem	ale	neřekla,	protože	nechat	se	utlouct	roztleskávačkou opravdu	není	smrt,	jakou	bych	si	vybrala.	Amber	to	stejně	nesdělovala	mně.	Ta ani	neměla	tušení,	že	tam	jsem.	Oči	měla	upřené	na	Jeba.	Člověk	málem	slyšel, jak	robotické	zaměřovače	v	jejích	očích	zaostřují	a	centrují	ho	do	hledáčku.

„Dost	hrůza,“	kývl	zdvořile.

„Jedeme	na	Floridu?“	Takhle	to	řekla,	jako	otázku.

„Tam	bude	lepší	počasí,“	podotkl	Jeb.

„Jo.	Jestli	se	tam	dostaneme.	Jedeme	na	regionální	finále?	Dost	děsný,	protože je	to	zrovna	o	Vánocích?	Ale	všechny	jsme	si	udělaly	Vánoce	dřív?	My	třeba včera?“

V	té	chvíli	jsem	si	všimla,	že	všechny	mají	u	sebe	zjevně	nové	věci.	Lesklé mobily,	nápadné	náramky	a	náhrdelníky,	s	kterými	si	hrály,	čerstvou	manikúru, iPody,	jaké	jsem	ještě	neviděla.

Amber	První	si	sedla	k	nám	–	pečlivě	se	usadila,	s	koleny	u	sebe	a	patami	ven.

Byla	to	póza	někoho,	kdo	je	zvyklý	být	ta	nejúžasnější	osoba	v	okolí.

„Tohle	je	Julie,“	představil	mě	Jeb	vlídně	naší	nové	přítelkyni.	Amber	mi řekla,	že	ona	je	Amber,	a	pak	vypočítala	všechny	ty	ostatní	Amber	a	Madison.

Jo,	byla	tam	i	jiná	jména,	ale	pro	mě	prostě	všechny	byly	buď	Amber,	nebo Madison.	Přišlo	mi	to	tak	bezpečnější.	Měla	jsem	aspoň	šanci,	že	se	trefím.

Amber	začala	žvanit	a	vykládat	nám	o	závodě.	Povedla	se	jí	úžasná	věc, zapojovala	mě	do	hovoru	a	zároveň	mě	úplně	ignorovala.	Navíc	mi	vysílala jasný	mentální	signál	–	hluboce	subliminální	–,	že	chce,	abych	se	zvedla a	uvolnila	své	místo	jejímu	kmeni.	Už	takhle	naplnily	každé	místečko	ve vagonu.	Půlka	jich	telefonovala,	půlka	plenila	zásoby	vody,	kafe	a	light	coly.

Usoudila	jsem,	že	tohle	mi	zrovna	v	životě	nechybí.

„Jdu	zpátky	na	svoje	místo,“	prohlásila	jsem.

Zrovna	když	jsem	vstala,	vlak	prudce	zabrzdil	a	vrhl	nás	vpřed	v	záplavě horkých	a	studených	tekutin.	Kola	ječela	na	protest,	jak	se	ještě	chvíli	smýkala po	koleji,	a	pak	jsme	zastavili,	a	to	dost	tvrdě.	Slyšela	jsem,	jak	všude	ve	vlaku padají	kufry	z	držáků	a	lidi	na	zem.	Stejně	jako	já.	Dopadla	jsem	na	některou Madison	a	praštila	jsem	se	o	něco	do	brady	a	do	tváře.	Nevím,	co	to	bylo, protože	v	té	chvíli	světla	ve	vlaku	zhasla,	což	vyvolalo	kolektivní	zděšené vyjeknutí.	Cítila	jsem,	jak	mi	někdo	pomáhá	vstát,	a	ani	jsem	nepotřebovala	nic vidět,	abych	poznala,	že	je	to	Jeb.

„Nestalo	se	ti	nic?“	zeptal	se.

„Myslím,	že	ne.“

Bliklo	to.	Světla	se	začala	rozsvěcet	jedno	po	druhém.	Několik	exemplářů Amber	se	křečovitě	drželo	baru	jako	záchranného	pásu.	Všude	po	podlaze	se válelo	jídlo.	Jeb	se	sehnul	a	sebral	to,	co	dřív	byl	jeho	mobil.	Teď	z	něj	byly	dva čistě	rozlomené	kousky.	Držel	ho	v	dlani	jako	poraněné	ptáče.

Zapraskal	amplion	a	hlas,	který	promluvil,	se	zdál	upřímně	otřesený	–	nebyl	to ten	klidný	velitelský	tón,	kterým	se	obvykle	oznamují	stanice.

„Dámy	a	pánové,“	řekl,	„zachovejte	prosím	klid.	Průvodčí	projdou	vagony a	zkontrolují,	jestli	nedošlo	ke	zraněním.“

Přitiskla	jsem	tvář	na	studené	okno,	abych	se	podívala,	co	se	děje.	Zastavili jsme	vedle	něčeho,	co	vypadalo	jako	široká	mnohaproudová	dálnice.	Vysoko nad	ní	na	protější	straně	svítil	žlutý	nápis.	Přes	ten	sníh	moc	vidět	nebylo,	ale poznala	jsem	barvu	a	tvar.	Určitě	to	byla	restaurace	z	řetězce	Waffle	House.

Někdo	z	osádky	vlaku	klopýtal	podél	vagonu	a	nahlížel	s	baterkou	pod	něj.

Do	našeho	vagonu	vrazila	průvodčí	a	začala	všechny	prohlížet.	Neměla	čepici.

„Co	se	děje?“	zeptala	jsem	se,	když	došla	k	nám.	„Vypadá	to,	že	jsme	uvízli.“

Vyklonila	se	z	okna	a	rozhlédla	se,	pak	tiše	hvízdla.

„Nikam	se	nepojede,	je	mi	líto,“	řekla	tiše.	„Jsme	těsně	před	Gracetownem.

Koleje	tady	vedou	takovým	údolím	a	to	je	kompletně	zasypané.	Možná	se	sem k	nám	ráno	dostanou	nějaká	pohotovostní	vozidla.	Ale	nevím.	Nesázela	bych	na to.	Stalo	se	vám	něco?“

„Mně	nic,“	ujistila	jsem	ji.

Amber	První	se	držela	za	zápěstí.

„Amber!“	řekla	jiná	Amber.	„Co	se	stalo?“

„Zvrtla	jsem	si	ho,“	sténala	Amber	První.	„A	dost.“

„Ale	tím	přece	děláš	ten	druhý	odhoz!“

Šest	roztleskávaček	mi	dalo	najevo	(ne	subliminálně),	že	jim	mám	uhnout, aby	se	dostaly	ke	své	zraněné	člence	a	mohly	ji	posadit.	Jeb	v	tom	davu	uvízl.

Světla	potemněla,	topení	zapraskalo,	jak	chladlo,	a	znovu	se	ozvalo	hlášení.

„Dámy	a	pánové,“	řekl	hlas,	„trochu	snížíme	příkon	elektřiny,	abychom ušetřili	energii.	Jestli	máte	deky	nebo	svetry,	doporučujeme	vám	je	teď	použít.

Pokud	bude	někomu	zima,	pokusíme	se	poskytnout,	co	můžeme.	Jestli	máte nějaké	vrstvy	navíc,	prosíme,	abyste	se	o	ně	rozdělili	s	ostatními.“

Podívala	jsem	se	znova	na	žlutý	neon	a	potom	na	hlouček	roztleskávaček.

Měla	jsem	na	vybranou	–	mohla	jsem	zůstat	v	studeném,	temném,	uvízlém vlaku,	nebo	jsem	mohla	něco	udělat.	Mohla	jsem	konečně	vzít	do	vlastních rukou	tenhle	den,	který	se	mi	už	několikrát	vymkl.	Nebylo	by	tak	těžké	dostat	se přes	silnici	do	Waffle	House.	Nejspíš	je	tam	teplo	a	spousta	jídla.	Stálo	to	za pokus	a	připadalo	mi,	že	by	Noah	tenhle	plán	schválil.	Byl	aktivní.	Protlačila jsem	se	davem	Amber	k	Jebovi.

„Tamhle	za	silnicí	je	Waffle	House,“	řekla	jsem	mu.	„Půjdu	se	podívat,	jestli mají	otevřeno.“

„Waffle	House?“	opakoval	Jeb.	„Tak	to	musíme	být	těsně	před	městem,	u	I-

čtyřicítky.“

„Neblázni,“	namítla	Amber	první.	„Co	když	vlak	odjede?“

„Neodjede,“	řekla	jsem.	„Ptala	jsem	se	průvodčí.	Budeme	tady	trčet	celou noc.	Tam	naproti	mají	nejspíš	teplo,	jídlo	a	taky	víc	místa.	Co	jiného	chcete dělat?“

„Můžeme	trénovat	pokřiky,“	navrhla	jedna	Madison	nepřesvědčivě.

„Jdeš	sama?“	zeptal	se	Jeb.	Bylo	mi	jasné,	že	by	rád	šel	se	mnou,	ale	Amber na	něm	visela,	jako	by	jí	šlo	o	život.

„Já	to	zvládnu,“	řekla	jsem.	„Je	to	jen	naproti.	Dej	mi	svoje	číslo…“

Místo	odpovědi	mi	ukázal	ty	svoje	trosky.	Kývla	jsem	a	vzala	si	batoh.

„Nebudu	tam	dlouho,“	slíbila	jsem.	„Stejně	se	musím	vrátit,	ne?	Kam	jinam bych	šla?“
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Vykoukla	jsem	do	studené	chodbičky,	kde	to	klouzalo,	protože	dveřmi	dovnitř navál	sníh.	Zahlédla	jsem	pár	průvodčích	obcházet	vlak,	ale	byli	o	několik vagonů	dál,	a	tak	jsem	vyrazila.

Kovové	schody	byly	prudké,	vysoké	a	úplně	obalené	zmrzlým	sněhem.	Další sníh	se	mi	sypal	na	hlavu.	Sedla	jsem	si	na	mokrý	spodní	schod	a	opatrně	jsem se	spustila	dolů.	Padla	jsem	na	všechny	čtyři	do	nějakých	třiceti	nebo	čtyřiceti centimetrů	sněhu.	Promáčela	jsem	si	punčocháče,	ale	jinak	se	mi	celkem	nic nestalo.	K	Waffle	House	to	nebylo	daleko.	Stáli	jsme	hned	vedle	silnice, nějakých	pět	šest	metrů.	Stačí	jen	slézt,	přejít,	proběhnout	pod	mostem	a	budu tam.	Potrvá	to	jen	minutu	nebo	dvě.

Ještě	nikdy	jsem	nepřecházela	šestiproudovou	dálnici.	Nebyla	k	tomu příležitost,	a	i	kdyby	byla,	asi	by	mě	to	nenapadlo	provést.	Ale	teď	vůbec	nic nejezdilo.	Připadalo	mi	to	jako	konec	světa,	start	úplně	nového	života,	zkáza starých	pořádků.	Přes	dálnici	mi	to	trvalo	asi	pět	minut,	protože	foukal	prudký vítr	a	v	očích	jsem	pořád	měla	vločky.	Pak	jsem	musela	přejít	ještě	kus	něčeho	– nevím,	jestli	to	byla	tráva,	beton	nebo	taky	silnice.	Teď	to	bylo	jen	bílé a	hluboké.	A	ať	to	bylo,	co	chtělo,

byl	v	tom	zasypaný	nějaký	obrubník	a	o	ten	jsem	zakopla.	Než	jsem	se dohrabala	ke	dveřím,	byla	jsem	promáčená.

Ve	Waffle	House	bylo	teplo.	Vlastně	tam	bylo	tak	přetopeno,	že	se	okna zapařila	a	veliké	vánoční	samolepky	se	z	nich	loupaly.	Z	repráků	hrála	nějaká sváteční	klasika,	radostná	jako	záchvat	alergie.	Nejvíc	to	tu	bylo	cítit	čisticím prostředkem	a	příliš	dlouho	používaným	olejem,	ale	byl	tu	i	náznak	něčeho slibnějšího.	Nedávno	se	tu	smažila	cibule	a	brambory	–	a	bylo	to	dobré.

Pokud	jde	o	lidi,	nebyla	situace	o	nic	lepší.	Odněkud	z	hloubi	kuchyně	jsem slyšela	dva	mužské	hlasy,	do	kterých	se	občas	mísily	pleskavé	zvuky	a	smích.

V	protějším	rohu	seděla	žena	ponořená	do	vlastního	smutku,	před	sebou	prázdný talíř	posetý	špačky	cigaret.	Jediný	zaměstnanec	v	dohledu	byl	kluk	tak	v	mém věku,	který	držel	stráž	u	pokladny.	Předpisovou	košili	měl	dlouhou a	nezastrčenou	a	vlasy	mu	ve	špičkách	trčely	nad	kšiltem	nasazeným	hluboko	do čela.	Na	jmenovce	stálo	DON-KEUN.	Když	jsem	vešla,	četl	si	komiks.	Při pohledu	na	mě	se	mu	trochu	rozsvítily	oči.

„Ahoj,“	řekl.	„Vypadáš	zmrzle.“	To	se	trefil.	Přikývla	jsem.

Don-Keuna	zmáhala	nuda.	Bylo	to	slyšet	v	jeho	hlase	a	vidět	na	způsobu, jakým	se	poraženecky	hrbil	nad	pokladnou.

„Dneska	je	tu	všechno	zadarmo,“	prohlásil.	„Dej	si,	co	chceš.	Objednávej u	kuchaře	nebo	zástupce	výkonného	manažera.	To	oboje	jsem	já.“

„Díky,“	řekla	jsem.

Asi	chtěl	pronést	ještě	něco,	ale	pak	se	rozpačitě	ušklíbl,	protože	pleskání a	hluk	zezadu	zesílily.

Na	baru	ležely	před	jednou	stoličkou	noviny	a	několik	kelímků	od	kávy.	Sedla jsem	si	o	pár	stoliček	vedle,	což	byl	ode	mě	pokus	chovat	se	společensky.	Ale když	jsem	usedla,	Don-Keun	se	ke	mně	najednou	vrhl.

„Ehm,	možná	by	sis	radši	měla	–“

Nedořekl	a	o	krok	couvl.	V	tu	chvíli	se	totiž	ze	záchoda	vynořil	muž,	tak šedesátník,	s	pískovými	vlasy,	brýlemi	a	menším	pivním	bříškem.	A	byl oblečený	v	alobalu.	Od	hlavy	k	patě.	Dokonce	měl	i	alobalovou	čepičku.	Prostě normálka.

Alobalák	se	usadil	k	novinám	a	kelímkům	a	pozdravil	mě	kývnutím,	než	jsem se	stačila	přestěhovat.

„Jak	se	vám	dneska	daří?“	zeptal	se.

„Mohlo	by	to	být	lepší,“	odpověděla	jsem	popravdě.	Nevěděla	jsem,	kam	se koukat	–	jestli	na	jeho	tvář,	nebo	na	jeho	lesklé	stříbrné	tělo.

„Venku	není	zrovna	příjemně.“

„Jo,“	kývla	jsem	a	vybrala	jsem	si	jako	cíl	pohledu	jeho	lesklé	břicho.	„To není.“

„Nepotřebujete	náhodou	někam	odtáhnout?“

„Ne.	Ledaže	umíte	odtahovat	vlaky.“

Chvilku	o	tom	uvažoval.	Je	to	vždycky	nepříjemné,	když	si	někdo	neuvědomí, že	jste	něco	mysleli	jako	vtip,	a	vážně	o	tom	přemýšlí.	A	dvojnásob,	když	ten někdo	má	na	sobě	alobal.

„Vlak	je	moc	velký,“	zavrtěl	nakonec	hlavou.	„To	by	nešlo.“

Don-Keun	zavrtěl	hlavou	a	podíval	se	na	mě,	jako	by	chtěl	říct:	 Vycouvej, dokud	je	čas,	mně	už	není	pomoci. 

Usmála	jsem	se	a	snažila	se	předstírat	náhlý	vášnivý	zájem	o	jídelníček.

Připadalo	mi	vhodné	něco	si	objednat.	Četla	jsem	si	ho	pořád	dokola,	jako	bych se	nemohla	rozhodnout	mezi	waflovým	sendvičem	a	bramboráčky	se	sýrem.

„Dej	si	kafe,“	řekl	Don-Keun	a	donesl	mi	kelímek.	Káva	byla	přepálená a	páchla	hrozně,	ale	teď	nebyla	vhodná	doba	na	vybíravost.	Ostatně,	stejně myslím,	že	mi	nabízel	podporu,	ne	kávu.

„Říkala	jsi,	žes	přijela	vlakem?“	zeptal	se.

„Jo,“	kývla	jsem	a	ukázala	z	okna.	Jak	Don-Keun,	tak	Alobalák	se	tam

podívali,	ale	vánice	ještě	zesílila	a	nebylo	nic	vidět.

„Ne,“	zavrtěl	Alobalák	hlavou.	„S	vlakem	by	to	nešlo.“

Svou	poznámku	ještě	podtrhl	tím,	že	si	narovnal	alobalové	manžety.

„Pomáhá	to?“	zeptala	jsem	se,	protože	jsem	měla	dojem,	že	se	prostě	už musím	zmínit	o	tom,	co	je	nasnadě.

„Co	jestli	pomáhá?“

„No	tohle.	Je	to	jako	takové	ty	věci,	co	dávají	běžcům,	když	doběhnou maraton?“

„Jaké	věci?“

„No	ten	alobal.“

„Jaký	alobal?“	zeptal	se.

Po	tomhle	jsem	zapomněla	na	zdvořilost	i	na	Don-Keuna	a	šla	jsem	si	sednout k	oknu.	Koukala	jsem	se,	jak	se	okenní	tabulka	otřásá	pod	nápory	sněhu	a	větru.

Tam	daleko	byl	smorgasbord	v	plném	proudu.	Touhle	dobou	už	bude	na stolech	všechno	jídlo:	ty	obrovské	šunky,	několik	krůt,	masové	koule,	zapečené smetanové	brambory,	rýžový	nákyp,	sušenky,	čtyři	druhy	nakládaných	ryb.

Jinými	slovy,	na	volání	Noahovi	není	zrovna	vhodná	chvíle.	Na	druhou stranu,	říkal,	ať	zavolám,	až	tam	dojedu.	A	jak	to	vypadá,	dneska	už	se	odsud nehnu.

Tak	jsem	zavolala	a	okamžitě	to	spadlo	do	hlasové	schránky.	Nerozmyslela jsem	si,	co	řeknu,	ani	jak	se	k	tomu	postavím.	Tak	jsem	to	zahrála	na	jistotu, jako	že	„ha	ha,	to	je	legrace“,	a	nechala	jsem	mu	stručnou	a	nejspíš nesrozumitelnou	zprávu,	že	jsem	uvízla	v	cizím	městě,	ve	Waffle	House u	dálnice,	s	chlápkem	oblečeným	v	alobalu.	Teprve	když	jsem	zavěsila,	došlo mi,	že	to	asi	bude	považovat	za	vtip	–	 divný	vtip	–	se	kterým	mu	navíc	volám, když	nemá	čas.	Nejspíš	ho	vzkaz	jenom	naštve.

Chtěla	jsem	zavolat	ještě	jednou	a	upřímnějším	a	smutnějším	hlasem vysvětlit,	že	to	opravdu	není	vtip,	když	najednou	fouklo	z	otevřených	hlavních dveří,	udělal	se	průvan	a	mezi	námi	se	objevil	další	člověk.	Byl	vysoký,	hubený a	zjevně	mužského	pohlaví.	Ale	o	moc	víc	se	o	něm	říct	nedalo,	protože	měl	na hlavě,	na	rukou	a	na	nohou	igelitové	tašky.	To	už	byl	druhý,	kdo	místo	šatů používal	něco	jiného.

Gracetown	mi	začínal	jít	dost	na	nervy.

„Auto	dostalo	smyk	na	Sunrise,“	prohlásil	ke	všem	a	k	nikomu.	„Musel	jsem ho	tam	nechat.“

Don-Keun	chápavě	kývl.

„Nepotřebuješ	odtah?“	zeptal	se	Alobalák.

„Ne,	dík.	Tak	hrozně	tam	sněží,	že	ani	nevím,	jestli	ho	ještě	najdu.“

Když	si	sundal	igelitky,	ukázalo	se,	že	vypadá	úplně	normálně;	že	má	tmavé,

mokré	kudrnaté	vlasy,	je	dost	hubený	a	džíny	jsou	mu	trochu	velké.	Pohlédl k	pultu	a	pak	zamířil	ke	mně.

„Můžu	si	sem	sednout?“	zeptal	se	tiše	a	nenápadně	kývl	hlavou k	Alobalákovi.	Bylo	zřejmé,	že	ani	jemu	se	s	ním	nechce	sedět.

„Jasně,“	kývla	jsem.

„Je	neškodný,“	pokračoval,	stále	ještě	hodně	tiše.	„Ale	strašně	ukecaný.

Jednou	jsem	se	s	ním	zasekl	na	půl	hodiny.	Miluje	kelímky.	O	kelímkách	dokáže povídat	pořád.“

„Vždycky	chodí	v	alobalu?“

„Myslím,	že	bez	něj	bych	ho	ani	nepoznal.	Mimochodem,	já	jsem	Stuart.“

„Já	jsem…	Julie.“

„Jak	ses	sem	dostala?“	zeptal	se.

„Vlakem,“	ukázala	jsem	do	tmy	a	chumelenice.	„Uvízli	jsme.“

„Kam	jsi	jela?“	zeptal	se.

„Na	Floridu.	Za	babičkou	a	dědou.	Naši	jsou	v	base.“

Zkusila	jsem	to	zmínit	jen	tak	mimochodem.	A	reakce	byla	taková,	jakou	jsem napůl	očekávala.	Stuart	se	zasmál.

„Jsi	s	někým?“	zeptal	se.

„Mám	kluka,“	odpověděla	jsem.

Přísahám,	že	normálně	nejsem	takhle	pitomá.	Můj	mozek	se	zasekl v	přihrádce	 Noah.	Pořád	ještě	jsem	myslela	na	ten	svůj	idiotský	vzkaz.

Stuartovi	se	udělaly	v	koutcích	úst	vrásky,	jako	by	se	snažil	nesmát.

Poklepával	na	stůl	a	usmál	se,	jako	kdyby	se	pokoušel	ten	trapas	přejít.	Měla jsem	to	tak	vzít	a	jít	od	toho,	jenže	já	jsem	prostě	nemohla.	Musela	jsem	se	to pokusit	nějak	zamaskovat.

„To	říkám	proto,“	začala	jsem,	i	když	jsem	v	tu	chvíli	viděla,	že	se	chystám	ke startu	na	beznadějně	zablokované	konverzační	dráze,	„že	mu	mám	zavolat.	Ale nemám	signál.“

Jo.	Ukradla	jsem	Jebovu	historku.	Bohužel,	když	jsem	to	říkala,	zapomněla jsem	na	to,	že	můj	telefon	leží	přede	mnou	na	stole	a	pyšně	předvádí	plnou dávku	čárek.	Stuart	se	podíval	na	telefon,	pak	na	mě,	ale	neřekl	nic.

Tak	teď	už	jsem	se	z	toho	vážně	musela	nějak	vylhat.	Nemůžu	to	přejít,	dokud ho	nepřesvědčím,	že	jsem	normální.

„Neměla	jsem,“	opravila	jsem	se.	„Až	doteď.“

„To	nejspíš	to	počasí,“	prohlásil	velkoryse.

„Nejspíš.	Tak	já	to	teď	zkusím,	jenom	stručně.“

„Nemusíš	pospíchat,“	řekl.

V	tom	měl	pravdu.	Seděl	se	mnou	jenom	proto,	aby	unikl	dlouhé	debatě o	kelímkách	s	Alobalákem.	Nemuseli	jsme	se	jeden	druhému	z	ničeho zodpovídat.	Stuart	byl	nejspíš	rád,	že	už	se	do	toho	přestanu	dál	zamotávat.

Zatímco	já	jsem	telefonovala,	vstal	a	sundal	si	bundu.	Pod	ní	měl	na	sobě uniformu	obchoďáku	Target	a	další	plastové	pytle.	Vypadly	mu	z	různých záhybů	bundy,	mohlo	jich	být	tak	deset.	Nenuceně	je	posbíral.

Ozvala	se	mi	zase	Noahova	schránka	a	já	se	pokusila	zakrýt	své	zklamání	tím, že	jsem	se	naklonila	k	oknu	a	podívala	se	ven.	Nechtěla	jsem	ten	svůj	trapný vzkaz	nechávat	před	Stuartem,	a	tak	jsem	prostě	jen	zavěsila.

Stuart	si	zase	sedl	a	přitom	trošku	pokrčil	rameny,	jako	by	chtěl	říct:	„Nic?“

„Asi	to	neslyší,	mají	smorgasbord,“	řekla	jsem.

„Smorgasbord?“

„Noahova	rodina	je	tangenciálně	švédská,	takže	na	Štědrý	večer	pořádají fantastický	smorgasbord.“

Viděla	jsem,	jak	mu	obočí	vyletělo	do	výšky,	když	jsem	řekla	„tangenciálně“.

Hodně	to	slovo	používám.	Je	to	jedno	z	Noahových	oblíbených.	Naučila	jsem	se to	od	něj.	Jen	bych	si	měla	zvyknout	neříkat	to	tolik	před	jinými	lidmi,	protože to	je	tak	trochu	 naše	slovo.	A	taky,	když	se	jeden	zrovna	snaží	přesvědčit	cizího člověka,	že	mu	úplně	nepřeskočilo,	není	zrovna	nejlepší	nápad	používat	výrazy jako	„tangenciálně	švédská“.

„Smorgasbord	má	každý	rád,“	prohlásil	velkoryse.	Bylo	načase	změnit	téma.

„Target,“	řekla	jsem	a	ukázala	na	jeho	košili.	Jenže	jsem	to	vyslovila	po francouzsku	„taržé“	a	to	není	zrovna	vtipné.

„No	jasně,“	kývl.	„Aspoň	vidíš,	proč	jsem	musel	ohrožovat	vlastní	život cestou	do	práce.	Když	má	někdo	tak	důležité	zaměstnání	jako	já,	musí	trochu riskovat.	Jinak	by	lidská	společnost	nefungovala.	Ten	člověk	si	nejspíš	fakt potřebuje	zavolat.“	Stuart	ukázal	ven	z	okna	a	já	jsem	se	otočila.	Jeb	stál u	telefonní	budky,	zasypané	snad	půl	metrem	sněhu,	a	snažil	se	otevřít	dveře.

„Chudák	Jeb,“	řekla	jsem.	„Měla	bych	mu	půjčit	mobil…,	když	už	mám signál.“

„To	je	Jeb?	No	jo,	máš	pravdu…	Moment…,	odkud	znáš	Jeba?“

„Setkali	jsme	se	ve	vlaku.	Říkal,	že	jede	do	Gracetownu.	Nejspíš	chce	dojít zbytek	cesty	pěšky	nebo	něco.“

„Jak	to	vypadá,	fakt	hodně	potřebuje	telefonovat,“	podotkl	Stuart.

„Zlomil	se	mu	telefon,	když	jsme	bourali.“

„Bourali?“	opakoval	Stuart.	„Váš	vlak…	naboural?“

„Jenom	do	sněhu.“

Stuart	chtěl	na	tohle	téma	dodat	ještě	něco,	jenže	v	té	chvíli	se	rozletěly	dveře a	ony	se	nahrnuly	dovnitř.	Všech	čtrnáct.	Ječely,	kvičely	a	rozsypávaly	kolem sebe	sníh.

„Proboha,“	vydechla	jsem.







KAPITOLA	ČTVRTÁ



Neexistuje	tak	hrozná	situace,	aby	ji	čtrnáct	hyperaktivních	roztleskávaček nemohlo	ještě	zhoršit.

Trvalo	asi	tři	minuty,	než	se	nenápadný	Waffle	House	stal	novou	kanceláří právnické	firmy	Amber,	Amber	&	Madison.	Utábořily	se	v	několika	boxech v	protějším	rohu,	pár	z	nich	na	mě	kývlo,	jako	„Jo,	fajn,	ještě	žiješ“,	ale	většinou se	nezajímaly	o	nikoho	než	o	sebe.

To	ovšem	neznamenalo,	že	by	se	nikdo	nezajímal	o	ně.

Z	Don-Keuna	se	stal	jiný	člověk.	Jen	co	dorazily,	na	vteřinu	zmizel.	Někde vzadu	se	ozval	zdušený	výkřik	radosti	a	pak	se	znova	objevil.	Ten	rozzářený výraz,	který	měl	ve	tváři,	si	člověk	obvykle	spojuje	jenom	s	náboženským vytržením.	Už	dívat	se	na	něj	mě	unavovalo.	Za	ním	se	hnali	dva	další	kluci	jako nadšení	ministranti.

„Co	pro	vás	můžu	udělat,	dámy?“	ptal	se	Don-Keun	šťastně.

„Můžeme	si	tady	trénovat	stojky?“	zeptala	se	Amber	První.	Její	„odhozové zápěstí“	se	zřejmě	vzpamatovalo.	Jsou	to	tvrďačky,	tyhle	roztleskávačky.	A	taky cvoci.	Koho	by	napadlo	vyrazit	do	sněhové	bouře	jenom	proto,	aby	mohl trénovat	stojky	ve	Waffle	House?  Já	jsem	sem	přišla	jen	proto,	abych	před	nimi utekla.

„Dámy,“	prohlásil	Don-Keun,	„vy	můžete	dělat	úplně	všechno,	co	chcete.“

Amber	První	se	ta	odpověď	zřejmě	líbila.

„Mohl	bys	tu	podlahu	třeba	kapku	vytřít?	Jen	tady	tenhle	kousek?	Abychom to	neměly	na	rukou?	A	mohl	bys	nás	jistit?“

Div	si	sám	nevyvrtnul	kotníky,	jak	se	hnal	pro	mop.

Stuart	to	všechno	sledoval	beze	slova.	Neměl	tak	zbožňující	pohled	jako	Don-Keun,	ale	bylo	jasné,	že	mu	neuniklo,	co	se	děje.	Naklonil	hlavu	ke	straně,	jako by	se	pokoušel	vyřešit	nějaký	hodně	těžký	příklad	z	matiky.

„Tak	tohle	je	jasná	odchylka	od	normálu,“	prohlásil.

„Jo,“	kývla	jsem.	„Taky	bych	řekla.	Dá	se	tady	jít	někam	jinam?	Do	Starbucks nebo	tak?

Skoro	sebou	cuknul,	když	jsem	se	zmínila	o	Starbucks.	Odhadla	jsem,	že	bude asi	odpůrcem	řetězců,	i	když	vzhledem	k	tomu,	že	pracoval	v	Targetu,	mi	to přišlo	divné.

„Mají	zavřeno,“	řekl.	„A	vpodstatě	všude	jinde	taky.	Je	tu	Vévoda

a	vévodkyně.	Tam	je	možná	ještě	otevřeno,	ale	to	je	vlastně	koloniál.	Je	Štědrý večer,	a	k	tomu	ta	vánice…“

Stuart	nejspíš	pochopil	velikost	mého	zoufalství	z	toho,	že	jsem	začala	zlehka tlouct	hlavou	o	stůl.

„Já	se	teď	vracím	domů,“	řekl	a	položil	na	stůl	ruku	místo	polštáře,	abych	si neublížila	víc.	„Co	kdybys	šla	se	mnou?	Aspoň	tam	nesněží.	Máma	by	mi	nikdy neprominula,	kdybych	se	tě	nezeptal,	jestli	máš	kam	jít.“

Uvažovala	jsem	o	tom.	Můj	studený	nepojízdný	vlak	stál	na	protější	straně silnice.	Seděla	jsem	ve	Waffle	House	s	bandou	roztleskávaček	a	chlápkem v	alobalu.	Rodiče	byli	zavření	stovky	kilometrů	odsud	a	nad	námi	řádila	největší sněhová	bouře	za	padesát	let.	Ne,	neměla	jsem	kam	jít.

Přesto	se	mi	ale	těžko	překonávalo	to	ponaučení	„nechoď	s	cizími	lidmi“, i	když	v	tomhle	případě	riskoval	spíš	ten	cizí	člověk.	To	já	jsem	se	dneska chovala	jako	totální	cvok.	Sama	sebe	bych	domů	rozhodně	nepozvala.

„Koukni,“	řekl.	„Abys	mi	věřila.	Tohle	je	můj	oficiální	zaměstnanecký	průkaz z	Targetu.	A	v	Targetu	hned	tak	někoho	neberou.	A	tohle	je	můj	řidičák	–	toho účesu	si	prosím	nevšímej.	Je	tady	všechno,	jméno,	bydliště,	číslo	pojistky.“

Vylovil	z	peněženky	oba	doklady,	aby	byl	vtip	úplný,	a	já	jsem	si	všimla,	že tam	má	taky	svoji	fotku	s	nějakou	holkou,	zřejmě	z	maturitního	plesu.	To	mě uklidnilo.	Byl	to	normální	kluk,	který	má	holku.	Dokonce	měl	i	příjmení	– Weintraub.

„Jak	je	to	daleko?“	zeptala	jsem	se.

„Asi	tři	čtvrtě	kilometru	tamtím	směrem.“	Ukázal	na	nějaké	beztvaré	bílé hromady,	které	mohly	být	cokoliv	–	domy,	stromy,	modely	godzilly	v	životní velikosti.

„Tři	čtvrtě	kilometru?“

„No,	tři	čtvrtě	kilometru,	když	se	jde	zkratkou.	Delší	cestou	asi	kilometr	a	půl.

Nebude	to	tak	zlé.	Mohl	jsem	jít	rovnou,	ale	tady	bylo	otevřeno,	tak	jsem	se stavil	trochu	se	ohřát.“

„A	určitě	to	nebude	vadit	vašim?“

„Máma	by	na	mě	nejspíš	vzala	řemen,	kdyby	zjistila,	že	jsem	na	Štědrý	večer někomu	nenabídl	pomoc.“

Don-Keun	přeskočil	pult	s	mopem	a	div	se	přitom	na	něj	nenapíchl.	Začal vytírat	podlahu	u	nohou	Amber	První.	Jeb	se	venku	konečně	probojoval	do budky	a	byl	zabraný	do	nějakého	vlastního	dramatu.	Byla	jsem	sama.

„Tak	jo,“	řekla	jsem.	„Půjdu.“

Toho,	že	se	zvedáme	a	odcházíme,	si	myslím	nevšiml	nikdo	kromě	Alobaláka.

Toho	roztleskávačky	zřejmě	vůbec	nezajímaly;	seděl	k	nim	zády,	a	když	jsme vycházeli	ze	dveří,	pozdravil	nás.

„Budeš	potřebovat	čepici,“	řekl	Stuart,	když	jsme	vyšli	do	mrazivé	haly.

„Žádnou	nemám.	Jela	jsem	na	Floridu.“

„Já	čepici	taky	nemám.	Ale	mám	tohle…“

Ukázal	mi	plastové	tašky	a	jednu	si	rovnou	narazil	na	hlavu,	omotal	ji	a	konce zastrčil	tak,	že	vytvořila	těsný,	ale	dost	divný	turban,	nahoře	nafouknutý.	Nosit na	hlavě	igelitku	mi	připadalo	jako	věc,	kterou	by	Amber	a	Amber	a	Amber odmítly	udělat…,	a	já	měla	chuť	předvést,	že	taková	nejsem.	Statečně	jsem	si	ji namotala	na	hlavu.

„Měla	by	sis	je	taky	vzít	na	ruce,“	podal	mi	další.	„Ale	co	s	těma	tvýma nohama,	to	nevím.	Musí	ti	na	ně	být	hrozně	zima.“

To	ano,	ale	z	nějakého	důvodu	jsem	nechtěla,	aby	si	myslel,	že	to	nezvládnu.

„Ne,“	zalhala	jsem.	„Ty	punčocháče	jsou	tlusté	a	ty	kozačky…	dost	důkladné.

Ale	na	ruce	si	je	vezmu.“

Pozvedl	obočí.	„Určitě?“

„Určitě.“	Neměla	jsem	tušení,	proč	to	říkám.	Jen	mi	připadalo,	že	kdybych přiznala	pravdu,	dala	bych	najevo	slabost.

Stuart	se	musel	do	dveří	pořádně	opřít,	aby	je	dokázal	úplně	otevřít	proti	větru a	nahromaděnému	sněhu.	Nevěděla	jsem,	že	sníh	se	taky	může	lít.	Viděla	jsem sněhové	přeháňky	i	vytrvalé	sněžení,	po	kterém	zůstalo	ležet	čtyři	nebo	pět centimetrů,	ale	tenhle	byl	lepkavý	a	těžký	a	vločky	byly	velké	jako	mince.	Za pár	vteřin	jsem	byla	promáčená.	Zaváhala	jsem	na	konci	schodů	a	Stuart	se	ke mně	otočil.	„Tak	vážně	jdeme?“

Věděla	jsem,	že	buď	se	musím	vrátit	hned	na	místě,	nebo	dojít	až	na	konec.

Ohlédla	jsem	se	a	uviděla	tři	Madison,	jak	dělají	uprostřed	restaurace pyramidu,	ta	nahoře	ve	stojce.

„Jo,“	přikývla	jsem.	„Jdeme.“





KAPITOLA	PÁTÁ



Vyrazili	jsme	po	vedlejší	ulici	zadem	kolem	Waffle	House.	Vedla	nás	jen blikající	světla,	která	vytvářela	na	cestě	stroboskopický	efekt.	Šli	jsme prostředkem	ulice	–	zase	jsem	si	musela	vzpomenout	na	postapokalyptické filmy.	Aspoň	patnáct	minut	jsme	šli	mlčky.	Všechnu	energii	jsme	spotřebovali na	chůzi,	na	hovor	nám	už	nezbývala,	a	krom	toho	otevřít	pusu	znamenalo,	že	se nám	do	ní	dostane	studený	vzduch.

Každý	krok	byl	namáhavý.	Sníh	byl	tak	hluboký	a	lepkavý,	že	byla	dřina	jen zvednout	nohu	z	vlastní	stopy.	A	stehna	jsem	samozřejmě	měla	promrzlá	tak,	až mi	začala	znova	připadat	teplá.	Tašky	na	hlavě	a	na	rukou	trochu	pomáhaly.

Když	jsme	si	našli	nějaké	udržitelné	tempo,	Stuart	se	dal	do	hovoru.

„Kde	doopravdy	jsou	tvoji	rodiče?“	zeptal	se.

„V	base.“

„Jo.	To	jsi	říkala	vevnitř.	Ale	já	jsem	myslel,	kde	 opravdu	–“

„No	 v	base,“	řekla	jsem	potřetí.

Snažila	jsem	se,	aby	mu	to	konečně	došlo.	Pochopil	to	natolik,	že	se	znova neptal,	ale	chvilku	si	to	musel	rovnat	v	hlavě.

„Za	co?“	zeptal	se	konečně.

„No,	za…	výtržnosti.“

„Co?	Proti	něčemu	protestovali	nebo	tak?“

„Ne,	nakupovali,“	odpověděla	jsem.	„Nebo	chtěli	nakupovat,	a	strhly	se kolem	toho	výtržnosti.“

Zastavil	se.

„Neříkej,	že	v	obchodě	Flobie	v	Charlotte.“

„Jo,	přesně	tam,“	kývla	jsem.

„Proboha!	Tak	vaši	patří	k	pětce	z	Flobie?“

„Pětce	z	Flobie?“	opakovala	jsem	nejistě.

„No	jasně!	V	práci	se	dneska	nemluvilo	skoro	o	ničem	jiném	než	o	Pětce z	Flobie.	Myslím,	že	se	o	nich	zmínil	snad	každý	druhý	zákazník.	Celý	den	ve zprávách	běžely	záběry	z	té	mely.“	Zprávy?	Záběry?	Celý	den?	No	skvěle.

Skvěle,	skvěle,	skvěle.	Co	jiného	si	člověk	může	přát	než	slavné	rodiče.

„Všichni	jsou	z	Pětky	z	Flobie	nadšení,“	prohlásil.	„Nebo	aspoň	hodně	lidí.

Přijde	jim	to	legrační.“

Pak	si	ale	nejspíš	uvědomil,	že	mně	to	legrační	nepřipadá	a	že	to	je	vlastně

důvod,	proč	na	Štědrý	večer	courám	po	ulicích	neznámého	městečka	s	igelitkou na	hlavě.

„To	jsi	vlastně	strašně	cool,“	prohlásil	a	udělal	několik	skoků,	aby	mě předběhl.	„Určitě	s	tebou	přijede	natáčet	rozhovor	CNN.	Dcera	členů	Pětky z	Flobie!	Ale	neboj,	já	je	k	tobě	nepustím.“

Sehrál	velké	divadlo,	jak	odhání	reportéry	a	fackuje	fotografy,	což	v	tom sněhu	nebylo	jednoduché.	Trošku	mi	to	zlepšilo	náladu.	Dokonce	jsem	začala hrát	trochu	s	ním,	dělala	jsem,	že	si	zakrývám	tvář	před	blesky.	Chvilku	jsme takhle	šaškovali.	Bylo	to	dobré	rozptýlení.

„Je	to	na	hlavu,“	prohlásila	jsem	nakonec,	když	jsem	málem	upadla	do	sněhu, jak	jsem	se	snažila	vyhnout	imaginárním	paparazziům.	„Moji	rodiče	jsou	v	base.

Kvůli	keramickému	vánočnímu	domečku.“

„Pořád	lepší,	než	kdyby	prodávali	koks,“	prohlásil	a	znovu	se	mnou	srovnal krok.	„Nemyslíš?“

„To	jsi	vždycky	takhle	optimistický?“

„Vždycky.	U	Targetu	je	to	nutná	podmínka,	jinak	tě	nezaměstnají.	Já	jsem prakticky	chodící	smajlík.“

„To	se	musí	tvojí	holce	líbit.“

Řekla	jsem	to	jen	proto,	abych	vypadala	chytrá	a	všímavá.	Čekala	jsem,	že řekne:	„Jak	víš,	že	mám…?“,	a	já	odpovím:

„Viděla	jsem	tu	fotku,	co	máš	v	peněžence.“	A	on	si	bude	myslet,	že	jsem Sherlock	Holmes	v	sukních	a	budu	mu	připadat	trochu	míň	cvoklá,	než	jsem	se původně	jevila.	(Na	takovéhle	uspokojení	člověk	musí	občas	chvilku	počkat,	ale stojí	to	za	to.)	On	ale	místo	toho	jen	prudce	obrátil	hlavu	směrem	ke	mně, zamrkal	a	vykročil	o	něco	rázněji.	Hravost	byla	tatam,	najednou	se	choval	úplně věcně.

„Už	to	je	jenom	kousek.	Ale	teď	se	musíme	rozhodnout.	Odsud	se	dá	jít dvěma	způsoby.	Buď	pořád	po	téhle	silnici,	což	nám	tímhle	tempem	bude	trvat ještě	tak	tři	čtvrtě	hodiny.	Nebo	zkratkou.“

„Zkratkou,“	odpověděla	jsem	okamžitě.	„Jasně.“

„Je	pravda,	že	je	to	mnohem	kratší,	protože	ta	silnice	se	tady	hodně	kroutí a	zkratka	vede	rovně.	Já	bych	tou	zkratkou	určitě	šel,	kdyby	to	záleželo	jenom	na mně,	jenže	asi	půl	hodiny	už	nezáleží…“

„Zkratkou,“	opakovala	jsem.

V	té	chumelenici,	kdy	mně	vítr	a	sníh	pálily	kůži	v	obličeji	a	hlavu	i	ruce	jsem měla	zabalené	v	igelitkách,	jsem	vážně	žádnou	další	informaci	nepotřebovala.

Ať	byla	zkratka	jakákoli,	o	moc	horší	než	tohle	to	už	být	nemohlo.	A	jestli	měl Stuart	původně	v	plánu	tamtudy	jít,	neviděla	jsem	důvod,	proč	by	to	nemohl udělat	i	se	mnou.

„Tak	jo,“	řekl.	„Ta	zkratka	vede	vpodstatě	tady	za	těmi	domy.	Já	bydlím vlastně	hned	za	nimi,	tak	dvě	stě	metrů	odsud,	řekl	bych.“

Opustili	jsme	blikající	žlutou	cestu	a	vyrazili	úplně	temnou	stezkou	mezi domy.	Při	chůzi	jsem	vytáhla	mobil	a	zkontrolovala	ho.	Pořád	žádný	hovor	od Noaha.	Snažila	jsem	se	to	udělat	nenápadně,	ale	Stuart	mě	viděl.

„Nevolal?“	zeptal	se.

„Ještě	ne.	Asi	zatím	neměl	čas.“

„Ví	to	o	tvých	rodičích?“

„Ví,“	kývla	jsem.	„Říkám	mu	všechno.“

„A	naopak?“	zeptal	se.

„Co	naopak?“

„Říkala	jsi,	že	mu	říkáš	všechno.	Ne	že	 si	říkáte	všechno.“	Co	má	být?	„Jasně že	jo,“	odpověděla	jsem	rychle.

„Jaký	je,	krom	toho,	že	je	tangenciálně	Švéd?“

„Je	chytrý,“	řekla	jsem.	„Ale	ne	protivně	chytrý	jako	lidi,	co	pořád	vykládají o	tom,	jak	dopadli	v	písemce	a	nenápadně	se	zmiňují	o	svém	vysvědčení	nebo pořadí	ve	třídě	nebo	tak.	Pro	něj	je	to	samozřejmost.	On	na	ty	známky	nijak zvlášť	nedře	a	taky	mu	na	nich	tak	moc	nezáleží.	Ale	je	dobrý.	Hodně	dobrý.

Chodí	do	matematického	klubu.	Hraje	fotbal.	Je	hodně	populární.“

Jo,	fakt	jsem	to	řekla.	Jo,	znělo	to,	jako	kdybych	se	ho	pokoušela	prodat.	Jo, Stuart	se	zase	zatvářil	poťouchle,	jako	by	se	hrozně	snažil	nesmát.	Ale	jak	jsem mu	na	tu	otázku	měla	odpovědět?	Každý,	koho	znám	já,	zná	i	Noaha.	Všichni vědí,	jaký	je,	co	představuje.	Obvykle	nikomu	nemusím	nic	vysvětlovat.

„Dobrá	příloha	k	životopisu,“	prohlásil	a	nezdálo	se,	že	by	to	na	něj	udělalo dojem.	„Ale	jaký	je?“

Proboha.	On	toho	nenechá.

„No…	zrovna	jsem	ti	to	řekla,	ne?“

„Myslím	jako	člověk.	Píše	třeba	potajmu	básničky?	Tancuje	u	sebe	v	pokoji, když	myslí,	že	ho	nikdo	nevidí?	Je	s	ním	legrace	jako	s	tebou?	Jaká	je	jeho podstata?“

Podstata?

On	mě	snad	schválně	provokuje.	Ale	to,	jak	se	ptal,	jestli	je	s	Noahem	legrace jako	se	mnou…,	to	bylo	docela	milé.	A	odpověď	zní	ne.	Noah	je	ledacos,	ale komik	ne.	Obvykle	se	zdálo,	že	ho	celkem	bavím,	ale	jak	jste	si	pravděpodobně už	všimli,	někdy	nevím,	kdy	přestat.	V	takových	případech	vypadal	prostě unavený.

„Cílevědomá,“	prohlásila	jsem	rozhodně.	„Jeho	podstata	je	cílevědomá.“

„V	dobrém	smyslu?“

„Jinak	bych	s	ním	asi	nechodila,	ne?	Je	to	ještě	daleko?“

Stuart	to	tentokrát	pochopil	a	odmlčel	se.	Chvíli	jsme	šli	bez	řečí,	až	před námi	byl	jen	prázdný	prostor	s	několika	stromy.	Viděla	jsem,	že	na	jeho	konci, na	vršku	mírného	svahu,	stojí	další	domy.	Neurčitě	jsem	rozeznala	blikání vánočních	světýlek.	Sněžilo	tak	hustě,	že	bylo	všechno	vidět	rozmazaně.	Bylo	by to	krásné,	kdyby	to	tak	nebodalo	do	tváře.	Uvědomila	jsem	si,	že	mi	ruce	zmrzly tak,	že	mi	připadají	skoro	horké.	A	ty	nohy	to	už	moc	dlouho	nevydrží.

Stuart	natáhl	ruku	a	zarazil	mě.

„Hele,“	řekl,	„musím	ti	ještě	něco	říct.	Musíme	tady	přejít	takový	menší potok.	Je	zamrzlý.	Viděl	jsem	předtím,	jak	se	tam	lidi	klouzali.“

„Jak	je	hluboký?“

„Nijak	moc.	Tak	metr	a	půl.“

„A	kde	je?“

„Někde	před	námi,“	řekl.

Podívala	jsem	se	k	obzoru.	Tam	někde	byla	voda	schovaná	pod	sněhem.

„Můžeme	se	vrátit,“	podotkl.

„Ty	bys	tudy	šel	tak	jako	tak?“	zeptala	jsem	se.

„Jo,	ale	nemusíš	mi	nic	dokazovat.“

„To	je	dobrý,“	řekla	jsem	a	snažila	se,	aby	to	znělo	jistěji,	než	jsem	se	cítila.

„Takže	prostě	půjdeme	a	uvidíme?“

„Tak	nějak.“

Udělali	jsme	to.	Že	jsme	narazili	na	potok,	to	jsme	poznali,	když	sníh	začal být	o	něco	méně	hluboký	a	pod	ním	to	trošku	klouzalo	–	jinde	byla	zem důkladná	a	křupavá.	A	přesně	v	té	chvíli	se	Stuart	rozhodl	znova	promluvit.

„Ti	kluci	ve	Waffle	House	mají	kliku.	Čeká	je	nejlepší	večer	jejich	života.“

Říkal	to	tónem,	který	vypadal	jako	výzva;	zřejmě	čekal,	jestli	zaberu.	Což znamená,	že	jsem	to	udělat	neměla.	Ale	samozřejmě	udělala.

„Panebože,“	ulevila	jsem	si,	„proč	jsou	všichni	kluci	takhle	jednoduší?“

„Proč	jednoduší?“	Úkosem	se	po	mně	podíval	a	přitom	uklouzl.

„No,	říkal	jsi,	že	mají	kliku.“

„Protože	uvízli	ve	Waffle	House	s	partou	roztleskávaček.“

„Odkud	se	bere	tahleta	nafoukaná	fantazie?“	odsekla	jsem	možná	ostřeji,	než jsem	chtěla.	„To	si	kluci	vážně	myslí,	že	když	jsou	jediný	exemplář	mužského pohlaví	v	okolí,	tak	se	na	ně	holky	najednou	vrhnou?	Jako	bychom	zoufale pátraly	po	posledních	žijících	klucích	a	ty	pak	odměňovaly	skupinovou	líbačkou nebo	co?“

„A	ono	to	tak	není?“	zeptal	se.

Tuhle	poznámku	jsem	ani	neuznala	za	hodnou	odpovědi.

„Co	máš	vlastně	proti	roztleskávačkám?“	zeptal	se	a	znělo	to,	jako	by	byl ohromně	spokojený,	že	mě	tak	vytočil	„Neříkám,	že	se	mi	líbí	 jenom roztleskávačky.	Akorát	nemám	vůči	nim	předsudky.“

„To	není	předsudek,“	prohlásila	jsem	rozhodně.

„Ne?	Tak	co	to	je?“

„Mně	vadí	samotná	 myšlenka	roztleskávaček,“	prohlásila	jsem.	„Holky	za postranní	čárou	v	krátkých	sukních,	co	sugerují	klukům,	jak	jsou	úžasní.

A	vybírají	se	podle	toho,	jak	vypadají.“

„Já	nevím,“	prohlásil	poťouchle.	„Soudit	skupiny	lidí,	které	neznáš,	něco předem	předpokládat,	mluvit	o	jejich	vzhledu…,	to	mi	 zní	jako	předsudek., ale…“

„Já	 nemám	předsudky!“	odsekla	jsem	–	už	jsem	se	nedokázala	ovládat.	Kolem nás	bylo	příliš	tma.	Nad	námi	neurčité	cínově	šedé	nebe.	Všude	kolem	jen náznaky	holých	stromů,	jako	by	ze	země	trčely	ruce.	Dole	nekonečná	bílá	zem, vířící	vločky,	osamělé	hvízdání	větru	a	stíny	domů.

„Koukni,“	odmítl	Stuart	přestat	s	tou	protivnou	hrou,	„jak	víš,	že	ve	volném čase	nejsou	třeba	záchranářky	nebo	tak	něco?	Třeba	se	starají	o	opuštěné	kočky nebo	vedou	potravinovou	banku	nebo	–“

„Protože	to	prostě	nedělají,“	odsekla	jsem	a	vykročila	rychleji.	Trochu	jsem uklouzla,	ale	rychle	jsem	chytila	rovnováhu.

„Ve	volném	čase	chodí	na	depilaci.“

„To	nemůžeš	vědět!“	zavolal	za	mnou.

„Tohle	bych	Noahovi	vysvětlovat	nemusela,“	řekla	jsem.

„Ten	by	to	prostě	pochopil.“

„Víš,“	odpověděl	Stuart	vyrovnaně,	„i	když	ty	si	myslíš,	jak	je	ten	tvůj	Noah skvělý	–	já	z	něj	zrovna	teď	tak	hrozně	nadšený	nejsem.“

Měla	jsem	toho	dost.	Otočila	jsem	se	a	vykročila	rázně	zpátky	směrem,	odkud jsme	přišli.

„Kam	jdeš?“	zeptal	se.	„Neblázni…“

Snažil	se	to	říkat,	jako	by	o	nic	nešlo,	ale	já	už	jsem	toho	prostě	měla	dost.

Pořádně	jsem	dupala,	abych	neuklouzla.

„Zpátky	je	to	daleko,“	rozběhl	se	za	mnou.	„Nedělej	to.	Vážně.“

„Je	mi	líto,“	řekla	jsem,	jako	kdyby	mi	na	tom	nijak	zvlášť	nezáleželo.	„Ale prostě	si	myslím,	že	bude	lepší,	když…“

Ozval	se	nějaký	zvuk.	Jiný	než	hvízdání	větru	a	skřípot	a	šustění	ledu	a	sněhu.

Byl	to	praskavý	zvuk,	trochu	jako	dělají	polena	v	ohni,	což	byla	nepříjemná ironie.	Oba	jsme	se	zastavili	na	místě.	Stuart	se	po	mně	polekaně	podíval.

„Nehý	–“

A	v	tu	chvíli	to	pod	námi	povolilo.
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Možná	jste	nikdy	nespadli	do	zamrzlého	potoka.	Stane	se	tohle: 1.	Je	to	studené.	Tak	studené,	že	oddělení	rozpoznávání	a	regulace	teploty v	mozku	dostane	údaje	a	řekne:	„Tohle	nezvládnu.	Jdu	od	toho.“	Vyvěsí	cedulku PŘESTÁVKA	a	veškerou	zodpovědnost	předá…

2.	…	oddělení	bolesti	a	jejího	zpracování.	To	dostane	od	teplotního	oddělení nesrozumitelnou	slátaninu,	kterou	nedokáže	pochopit.	„Tohle	sem	k	nám rozhodně	nepatří,“	prohlásí	a	začne	mačkat	náhodné	knoflíky,	takže	v	člověku vyvolá	různé	divné	a	nepříjemné	pocity.	Načež	zavolá…

3.		…	kancelář	zmatku	a	paniky,	kde	je	vždycky	někdo	připravený	zvednout telefon,	jakmile	to	zazvoní.	Tahle	kancelář	je	aspoň	ochotná	něco	dělat.	Kancelář zmatku	a	paniky	totiž	 hrozně	ráda	mačká	knoflíky.

Tak	se	stalo,	že	na	zlomek	vteřiny	jsme	Stuart	a	já	nedokázali	dělat	vůbec	nic, protože	v	hlavě	se	nám	odehrávaly	tyhlety	byrokratické	zmatky.	Když	jsme	se trochu	vzpamatovali,	byla	jsem	schopná	pobrat,	co	se	se	mnou	děje.	Dobrá zpráva	byla,	že	jsme	byli	ve	vodě	jenom	po	prsa.	Nebo	aspoň	já.	Voda	mi	sahala fakt	přesně	po	prsa.	Stuart	v	tom	byl	po	břicho.	Horší	zpráva	ale	byla,	že	jsme	se ocitli	v	díře	v	ledu,	a	z	díry	v	ledu	se	člověk	dostává	dost	špatně,	když	je paralyzovaný	zimou.	Oba	jsme	se	pokoušeli	vylézt,	jenže	kdykoli	jsme	se	o	led opřeli,	prolomil	se.

Automaticky	jsme	se	chytli	jeden	druhého.

Stuart,	celý	roztřesený,	zadrkotal:	„T-to	je	zima.	A	nevypadá	to	d-dobře.“

„Myslíš?“	zaječela	jsem	z	plných	plic.	Jenže	v	těch	plících	toho	zrovna	moc nebylo,	takže	mi	z	toho	vyšlo	jenom	zasyčení.

„Bu-budeme	to	m-muset	roz-z-bít.“

Taky	mě	to	napadlo,	ale	bylo	uklidňující	slyšet,	jak	to	vyslovil	nahlas.	Oba jsme	začali	mlátit	do	ledu	ztuhlými	pažemi	jako	roboti,	než	jsme	se	dostali k	tlustší	vrstvě.	Voda	byla	o	něco	mělčí,	ale	ne	o	moc.

„Vysadím	tě,“	navrhl	Stuart.	„Stoupni	s-si	mi	na	r-ruce.“	Když	jsem	se pokusila	pohnout	nohou,	nejdřív	odmítla	spolupracovat.	Nohy	jsem	měla	tak ztuhlé,	že	už	nefungovaly.	Pak	jsem	je	konečně	rozpohybovala,	ale	Stuart	měl	už moc	promrzlé	ruce,	než	aby	mě	dokázal	udržet.	Museli	jsme	se	o	to	pokusit několikrát,	než	se	mi	konečně	povedlo	se	vzepřít.

Jakmile	mě	zvedl	nahoru,	samozřejmě	jsem	udělala	významný	objev,	že	led

klouže,	a	tudíž	se	na	něm	dost	těžko	zachytíte,	zvlášť	když	máte	na	rukou	mokré igelitky.	Konečně	jsem	se	otočila	a	pomohla	nahoru	Stuartovi.	Přistál	na	ledě	na břiše.

Byli	jsme	venku.	A	být	venku	bylo	kupodivu	mnohem	horší	než	být	vevnitř.

„Neíto…	dale…o,“	řekl.	Skoro	mu	nebylo	rozumět.	Měla	jsem	dojem,	že	se mi	klepou	plíce.	Popadl	mě	za	ruku	a	vlekl	mě	k	domu,	který	stál	hned	na vrcholku	svahu.	Kdyby	mě	netáhl,	nikdy	bych	se	nahoru	nevyškrábala.

V	životě	jsem	ještě	nebyla	tak	ráda,	že	vidím	nějaký	dům.	Kolem	dokola	slabě zeleně	zářil	a	tu	a	tam	svítila	nějaká	červená	tečka.	Zadní	dveře	byly	odemčené a	jimi	jsme	vstoupili	do	ráje.

Ne	že	by	to	byl	ten	nejúžasnější	dům,	v	jakém	jsem	kdy	byla	–	ale	byl	to prostě	dům,	kde	bylo	teplo	a	vonělo	to	tam	krůtou	a	cukrovím	a	stromečkem.

Stuart	mě	táhl	dál	až	ke	dveřím,	za	kterými	byla	koupelna	s	prosklenou sprchou.

„Běž,“	postrčil	mě	dovnitř.	„Sprcha.	Hned.	Teplá	voda.“

Dveře	zabouchly	a	já	jsem	ho	slyšela	odbíhat.	Okamžitě	jsem	ze	sebe	všechno svlékla	a	doklopýtala	ke	sprše.	Moje	oblečení	bylo	děsivě	těžké,	plné	vody, sněhu	a	bláta.

Zůstala	jsem	ve	sprše	dlouho,	opřená	o	zeď,	až	byla	místnůstka	plná	páry.

Voda	jednou	dvakrát	změnila	teplotu,	patrně	proto,	že	Stuart	se	někde	jinde v	domě	taky	sprchoval.

Zavřela	jsem	vodu,	teprve	když	začala	chladnout.	Poté	co	jsem	vylezla	do husté	páry,	zjistila	jsem,	že	moje	oblečení	je	pryč.	Někdo	je	z	koupelny	odnesl, aniž	jsem	si	toho	všimla.	Místo	něj	tam	byly	dvě	velké	osušky,	tepláky,	mikina, ponožky	a	bačkory.	Oblečení	bylo	chlapecké,	až	na	ty	ponožky	a	bačkory.

Ponožky	měly	růžovou	barvu	a	byly	tlusté.	Bačkory	byly	chlupaté	a	hodně ošlapané	kotníkové	botičky.

Popadla	jsem	nejbližší	věc,	mikinu,	a	přidržela	si	ji	před	nahým	tělem,	i	když teď	jsem	zjevně	byla	v	koupelně	sama.	Předtím	sem	někdo	přišel.	Někdo	tady šmejdil,	odnesl	moje	šaty	a	nahradil	je	novými,	suchými.	Byl	to	Stuart?	Viděl mě,	jak	mě	pánbůh	stvořil?	A	záleží	na	tom	ještě	vůbec?

Rychle	jsem	se	oblékla	a	natáhla	jsem	na	sebe	úplně	všechno,	co	mi	sem	dali.

Pak	jsem	pootevřela	dveře	a	vykoukla.	Kuchyně	se	zdála	prázdná.	Otevřela	jsem víc	a	najednou	se	kdoví	odkud	vynořila	žena.	Byla	v	maminkovském	věku,	měla kudrnaté	blond	vlasy,	které	vypadaly,	jako	by	si	je	spálila	domácím	barvením.

Na	sobě	měla	mikinu	s	obrázkem	dvou	objímajících	se	koal	v	santovských čepicích.	Ale	jediné,	co	mě	zajímalo,	bylo	to,	že	v	rukou	držela	kouřící	hrnek.

„Chudinko	moje!“	Mluvila	hodně	hlasitě	–	patřila	k	těm	lidem,	které	člověk slyší	i	přes	parkoviště.	„Stuart	je	nahoře.	Já	jsem	jeho	máma.“

Vzala	jsem	si	od	ní	hrnek.	Byla	bych	to	vypila,	i	kdyby	v	tom	byl	horký	jed.

„Chudinko	moje,“	řekla	ještě	jednou.	„Neboj	se,	však	my	tě	zase	zahřejeme.

Promiň,	nenašla	jsem	nic,	co	by	ti	líp	sedělo.	Tohle	je	Stuartovo,	byly	to	jediné čisté	věci,	co	jsem	zrovna	měla	v	prádelně.	Tvoje	oblečení	jsem	strčila	do	pračky a	boty	i	bunda	schnou	na	topení.	Jestli	potřebuješ	někomu	zavolat,	klidně	si posluž.	A	vůbec	si	nedělej	starosti	s	tím,	na	jakou	dálku	to	bude.“

Takhle	jsem	se	tedy	seznámila	se	Stuartovou	maminkou.	(„Já	jsem	Debbie, a	tykej	mi.“)	Znala	jsem	ji	dvacet	vteřin,	a	už	viděla	moje	spodní	prádlo a	nabízela	mi	oblečení	svého	syna.	Okamžitě	mě	posadila	ke	stolu	a	začala z	ledničky	vytahovat	mísy	obalené	potravinovou	fólií.	Bylo	jich	hrozně	moc.

„My	jsme	měly	vánoční	večeři,	když	byl	Stuart	v	práci,	ale	udělala	jsem	toho spoustu.	Spoustu!	Najez	se!“

Jídla	bylo	opravdu	hodně:	krocan	a	bramborová	kaše,	šťáva,	nádivka,	prostě večeře	s	celou	parádou.	Všechno	to	vyskládala	na	linku	a	trvala	na	tom,	že	mi naloží	obrovskou	porci,	a	k	tomu	ještě	talíř	polévky	s	knedlíčky.	To	už	jsem dostala	hlad	–	možná	nikdy	v	životě	jsem	nebyla	tak	hladová.

Ve	dveřích	se	objevil	Stuart.	I	on	se	oblékl	tak,	aby	se	zahřál	–	měl	flanelové kalhoty	od	pyžama	a	vytahaný	svetr	s	plastickým	vzorem.	Nevím…,	možná	to bylo	tím	pocitem	vděčnosti,	tím	všeobecným	štěstím,	že	jsem	živá,	nebo	tím,	že neměl	na	hlavě	igelitku…,	ale	byl	docela	hezký.	A	všechno	moje	předchozí naštvání	bylo	pryč.

„Uložíš	Julii,	ano?“	řekla	jeho	matka.	„A	nezapomeň	vypnout	stromeček,	aby mohla	spát.“

„Omlouvám	se…,“	řekla	jsem.	Teprve	teď	mi	došlo,	že	jsem	jim	vtrhla	do života	o	Vánocích.

„Vůbec	nemáš	proč!	Jsem	ráda,	žes	měla	dost	rozumu	přijít	sem.	My	se	o	tebe postaráme.	Ať	má	dost	dek,	Stuarte!“

„Neboj,	deky	budou,“	ujistil	ji.

„A	jednu	potřebuje	teď	hned.	Koukni,	je	celá	zmrzlá.	A	ty	taky.	Sedni	si	sem.“

Odběhla	do	obýváku.	Stuart	pozvedl	obočí,	jako	by	chtěl	říct	 To	bude	ještě chvíli	trvat.	Vrátila	se	se	dvěma	fleecovými	dekami.	Mě	zabalila	do tmavomodré.	Omotala	mě	jí	jako	mimino,	takže	jsem	skoro	nemohla	pohnout rukama.

„Potřebuješ	ještě	horkou	čokoládu,“	rozhodla.	„Nebo	radši	čaj?	Máme	spoustu druhů.“

„Já	už	to	zvládnu,	mami,“	řekl	Stuart.

„Ještě	polévku?	Jez	tu	polévku.	Je	domácí	a	domácí	polévka	je	lepší	než penicilin.	Po	tom,	jak	jste	oba	promrzli	–“

„Já	už	to	fakt	zvládnu,	mami.“

Debbie	mi	vzala	poloprázdný	talíř	s	polévkou,	doplnila	ho	a	strčila	do mikrovlnky.

„Ukaž	jí,	kde	co	je,	Stuarte.	Jestli	budeš	v	noci	něco	chtít,	tak	si	to	prostě vezmi.	Chovej	se	jako	doma.	Teď	jsi	naše,	Julie.“

Tenhle	přístup	jsem	ocenila,	ale	jako	formulace	mi	to	připadalo	zvláštní.
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Když	Debbie	odešla,	Stuart	a	já	jsme	chvilku	spokojeně	mlčeli	a	cpali	se.	Až na	to,	že	já	jsem	měla	pocit,	že	ona	neodešla	skutečně	–	neslyšela	jsem	kroky.

Myslím,	že	Stuart	si	to	myslel	taky,	protože	se	pořád	otáčel.

„Ta	polévka	je	fakt	fantastická,“	řekla	jsem,	protože	mi	to	připadalo	jako něco,	co	by	bylo	vhodné,	aby	Debbie	zaslechla.

„Nikdy	jsem	nic	takového	nejedla.	Ty	knedlíčky…“

„To	bude	tím,	že	nejsi	Židovka,“	řekl,	vstal	a	zavřel	shrnovací	dveře	do kuchyně.	„To	jsou	macesové	knedlíčky.“

„Ty	jsi	Žid?“

Stuart	zvedl	prst	a	naznačil,	ať	počkám.	Zarumploval	trochu	dveřmi	a	ozvalo se	rychlé	skřípavé	cupitání,	jako	by	se	někdo	snažil	rychle	vyběhnout	po schodech.

„Promiň,“	řekl.	„Já	tušil,	že	máme	společnost.	Jo,	máma	Židovka	je,	takže technicky	vzato	jsme	Židi.	Jenže	ona	je	vysazená	na	Vánoce.	Myslím,	že	to	dělá, aby	zapadla.	Malinko	to	ale	přehání.“

Kuchyně	byla	kompletně	převlečená	do	svátečního.	Utěrky,	kryt	na	toustovač, magnety	na	ledničce,	záclony,	ubrus,	svíčky,	výzdoba…	Čím	víc	jsem	se rozhlížela	kolem,	tím	tu	bylo	vánočněji.

„Všimla	sis	té	falešné	elektrické	cesmíny,	co	jsme	kolem	ní	šli	dovnitř?“

zeptal	se	Stuart.	„Na	obálce	 Jižanského	Žida	nejspíš	náš	dům	nikdy	nebude.“

„Ale	proč…“	Pokrčil	rameny.

„No	protože	to	tak	dělají	všichni,“	pokrčil	rameny,	vzal	si	další	plátek krocana,	složil	ho	a	strčil	si	ho	do	pusy.	„Zvlášť	tady.	Tohle	není	zrovna židovská	čtvrť.	Na	hebrejštinu	chodím	jen	já	a	ještě	jedna	holka.“

„Tvoje	přítelkyně?“

Něco	mu	přeběhlo	přes	obličej	–	nakrčené	čelo,	zaškubání	kolem	úst	–	a	já jsem	předpokládala,	že	to	je	potlačený	smích.

„Že	jsme	tam	jen	dva,	to	ještě	neznamená,	že	se	musíme	dát	dohromady,“

řekl.	„Nikdo	neřekne:	‚Hele,	vy	dva	Židi!	Tancujte!‘	Ne,	není	to	moje	holka.“

„Promiň,“	omluvila	jsem	se	rychle.	To	bylo	už	podruhé,	co	jsem	se	zmínila o	jeho	holce	–	protože	jsem	se	chtěla	pochlubit	svými	pozorovacími schopnostmi	–	a	on	se	tomu	vyhnul.	Takže	dost.	Už	se	o	tom	nezmíním.	Zjevně o	ní	nechce	mluvit,	což	mi	přišlo	trochu	divné…	Připadal	mi	jako	ten	typ,	co	by o	své	přítelkyni	klidně	vykládal	sedm	hodin.	Měla	jsem	z	něj	ten	pocit.

„To	je	dobrý.“	Sáhl	po	dalším	krocanovi	a	tvářil	se,	jako	by	už	zapomněl,	jak umím	být	někdy	pitomá.	„Připadá	mi,	že	lidi	jsou	rádi,	že	tu	jsme.	Že	jsme	dobré zpestření.	Máme	tu	dětské	hřiště,	dobře	vyřešený	systém	recyklace	a	dvě židovské	rodiny.“

„Ale	není	to	divné?“	zeptala	jsem	se	a	vzala	do	ruky	slánku	ve	tvaru sněhuláka.	„Všechny	ty	vánoční	dekorace?“

„Možná.	Ale	je	to	prostě	velký	svátek,	víš?	Působí	tak	falešně,	že	to	nevadí.

Máma	ostatně	ráda	slaví	všechno.	Našim	příbuzným	v	jiných	městech	přijde divné,	že	máme	stromeček,	ale	stromečky	jsou	fajn.	Nejsou	náboženské.“

„To	je	pravda,“	kývla	jsem.	„Co	si	o	tom	myslí	tvůj	táta?“

„Nemám	tušení.	Nežije	tady.“

Nezdálo	se,	že	by	to	Stuartovi	nějak	zvlášť	vadilo.	Znova	poklepal	prsty	na stůl,	aby	to	téma	uzavřel,	a	vstal.

„Ustelu	ti	vedle,“	řekl.	„Hned	jsem	zpátky.“

Vstala	jsem,	že	se	rozhlédnu.	Vánoční	stromky	byly	dokonce	dva,	jeden malinký	v	okně	a	pak	veliký	–	opravdu	veliký,	určitě	aspoň	dva	a	půl	metru	– v	rohu.	Skoro	se	ohýbal	pod	váhou	všech	ručně	vyráběných	ozdob,	několika různých	sad	světýlek	a	aspoň	deseti	krabic	řetězů.

V	obýváku	stálo	piano	obložené	otevřenými	notami,	které	občas	měly	na okrajích	ručně	připsané	poznámky.	Sama	na	nic	nehraju,	a	tak	mi	všechny	noty připadají	složité,	ale	tyhle	se	zdály	ještě	složitější	než	obvykle.	Tady	někdo	ví, co	dělá.	To	piano	nebylo	jen	kus	nábytku.

Nejvíc	mě	ale	zaujalo	to,	co	stálo	na	něm.	Byla	mnohem	menší	a	méně technicky	komplikovaná	než	ta	naše,	ale	byla	to	Santova	vesnička	Flobie, obehnaná	plotem	z	vánočního	řetězu.

„To	znáš,	ne?“	řekl	Stuart,	když	sešel	ze	schodů	s	plnou	náručí	dek	a	polštářů.

Hodil	je	na	pohovku.

Samozřejmě	že	jsem	to	znala.	Měli	pět	kousků:	Veselou	kavárnu,	stánek s	bonbony,	Frankovy	vánoční	potřeby,	Elfský	bufet	a	zmrzlinárnu.

„Vy	jich	asi	máte	doma	víc,“	dodal	Stuart.

„Máme	padesát	šest	kousků.“

Obdivně	hvízdl	a	vesničku	zapnul.	Na	rozdíl	od	nás	tady	neměli	složitý systém,	který	by	uvedl	do	chodu	všechny	domečky	najednou.	Musel	na	každém otočit	knoflíkem	zvlášť.

„Máma	si	myslí,	že	mají	nějakou	cenu,“	prohlásil	Stuart.

„Zachází	s	nimi	jako	s	pokladem.“

„Jo,	to	oni	všichni,“	podotkla	jsem	chápavě.

Podívala	jsem	se	na	domečky	odborným	okem.	Já	se	tím	obvykle	moc

nechlubím,	ale	o	Santově	vesničce	toho	vím	fakt	docela	dost,	ze	zřejmých důvodů.	Na	aukci	by	si	na	mě	nikdo	nepřišel.

„No,“	ukázala	jsem	na	Veselou	kavárnu,	„tenhle	by	nějakou	cenu	mít	mohl.

Vidíš	tady	ty	cihly	a	zelené	rámy	kolem	oken?	To	je	první	generace.	Další	rok	už měl	černé	parapety.“

Vzala	jsem	ho	opatrně	do	ruky	a	podívala	se	zespodu.

„Číslovaný	není,“	řekla	jsem.	„Ale	i	tak…	každý	kousek	z	první	generace s	viditelným	rozdílem	je	dobrý.	A	Veselou	kavárnu	přestali	před	pěti	lety vyrábět,	čímž	se	cena	ještě	zvýšila.	Tenhle	by	se	prodal	tak	za	čtyři	sta	dolarů, i	když	ten	komín,	jak	koukám,	se	ulomil	a	je	tam	přilepený,	co?“

„No	jo.	To	ségra.“

„Ty	máš	sestru?“

„Ráchel,“	kývl	Stuart.	„Je	jí	pět.	Neboj,	tu	ještě	uvidíš.	A	to,	cos	předvedla, byla	fakt	fantazie.“

„Neřekla	bych,	že	fantazie	je	to	správné	slovo.	Možná	spíš	 trapas.“

Znova	všechny	domečky	vypnul.

„Kdo	hraje	na	ten	klavír?“	zeptala	jsem	se.

„Já.	Každý	má	na	něco	nadání,	já	na	muziku.“	Ušklíbl	se	tak,	že	jsem	se musela	zasmát.

„Nemávej	nad	tím	rukou,“	řekla	jsem.	„Školy	schopné	muzikanty	milují.“

Panebože,	to	znělo…	No,	mluvila	jsem	jako	jeden	z	těch	lidí,	kteří	dělají	věci jenom	proto,	že	by	jim	to	mohlo	pomoct	dostat	se	na	správnou	vysokou.

Šokovalo	mě,	když	jsem	si	uvědomila,	že	cituju	Noaha.	Nikdy	dřív	mi	to nepřišlo	tak	trapné.

„Promiň,“	řekla	jsem.	„Jsem	unavená.“

Mávl	nad	tím	rukou,	jako	bych	nemusela	nic	vysvětlovat.

„Matky	taky,“	řekl.	„A	sousedi.	Jsem	tady	v	okolí	něco	jako	cvičená	opice.

Naštěstí	mě	hraní	baví,	takže	to	jde.	Tak…	tady	máš	deky	a	polštáře,	a…“

„Jo,	jasně,“	kývla	jsem.	„To	bude	prima.	Dík,	že	mě	tady	necháte.“

„Už	jsem	říkal,	že	je	to	v	pohodě.“

Odcházel,	ale	v	půli	cesty	ke	schodům	se	otočil.

„Hele,“	řekl,	„omlouvám	se,	že	jsem	se	předtím	choval	jako	blbec,	myslím, když	jsme	sem	šli.	Jenom…“

„Já	vím,	vánice,“	kývla	jsem.	„Byli	jsme	promrzlí	a	naštvaní,	oba	dva.	Nic	se nestalo.	Já	se	taky	omlouvám.	A	dík.“

Zdálo	se,	že	chce	říct	ještě	něco,	ale	jen	přikývl	a	vykročil	po	schodech.

Slyšela	jsem,	jak	došel	nahoru,	pak	se	o	pár	schodů	vrátil	a	vykoukl	přes zábradlí.

„Veselé	Vánoce,“	řekl	a	zmizel.

A	v	té	chvíli	mi	to	konečně	všechno	došlo.	Oči	jsem	měla	plné	slz.	Stýskalo	se mi	po	našich.	Stýskalo	se	mi	po	Noahovi.	Stýskalo	se	mi	po	domově.	Tihle	lidé udělali,	co	mohli,	ale	nebyli	moje	rodina.	Stuart	nebyl	můj	kluk.	Ležela	jsem	tam dlouho,	kroutila	jsem	se	na	pohovce,	poslouchala	jsem,	jak	někde	nahoře	chrápe pes	(aspoň	myslím,	že	to	byl	pes)	a	sledovala,	jak	na	hodně	hlasitě	tikajících hodinách	ubíhá	čas.

Až	to	prostě	už	nešlo	vydržet.

Telefon	jsem	měla	v	kapse	bundy,	tak	jsem	šla	hledat,	kam	mi	dali	oblečení.

Našla	jsem	ho	v	prádelně.	Bunda	byla	zavěšená	na	topení.	Bylo	jasné,	že	mému mobilu	se	nelíbilo,	jak	jsem	ho	kompletně	namočila	do	studené	vody.	Displej	byl černý.	Není	divu,	že	se	mi	Noah	nedovolal.

V	kuchyni	na	lince	stál	telefon.	Vykradla	jsem	se	z	obýváku,	zvedla	sluchátko a	vytočila	jeho	číslo.	Zazvonilo	to	čtyřikrát,	než	to	vzal.	Když	se	ozval,	mluvil dost	zmateně.	Hlas	měl	hluboký	a	unavený.

„To	jsem	já,“	zašeptala	jsem.

„Lee?“	zachraptěl.	„Kolik	je	hodin?“

„Tři	ráno,“	řekla	jsem.	„Nevolal	jsi	mi.“

Různé	funivé	zvuky,	jako	by	se	snažil	prošťouchnout	si	myšlenky.

„Promiň.	Celý	večer	jsem	se	k	tomu	nedostal.	Znáš	moji	mámu a	smorgasbord.	Můžeme	si	promluvit	zítra?	Zavolám	ti,	hned	jak	rozbalíme dárky.“

Mlčela	jsem.	Překonala	jsem	nejhorší	letošní	sněhovou	bouři	roku	–	vlastně nejhorší	za	mnoho	let,	spadla	jsem	do	zamrzlého	potoka,	moji	rodiče	jsou	ve vězení	–	a	on	se	mnou	přesto	nemůže	mluvit?

Ale…	šel	určitě	pozdě	do	postele	a	připadalo	mi	škoda	vykládat	mu	svou historku	teď,	když	napůl	spí.	Pokud	někoho	vzbudíte,	nemůžete	od	něj	čekat,	že s	vámi	bude	naplno	soucítit,	a	na	tohle	jsem	potřebovala,	aby	mě	stoprocentně vnímal.

„Jasně,“	řekla	jsem.	„Tak	zítra.“

Vlezla	jsem	zpátky	do	své	jeskyně	přikrývek	a	polštářů.	Byly	silně	cítit	něčím neznámým.	Nebylo	to	špatné	–	nějaký	silný	prací	prostředek,	na	který	jsem	ještě nenarazila.

Občas	jsem	Noaha	prostě	nechápala.	Někdy	jsem	dokonce	měla	dojem,	že jsem	jenom	součástí	plánu,	jako	by	na	přihlášce	na	vysokou	měli	seznam	úkolů, které	uchazeči	musejí	splnit,	a	jeden	z	nich	zněl:	„Máte	dostatečně	inteligentní přítelkyni,	která	sdílí	vaše	aspirace	a	je	připravená	přijmout	vaše	omezené časové	možnosti?	Která	s	potěšením	poslouchá,	jak	celé	hodiny	hovoříte	o	svých úspěších?“

Ne.	To	ze	mě	mluví	strach	a	zima.	A	to,	že	jsem	v	cizím	domě	a	bez	své

rodiny.	Stres	z	faktu,	že	moje	rodiče	zatkli	při	výtržnostech	kvůli	keramickým domečkům.	A	až	se	vyspím,	bude	mi	to	zase	myslet	normálně.

Zavřela	jsem	oči	a	cítila	jsem,	jak	všude	kolem	víří	vločky.	Trochu	se	mi zamotala	hlava	a	zvedl	žaludek,	a	pak	jsem	tvrdě	usnula.	Zdálo	se	mi o	waflových	sendvičích	a	o	roztleskávačkách,	které	dělají	na	stolech	provazy.
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Ráno	se	dostavilo	v	podobě	pětileté	holčičky,	která	mi	skočila	na	břicho.	Byla to	taková	šlupka,	že	mi	oči	div	nevyletěly	z	důlků.

„Kdo	jsi?“	chtěla	vědět	rozčileně.	„Já	jsem	Rachel.“

„Rachel!	Neskákej	po	ní!	Vždyť	spí!“	To	byl	hlas	Stuartovy	maminky.

Rachel	vypadala	jako	hodně	pihovatý	mini-Stuart	s	neuvěřitelně rozcuchanými	vlasy	a	širokánským	úsměvem.	Byla	trošku	cítit	cheerioskami a	potřebovala	vykoupat.	Debbie	tam	byla	také,	v	ruce	držela	hrneček	kávy a	rozsvěcela	Santovu	vesničku.	Z	kuchyně	se	vynořil	Stuart.

Nesnáším,	když	se	probudím	a	zjistím,	že	jsou	kolem	lidi	a	viděli	mě	spát.

Bohužel,	stává	se	mi	to	dost	často.	Já	spím	jako	přeborník.	Jednou	jsem	spala, i	když	ječel	požární	alarm.	Tři	hodiny.	V	mém	pokoji.

„Rozbalování	dárků	odložíme,“	prohlásila	Debbie.	„Teď	ráno	si	dáme	pěkně snídani	a	v	klidu	si	popovídáme!“

Bylo	jasné,	že	to	dělá	kvůli	mně,	protože	pro	mě	tu	žádné	dárky	nebyly.

Rachel	vypadala,	že	jí	obličej	pukne	jako	přezrálé	ovoce.	Stuart	se	podíval	po své	matce,	jako	by	se	ptal,	jestli	si	to	dobře	rozmyslela.

„Až	na	Rachel,“	dodala	matka	honem.

Je	to	neuvěřitelné,	jak	rychle	se	malým	dětem	může	změnit	nálada.	Přešla z	naprostého	zoufalství	v	nadšení	asi	za	tak	dlouhou	dobu,	za	jakou	člověk normálně	kýchne.

„Ne,“	protestovala	jsem.	„Ne,	rozbalte	si	je	všichni.“	Debbie	rázně	vrtěla hlavou	a	usmívala	se.

„Stuart	a	já	můžeme	počkat.	Běž	se	trošku	upravit	a	dáme	si	pořádnou snídani.“

Se	skloněnou	hlavou	jsem	se	odplížila	do	koupelny,	abych	se	pokusila	alespoň o	základní	ranní	opravy.	Vlasy	mi	trčely,	jako	bych	se	chystala	na	klaunské vystoupení,	a	kůži	jsem	měla	rozpraskanou	a	rudou.	Pomocí	chladné	vody a	ozdobných	tekutých	mýdel	jsem	dělala,	co	jsem	mohla,	ale	nijak	zvlášť	to nezabralo.

„Chceš	zavolat	rodičům?“	zeptala	se	Debbie,	když	jsem	se	vrátila.	„Popřát	jim pěkné	Vánoce?“

Podívala	jsem	se	po	Stuartovi	s	němou	prosbou	o	pomoc.

„To	asi	nebude	tak	snadné,“	prohodil.	„Oni	jsou	v	Pětce	z	Flobie.“

Takže	to	neutajím.	Nezdálo	se	ale,	že	by	to	Debbii	nějak	vyvedlo	z	míry.

Místo	toho	se	jí	rozzářily	oči,	jako	by	se	zrovna	seznámila	s	celebritou.

„Tvoji	rodiče	tam	byli?“	zeptala	se.	„Proč	jsi	to	neřekla	hned?	Santovu vesničku	miluju.	A	byla	pěkná	pitomost	je	za	to	zavřít.	Pětka	z	Flobie!	Ale promluvit	telefonem	se	svou	dcerou	jim	přece	dovolí!	Jsou	Vánoce!	Copak někoho	zabili?“

Stuart	se	na	mě	podíval,	jako:	 Co	jsem	ti	říkal? 

„Ani	nevím,	ve	kterém	jsou	vlastně	vězení,“	řekla	jsem.	Jen	co	jsem	to vyslovila,	měla	jsem	výčitky	svědomí.	Moji	rodiče	někde	trpí	v	cele,	a	já	ani nevím	kde.

„No,	to	se	snadno	zjistí.	Stuarte,	zapni	počítač	a	zjisti,	kde	jsou.	Bude	to	určitě ve	zprávách.“

Stuart	už	byl	na	cestě	z	pokoje	a	zavolal	přes	rameno,	že	jde	na	to.

„Stuart	je	v	těchhle	věcech	úplný	čaroděj,“	řekla.

„V	jakých	věcech?“

„On	dokáže	na	počítači	najít	úplně	všechno.“

Debbie	byla	zřejmě	z	těch	rodičů,	kteří	ještě	nezjistili,	že	používání	internetu nemá	s	čarováním	nic	společného	a	že	všichni	dokážeme	online	najít	cokoliv.	To jsem	ovšem	neřekla,	protože	člověk	nepřipomíná	lidem,	že	jim	uniklo	něco úplně	samozřejmého,	i	když	to	tak	je.

Stuart	se	za	chvilku	vrátil	s	příslušnou	informací	a	Debbie	tam	zavolala.

„Já	je	donutím,	aby	tě	nechali	s	rodiči	promluvit,“	ujistila	mě	se	sluchátkem zakrytým	dlaní.	„Oni	ještě	nevědí,	jak	vytrvalá	–	Á,	haló?“

Vypadalo	to,	že	to	opravdu	nebude	snadné,	ale	Debbie	je	nakonec	udolala.	Na Sama	by	to	nejspíš	udělalo	dojem.	Podala	mi	telefon	a	rozzářeně	vycouvala z	kuchyně.	Stuart	popadl	kroutící	se	Rachel	a	odnesl	ji	pryč	také.

„Jubilee?“	ozvala	se	máma.	„Miláčku!	Jsi	v	pořádku?	Už	jsi	na	Floridě?	Co babička	a	děda?	Holčičko	moje…“

„Nejsem	na	Floridě.	Vlak	tam	vůbec	nedojel.	Jsem	v	Gracetownu.“

„V	Gracetownu?“	opakovala.	„Dál	to	nedojelo?	Jubilee…	Kde	jsi?	Jsi v	pořádku?	Jsi	ještě	ve	vlaku?“

Neměla	jsem	sílu	vypravovat	jí	všechno,	co	se	za	posledních	čtyřiadvacet hodin	stalo,	tak	jsem	to	učesala	a	zkrátila.

„Vlak	uvízl,“	řekla	jsem.	„Museli	jsme	vystoupit.	Ale	bydlím	u	jedněch	lidí, se	kterými	jsem	se	seznámila.“

„U	jakých	lidí?“	Hlas	mámě	starostlivě	vylétl	do	výšky	–	bylo	jasné,	že	se obává	drogových	dealerů	nebo	někoho,	kdo	zneužívá	děti.

„Jsou	moc	fajn,	mami.	Maminka	se	dvěma	dětmi.	Mají	tu	Santovu	vesničku.

Ne	tak	velkou	jako	my,	ale	některé	kousky	jsou	stejné.	Mají	stánek	s	bonbony

i	s	kompletně	naaranžovanou	výlohou.	A	pekárnu	perníčků.	Dokonce	mají i	Veselou	kavárnu,	z	první	generace.“

„Aha,“	řekla	a	zdálo	se,	že	se	jí	ulevilo.

Moji	rodiče	si	zřejmě	myslí,	že	na	to,	aby	člověk	sbíral	domečky	Flobie,	musí mít	aspoň	 nějaké	morální	kvality.	Devianti	se	nenamáhají	láskyplně	vyskládat malinkaté	keramické	perníčky	do	výlohy	pekárny.	A	přitom	spousta	lidí	by	si naopak	myslela,	že	něco	takového	může	dělat	jenom	cvok.	Každý	to	prostě	vidí jinak.	Navíc	jsem	považovala	za	dobrý	tah	popsat	Stuarta	jako	jedno	ze	dvou dětí,	a	ne	jako	„kluka,	kterého	jsem	potkala	ve	Waffle	House	s	igelitkou	na hlavě“.

„Jsi	tam	ještě?“	zeptala	se.	„Co	tvůj	vlak?“

„Myslím,	že	se	ještě	nerozjel.	Včera	večer	najel	do	závěje	a	museli	vypnout elektřinu	a	topení.	Proto	jsme	vystoupili.“

Další	chytrý	tah,	říct	„my“,	a	ne	„jenom	já	sama	jsem	přecházela	v	sněhové bouři	šestiproudovou	dálnici“.	A	taky	to	nebyla	lež.	Jeb	a	všechny	ty	Amber a	Madison	přece	vystoupili	taky	a	šli	jen	kousek	za	mnou.	Když	je	člověku šestnáct,	prostě	musí	být	génius	konverzace.

„A	co…“	Jak	se	člověk	má	zeptat	mámy,	jaké	je	to	ve	vězení?

„Zvládáme	to,“	prohlásila	statečně.	„Jsme…	Jubilee,	holčičko	moje.	Je	mi	to hrozně	líto.	Ani	nevíš	jak.	Nechtěli	jsme…“

Slyšela	jsem,	že	už	se	brzo	sesype,	což	by	znamenalo,	že	se	sesypu	taky.

Takže	jsem	ji	musela	zarazit.

„To	je	v	pohodě,“	prohlásila	jsem.	„Tady	se	o	mě	báječně	starají.“

„Mohla	bych	s	nimi	mluvit?“

S	nimi	znamenalo	s	Debbií,	a	tak	jsem	ji	zavolala.	Vzala	si	telefon	a	vedly s	mámou	takový	ten	mateřský	hovor,	ve	kterém	obě	vyjadřují	starost	o	děti obecně	a	dělají	takové	ty	zachmuřené	obličeje.	Debbie	matku	úspěšně	uklidnila a	já	jsem	přitom	zjistila,	že	mě	nehodlá	nikam	pustit	ještě	aspoň	den.	Slyšela jsem,	jak	zamítla	myšlenku,	že	by	se	můj	vlak	pohnul	a	že	by	vůbec	byla	šance, abych	dojela	na	Floridu.

„Jen	se	nebojte,“	řekla	mámě.	„My	se	vám	tady	o	vaši	slečnu	dobře postaráme.	Jídla	je	tady	spousta	a	pěkně	teplíčko,	prostě	zůstane	u	nás	pěkně v	pohodlí,	dokud	se	to	venku	nepřežene.	Užije	si	hezké	Vánoce,	slibuju.	A	pak vám	ji	pošleme	pěkně	rovnou	zpátky.“

Delší	pauza,	kdy	moje	máma	pištivě	vyjadřovala	sesterskou	vděčnost.

„Ale	to	vůbec	nic	není,“	pokračovala	Debbie.	„Je	hrozně	milá.	A	jsou	přece svátky,	ne?	Vy	se	tam	hlavně	opatrujte.	My	fandové	Flobie	jsme	při	vás.“

Když	zavěsila,	Debbie	si	otřela	oči	a	zapsala	si	telefonní	číslo	do	„Elfského zápisníku“	přicvaknutého	na	ledničce.

„Měla	bych	zavolat	a	zjistit,	co	je	s	mým	vlakem,“	řekla	jsem.

„Jestli	vám	to	nevadí.“

Telefonem	jsem	nikoho	nesehnala,	nejspíš	proto,	že	byly	Vánoce,	ale	nahraný hlas	hlásil,	že	došlo	k	„značným	zpožděním“.	Poslouchala	jsem,	jak	v	telefonu odříkávají	„Stiskněte	jedničku…,“	a	dívala	se	přitom	z	okna.	Pořád	ještě	sněžilo.

Už	to	nepřipomínalo	konec	světa	jako	včera	v	noci,	ale	taky	se	nezdálo,	že	by	to chtělo	přestat.

Debbie	se	ještě	chvilku	zdržela,	ale	pak	se	odloudala	pryč.	Vytočila	jsem Noahovo	číslo,	Zvedl	to	po	sedmém	zazvonění.

„Noahu!“	řekla	jsem	tiše.	„To	jsem	já.	Jsem	–“

„Ahoj!“	odpověděl.	„Poslyš,	my	budeme	zrovna	snídat.“

„Já	jsem	měla	trošku	náročnou	noc,“	sykla	jsem.

„To	mě	mrzí,	Lee.	Poslyš,	já	ti	za	chvilku	zavolám,	ano?	Číslo	mám.	Veselé Vánoce!“

Žádné	„Miluju	tě“.	Ani	„Bez	tebe	ty	Vánoce	nestojí	za	nic.“	Cítila	jsem,	že	to už	dlouho	nezvládnu.	Hrdlo	se	mi	stáhlo,	ale	nechtěla	jsem	být	z	těch	holek,	co brečí,	protože	s	nimi	jejich	kluk	zrovna	nemůže	mluvit,	i	když	moje	situace nebyla	právě	normální.

„Jasně,“	řekla	jsem	pokud	možno	vyrovnaně.	„Zavolej.	Veselé	Vánoce.“

A	rozběhla	jsem	se	do	koupelny.
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V	koupelně	člověk	může	zůstat	jenom	určitou	dobu,	pak	to	začne	být podezřelé.	Když	to	je	přes	půl	hodiny,	tak	venku	začnou	postávat	lidi,	koukat	na dveře	a	říkat	si,	co	s	tebou	je.	Já	jsem	tam	byla	aspoň	tak	dlouho,	seděla	jsem	ve sprše	se	zavřenými	dveřmi	a	vzlykala	do	ručníku	s	nápisem	 Sněží. 

Ano,	sněží.	Ať	sněží	a	sněží	a	zasype	mě	to.	Tohle	se	ti	fakt	povedlo,	živote.

Trochu	jsem	se	bála	vylézt	ven,	ale	když	jsem	otevřela	dveře,	zjistila	jsem,	že kuchyň	je	prázdná.	Mezitím	ji	ovšem	trochu	vylepšili.	Na	krbu	hořela	vánoční svíčka,	odněkud	zpíval	Bing	Crosby	a	na	lince	čekala	kouřící	konvice	čerstvé kávy	a	dort.	Debbie	se	vynořila	z	prádelny,	kam	vedly	dveře	vedle	sporáku.

„Poslala	jsem	Stuarta	k	sousedům,	aby	půjčil	teplou	kombinézu	pro	Rachel,“

vysvětlila.	„Z	té	staré	vyrostla	a	vedle	mají	jednu	zrovna	v	její	velikosti.	Za chvíli	se	vrátí.“

Významně	na	mě	kývla,	jako	by	chtěla	říct:	 Bylo	mi	jasné,	že	potřebuješ	být chvíli	sama.	Já	tě	podržím. 

„Díky,“	řekla	jsem	a	sedla	si	ke	stolu.

„A	mluvila	jsem	s	tvým	dědečkem	a	babičkou,“	pokračovala	Debbie.	„Tvoje maminka	mi	dala	číslo.	Měli	starost,	ale	já	jsem	je	uklidnila.	Neboj,	Jubilee.	Já vím,	že	svátky	jsou	občas	hrozné,	ale	budeme	se	snažit,	aby	sis	je	užila.“

Bylo	jasné,	že	jí	máma	řekla	mé	skutečné	jméno.	Debbie	ho	vyslovila	pečlivě, aby	mi	bylo	jasné,	že	ho	zaznamenala.	A	že	je	upřímná.

„Většinou	jsou	fajn,“	podotkla	jsem.	„Ještě	nikdy	jsem	neměla	hrozné Vánoce.“

Vstala	a	nalila	mi	trochu	kávy.	Postavila	přede	mě	šálek	spolu	s	velkou	lahví mléka	a	obří	cukřenkou.

„Chápu,	že	pro	tebe	to	je	určitě	dost	tvrdý	zážitek,“	řekla,	„ale	já	věřím	na zázraky.	Zní	to	asi	trapně,	ale	vážně	věřím.	A	pro	nás	to	byl	takový	malý	zázrak, že	jsi	sem	přišla.“

Podívala	jsem	se	na	ni;	právě	jsem	si	nalévala	mléko	a	skoro	jsem	přelila šálek.	V	koupelně	jsem	si	všimla	cedulky	OBJÍMÁME	ZDARMA.	Na	tom nebylo	nic	špatného,	Debbie	byla	zjevně	milá	žena	–	ale	přece	jen	to	s	tím sentimentem	možná	už	trošku	přeháněla.

„No…	díky?“	řekla	jsem	rozpačitě.

„Totiž,	abys	tomu	rozuměla…	Stuart	nevypadal	takhle	šťastně	od	té	doby,

co…	Asi	bych	o	tom	neměla	mluvit,	ale…	No,	možná	ti	to	už	řekl	sám.	Vykládá to	každému	a	připadá	mi,	že	si	vy	dva	už	celkem	rozumíte,	takže…“

„Co	mi	měl	říct?“

„O	Chloe,“	vyhrkla	a	vykulila	oči.	„On	ti	to	neříkal?“

„Kdo	je	Chloe?“

Debbie	musela	vstát	a	ukrojit	mi	pořádný	kus	dortu,	než	mohla	odpovědět.

A	když	říkám	pořádný,	tak	myslím	tlustý.	Jako	sedmý	svazek	Harryho	Pottera.

Ale	když	jsem	ho	ochutnala,	přišlo	mi,	že	to	je	správná	velikost.	Debbie nešetřila,	pokud	šlo	o	máslo	a	cukr.

„Chloe,“	ztišila	hlas,	„byla	Stuartova	dívka.	Rozešli	se	před	třemi	měsíci, a	on…	on	je	takový	hodný	kluk…	Strašně	si	to	bral.	Zachovala	se	k	němu hrozně.	Hrozně.	Včera	večer	jsem	zase	po	dlouhé	době	uviděla	kousek	toho starého	Stuarta,	když	tady	seděl	s	tebou.“

„C...	cože?“

„Stuart	má	moc	dobré	srdce,“	pokračovala	a	nevšimla	si	toho,	jak	jsem	ztuhla se	soustem	dortu	na	půl	cesty	k	ústům.

„Když	jeho	otec,	a	Rachelin	otec,	můj	manžel,	odešel,	bylo	mu	teprve dvanáct.	Ale	měla	jsi	vidět,	jak	mi	pomáhal	a	jak	krásně	se	choval	k	Rachel.	Je to	hodný	kluk.“

Nevěděla	jsem,	co	říct.	Probírat	Stuartův	rozchod	s	jeho	matkou	mi	připadalo trapné.	Říká	se,	že	nejlepší	kamarád	každého	kluka	je	jeho	matka.	Ale	není	to tak:	Matka	je	nejlepší	 dohazovač.

A	co	hůř	–	jestli	to	tedy	mohlo	být	ještě	horší,	což	zjevně	mohlo:	já	jsem	byla hojivá	mast	na	rány	jejího	syna.	Její	vánoční	zázrak.	Nechá	si	mě	tady	napořád, bude	mě	cpát	dortem	a	oblékat	do	obrovských	mikin.	Budu	Nevěsta	z	Flobie.

„Ty	bydlíš	v	Richmondu,	je	to	tak?“	vykládala	dál.	„To	je	jak	daleko,	dvě	tři hodiny	autem…“

Uvažovala	jsem	zrovna	o	tom,	že	bych	se	znova	zamkla	v	koupelně,	když dovnitř	vběhla	Rachel	a	sklouzla	se	v	bačkorkách	ke	mně.	Napůl	mi	vylezla	na klín	a	důkladně	si	prohlédla	moje	oči.	Pořád	ještě	potřebovala	vykoupat.

„Co	je?“	zeptala	se.	„Proč	brečíš?“

„Stýská	se	jí	po	rodičích,“	odpověděla	Debbie.	„Jsou	Vánoce	a	ona	nemůže být	s	nimi,	protože	tak	moc	nasněžilo.“

„U	nás	to	budeš	mít	fajn,“	řekla	Rachel	takovým	tím	roztomilým	dětským tónem	 Řeknu	ti	tajemství,	jo? 	a	vzala	mě	za	ruku.	Ovšem	v	souvislosti	s	tím,	co mi	před	chvilkou	říkala	její	matka,	to	znělo	kapku	děsivě.

„To	jsi	řekla	hezky,	Rachel,“	pochválila	ji	Debbie.	„A	teď	pěkně	běž	a	vyčisti si	zuby	jako	velká	holčička,	ano?	Tady	Jubilee	si	taky	umí	čistit	zuby	sama.“

Umí,	ale	nevyčistila.	V	batohu	jsem	neměla	kartáček.	Když	jsem	balila,

nebyla	jsem	v	nejlepší	formě.

Slyšela	jsem,	jak	se	otevřely	hlavní	dveře,	a	vzápětí	se	v	kuchyni	objevil Stuart	s	kombinézou.

„Musel	jsem	koukat	na	dvě	stě	fotek	v	digitálním	fotorámečku,“	ulevil	si.

„Dvě	stovky.	Paní	Hendersonová	mi	musela	předvést,	jak	je	to	úžasné,	že	se	jich tam	vejde	dvě	stě.	Jo,	říkal	jsem,	že	jich	byly	dvě	stovky?	Ach	jo.“

Položil	kombinézu	a	pak	se	omluvil,	že	se	půjde	převléknout.	Džíny	měl	od sněhu	úplně	promáčené.

„Neboj,“	řekla	Debbie,	když	odešel.	„Já	vezmu	malou	slečnu	ven,	pohrát	si	ve sněhu,	a	ty	a	Stuart	si	odpočiňte.	Oba	jste	včera	příšerně	promrzli.	Budete	pěkně tady	v	teple	přinejmenším	do	té	doby,	než	zjistíme,	jak	to	vypadá	s	tvým	vlakem.

Slíbila	jsem	tvojí	mamince,	že	se	o	tebe	postarám.	Takže	tady	hezky	se	Stuartem zůstaňte.	Dejte	si	horkou	čokoládu	a	něco	dobrého,	zabalte	se	pěkně	do	deky…“

Za	jiných	okolností	bych	předpokládala,	že	tím	myslí	„zabalte	se	 každý	do svojí	deky,	nejmíň	metr	od	sebe,	a	nejlíp	kdyby	mezi	vámi	seděl	jen	lehce uvázaný	vlk,“	protože	tak	to	rodiče	obvykle	myslí.	Teď	jsem	ale	měla	pocit,	že Debbie	bude	spokojená,	ať	se	situace	vyvine	jakkoli.	Kdyby	se	nám	zdálo,	že	si potřebujeme	sednout	na	pohovku	k	sobě	a	zabalit	se	do	jedné	deky,	abychom neplýtvali	tělesným	teplem,	ona	nic	namítat	nebude.	Spíš	bych	řekla,	že	je schopna	stáhnout	topení	a	schovat	všechny	deky	až	na	jednu.	Popadla kombinézu	a	vydala	se	hledat	Rachel.

Tak	mě	to	vyděsilo,	že	jsem	na	chvilku	zapomněla	na	své	trauma.

„Vypadáš	dost	vykuleně,“	podotkl	Stuart,	když	se	vrátil.

„Strašila	tě	máma?“

Zasmála	jsem	se	trochu	moc	nahlas	a	zakuckala	se	dortem.

Stuart	se	na	mě	podíval	tak	jako	včera	ve	Waffle	House,	když	jsem	blábolila o	tangenciálních	Švédech	a	telefonu	bez	signálu.	Ale	stejně	jako	včera	večer moje	chování	nekomentoval.	Jen	si	nalil	šálek	kávy	a	koutkem	oka	mě pozoroval.

„Bere	ségru	ven,“	řekl,	„takže	tu	zůstaneme	jenom	my	dva.	Co	chceš	dělat?“

Strčila	jsem	si	do	pusy	další	sousto	dortu	a	neodpověděla	jsem.
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O	pět	minut	později	jsme	byli	v	obýváku	a	Santova	vesnička	Flobie	blikala ostošest.	Stuart	a	já	jsme	seděli	na	pohovce,	ale	ne,	jak	Debbie	pravděpodobně doufala,	stulení	pod	stejnou	dekou.	Měli	jsme	každý	svou	a	já	jsem	seděla s	nohama	zvednutýma,	takže	kolena	tvořila	ochrannou	bariéru.

Nahoře	jsem	slyšela	tlumené	výkřiky	Rachel,	kterou	Debbie	cpala	do kombinézy.

Pozorně	jsem	si	Stuarta	prohlédla.	Pořád	ještě	mi	připadal	hezký.	Ne	tak	jako Noah.	Noah	nebyl	dokonalý.	Neměl	jediný	úžasný	rys.	Místo	toho	měl	řadu příjemných	součástí,	které	dohromady,	jak	se	všichni	shodli,	tvořily	velice přitažlivý	celek,	navíc	dokonale	zabalený	ve	správných	šatech.	Nebyl	sice	snob na	oblečení,	ale	měl	zvláštní	schopnost	odhadnout,	co	přijde	příště.	Třeba	začal nosit	košili	z	jedné	strany	zastrčenou	v	kalhotách	a	z	druhé	volnou,	a	pak	se člověku	dostal	do	ruky	katalog	a	ti	kluci	tam	do	jednoho	měli	košili	taky	tak.

Vždycky	byl	krok	napřed.

Stuart	rozhodně	stylový	nebyl.	O	šaty	se	nejspíš	moc	nezajímal	a	odhadla bych,	že	nemá	ani	tušení,	že	se	dají	džíny	a	košile	nosit	různými	způsoby.

Sundal	si	svetr,	pod	ním	měl	jednobarevné	červené	triko.	Pro	Noaha	by	bylo moc	tuctové,	ale	Stuart	si	tímhle	vůbec	hlavu	nelámal,	takže	v	něm	vypadal dobře.	A	i	když	to	tričko	bylo	volné,	všimla	jsem	si,	že	je	docela	svalnatý.	Občas vás	některý	kluk	takhle	překvapí.

Jestli	měl	tušení	o	tom,	co	plánuje	jeho	matka,	nedal	to	ničím	najevo.

Vtipkoval	o	Racheliných	dárcích	a	já	jsem	se	strnule	usmívala	a	předstírala,	že ho	poslouchám.

„Stuarte!“	zavolala	Debbie.	„Můžeš	přijít	nahoru?	Rachel	se	zasekla.“

„Hned	jsem	zpátky,“	řekl	mi.

Vyběhl	schody	po	dvou.	Vstala	jsem	a	šla	si	prohlédnout	domečky	Flobie.

Možná	kdybych	s	Debbie	promluvila	o	jejich	potenciální	ceně,	přestala	by	ona se	mnou	mluvit	o	Stuartovi.	Samozřejmě	by	se	mi	to	mohlo	taky	nevyplatit:	Co kdybych	se	jí	pak	líbila	 ještě	víc?

Nahoře	se	konala	tlumená	rodinná	porada.	Nebyla	jsem	si	jistá,	co	se	stalo s	Rachel	a	kombinézou,	ale	vypadalo	to	složitě.	Stuart	říkal:	„Možná	kdybychom ji	otočili	hlavou	dolů…“

Další	otázka:	Proč	se	přede	mnou	o	té	Chloe	nezmínil?	Ne	že	bychom	byli

nejlepší	kámoši	nebo	tak,	ale	vážně	mi	připadalo,	že	si	celkem	rozumíme, a	navíc	on	se	mě	na	Noaha	klidně	vyptával.	Proč	něco	neřekl,	když	jsem	se zmínila	o	jeho	přítelkyni,	zvlášť	pokud	Debbie	měla	pravdu	a	vážně	o	tom vykládal	 kdekomu?	Samozřejmě,	ne	že	by	mi	na	tom	záleželo.	Nic	mi	do	toho není.	Stuart	si	tuhle	bolest	zřejmě	chtěl	nechat	pro	sebe	–	patrně	proto,	že	se mnou	žádné	další	úmysly	nemá.	Jsme	jen	kamarádi.	Ne	dlouho,	ale	jsme.	Já jsem	ta	poslední,	kdo	by	mohl	někoho	soudit	za	to,	že	se	jeho	rodiče	chovají divně	nebo	ho	dostali	do	trapné	situace.	Já,	která	mám	rodiče	v	base	a	o	půlnoci pobíhám	sněhovou	bouří.	Jestli	je	jeho	matka	rozená	dohazovačka,	je	to	sice trapas,	ale	on	za	to	nemůže.

Když	ti	tři	sešli	dolů	(Rachel	se	nesla	v	Stuartově	náručí,	protože	to	vypadalo, že	se	v	kombinéze	nemůže	pohybovat),	už	jsem	to	celé	brala	mnohem	klidněji.

Stuart	i	já	jsme	jen	oběti	chování	svých	rodičů.	V	tomhle	ohledu	byl	jako	můj brácha.

Než	Debbie	vyhnala	Rachel,	zabalenou	jako	mumie,	ven	do	divočiny,	už	jsem se	uklidnila.	Teď	prožiju	se	Stuartem	klidnou	a	přátelskou	hodinku	nebo	tak.	Je mi	v	jeho	společnosti	dobře	a	není	se	čeho	bát.	Když	jsem	se	otočila,	abych řečenou	klidnou	a	přátelskou	hodinku	zahájila,	zjistila	jsem,	že	Stuart	sedí a	mračí	se.	Nejistě	se	na	mě	podíval.

„Můžu	se	tě	na	něco	zeptat?“	řekl.

„No…“

Nervózně	si	propletl	prsty.	„Nevím,	jak	do	toho,	ale	musím	se	zeptat.	Mluvil jsem	teď	s	mámou…“

Ne.	Ne,	ne,	ne,	ne.

„Ty	se	vážně	jmenuješ	 Jubilee?“

Tak	se	mi	ulevilo,	že	jsem	sebou	praštila	na	pohovku,	až	to	Stuarta	zhouplo.

Rozhovor,	kterého	jsem	se	obvykle	děsila,	mi	teď	připadal	jako	spása,	jako	ta nejskvělejší	věc	na	světě.

„No	jo…,	to	jsi	slyšel	správně.	Jmenuju	se	jako	Jubilee	Hall.“

„Kdo	je	Jubilee	Hall?“

„Ne	kdo.  Co.	Je	to	jeden	z	domečků	Flobie.	Vy	ho	tu	nemáte.	Klidně	se	můžeš smát,	mně	to	nevadí.	Já	vím,	že	to	je	pitomé	jméno.“

„Já	se	jmenuju	po	tátovi,“	pokrčil	rameny.	„Křestní	i	prostřední	jméno.	To	je úplně	stejně	pitomé.“

„Myslíš?“	zeptala	jsem	se.

„Ty	aspoň	tu	svou	vesničku	pořád	ještě	máš,“	prohlásil	jakoby	nic.	„Můj	táta se	tu	nikdy	moc	nevyskytoval.“

Musela	jsem	přiznat,	že	na	tom	něco	je.	Nemluvil	o	tátovi	nijak	zahořkle.	Spíš jako	o	něčem	z	dávné	minulosti,	co	s	jeho	životem	dnes	už	nijak	nesouvisí.

„Žádného	Stuarta	neznám,“	připustila	jsem.	„Až	na	myšáka	Stuarta	Littla.

A	tebe.“

„No	tak	vidíš.	Kdo	může	pojmenovat	své	dítě	Stuart?“

„A	kdo	může	pojmenovat	své	dítě	 Jubilee?	Vždyť	to	není	ani	jméno.	Dokonce ani	věc.	Co	to	je,	Jubilee?	Jubileum?	Jaké	a	čí?“

„Je	to	svátek,	ne?“	usmál	se.	„Jsi	vlastně	jeden	velký	pohyblivý	svátek.“

„No,	děkuju	pěkně.“

„Hele,“	řekl	a	natáhl	se	pro	jeden	z	Racheliných	dárků.	Byla	to	desková	hra s	názvem	 Past	na	myši.	„Pojď	si	zahrát.“

„Je	to	tvojí	sestry,“	namítla	jsem.

„No	a	co?	Stejně	to	s	ní	budu	hrát	já.	Tak	se	to	můžu	aspoň	naučit,	ne?

Podívej	na	tu	spoustu	figurek.	To	bude	dobrý	způsob	zabíjení	času.“

„Já	nikdy	jen	tak	nezabíjím	čas,“	namítla	jsem.	„Mám	pořád	dojem,	že	bych měla	něco	dělat.“

„Třeba	co?“

„Třeba…“

Neměla	jsem	tušení.	Jen	jsem	prostě	pořád	byla	na	cestě	někam.	Noah	zahálku neprovozoval.	Když	jsme	se	chtěli	bavit,	aktualizovali	jsme	webovou	stránku studentské	rady.

„Já	chápu,“	pokračoval	Stuart,	zatřásl	víkem	krabice	a	otevřel	ho,	„že	nejspíš vedeš	bohatý	život	ve	velkém	městě.	I	když	nevím,	ve	kterém.“

„V	Richmondu.“

„V	Richmondu.	Jenže	tady	v	Gracetownu	je	zabíjení	času	druh	umění.	Tak…

jakou	barvu	chceš?“



Nevím,	co	dělaly	Rachel	a	Debbie,	ale	byly	venku	ve	sněhu	určitě	dvě	hodiny nebo	víc	–	a	my	jsme	se	Stuartem	celou	dobu	hráli	 Past	na	myši.	Poprvé	jsme	se to	pokoušeli	hrát	podle	pravidel,	jenže	v	 Pasti	na	myši	je	spousta	vymyšleností a	houpaček,	ze	kterých	padají	kuličky,	a	na	dětskou	hru	je	to	hrozně	složité.

Když	jsme	to	hráli	podruhé,	vymysleli	jsme	úplně	nová	pravidla	a	ta	se	nám líbila	mnohem	víc.	Se	Stuartem	mi	bylo	fajn	–	tak	fajn,	že	jsem	si	ani neuvědomila,	jak	dlouho	Noahovi	trvá,	než	mi	zavolá	zpátky.	Když	telefon zazvonil,	trhla	jsem	sebou.

Zvedl	to	Stuart,	protože	to	byl	jeho	dům,	a	podal	mi	sluchátko	se	zvláštním výrazem,	jako	by	byl	trochu	nespokojený.

„Kdo	to	byl?“	zeptal	se	Noah,	když	jsem	si	to	vzala.

„To	byl	Stuart.	Bydlím	u	nich.“

„Neříkala	jsi,	že	jedeš	na	Floridu?“

Někde	za	ním	jsem	slyšela	randál.	Hudba,	hovor.	U	nich	se	slavilo	jako

obvykle.

„Vlak	tam	nedojel,“	vysvětlila	jsem.	„Nabourali	jsme	do	závěje.	Nakonec jsem	vystoupila	a	došla	do	Waffle	House	–“

„Proč	jsi	vystoupila?“

„Asi	kvůli	těm	roztleskávačkám,“	odpověděla	jsem	s	povzdechem.

„Roztleskávačkám?“

„No,	prostě	nakonec	jsem	potkala	Stuarta	a	teď	jsem	u	jeho	rodiny.	Cestou jsme	spadli	do	zamrzlého	potoka.	Nic	se	mi	nestalo,	ale	–“

„Páni,“	prohlásil	Noah,	„to	zní	složitě.“	No	konečně.	Konečně	mu	to	dochází.

„Poslyš,“	řekl,	„zrovna	vyrážíme	na	návštěvu	k	sousedům.	Já	ti	zavolám	tak za	hodinu	a	pak	mi	to	všechno	řekneš.“

Musela	jsem	dát	telefon	od	ucha,	tak	moc	jsem	byla	šokovaná.	„Noahu,“	řekla jsem,	když	jsem	ho	zas	vrátila	na	původní	místo,	„slyšel	jsi,	co	jsem	ti	teď zrovna	říkala?“

„Jo.	Musíš	mi	to	všechno	povídat.	Nebudeme	tam	dlouho,	tak	hodinu	dvě.“

A	byl	pryč,  už	zas.

„To	šlo	rychle,“	řekl	Stuart,	který	vešel	do	kuchyně	a	postavil	na	sporák konvici.

„Musel	někam	jít,“	vysvětlila	jsem	bez	nadšení.

„Takže	prostě	zavěsil?	To	je	trochu	trapas,	ne?“

„Proč	trapas?“

„Jen	mi	to	tak	připadá.	Já	bych	měl	starost.	Já	si	dělám	starosti	pořád.“

„To	bych	neřekla,“	zavrčela	jsem.	„Mně	připadáš	docela	šťastný.“

„Člověk	může	být	šťastný	a	přitom	si	dělat	starosti.	A	já	si	je	rozhodně dělám.“

„Třeba	s	čím?“

„No,	třeba	s	touhle	vánicí,“	ukázal	z	okna.	„Mám	starost,	aby	mi	sněhový	pluh nezničil	auto.“

„To	je	fakt	starost.“

„A	co	jsem	podle	tebe	měl	říct?“

„ Podle	mě	nemusíš	říkat	nic,“	odpověděla	jsem.	„Ale	co	třeba	přemýšlet	nad tím,	jestli	ta	vánice	není	znamení	změny	klimatu?	Nebo	myslet	na	lidi,	kterým	se udělá	zle	a	nedostanou	se	včas	do	nemocnice?“

„To	by	řekl	Noah?“

Tahle	nečekaná	narážka	mi	nebyla	dvakrát	po	chuti.	Stuart	měl	ovšem	pravdu.

Přesně	o	tomhle	by	začal	mluvit	Noah.	Bylo	to	až	děsivě	přesné.

„Na	něco	ses	mě	zeptala,“	řekl,	„a	já	jsem	ti	odpověděl.	Můžu	ti	říct	něco,	co určitě	nechceš	slyšet?“	zeptal	se.

„Ne.“

„On	se	s	tebou	rozejde.“

Jak	to	řekl,	měla	jsem	pocit,	jako	bych	dostala	fyzickou	ránu	do	žaludku.

„Jen	se	ti	snažím	pomoct,	a	je	mi	to	líto,“	pokračoval,	když	viděl	mou	tvář.

„Ale	on	se	s	tebou	 vážně	rozejde.“

Už	když	to	říkal,	něco	ve	mně	vědělo,	že	přišel	na	něco	hrozného,	na	něco…, co	je	možná	pravda.	Noah	se	mi	vyhýbal	jako	nepříjemné	povinnosti	–	až	na	to, že	Noah	se	povinnostem	nevyhýbal.	Vrhal	se	do	nich.	To	jediné,	před	čím	utíkal, jsem	byla	já.	Krásný,	oblíbený	a	po	všech	stránkách	úžasný	Noah	mě	od	sebe odstrkoval.	Když	jsem	si	to	uvědomila,	pálilo	to.	Nenáviděla	jsem	Stuarta	za	to, že	to	řekl,	a	chtěla	jsem,	aby	to	věděl.

„To	říkáš	kvůli	 Chloe?“	zeptala	jsem	se.

Zabralo	to.	Nejdřív	sebou	trhl	a	potom	několikrát	naprázdno	pohnul	čelistí.

Pak	se	sebral.

„Já	budu	hádat,“	řekl.	„Máma	ti	to	všechno	vykládala.“

„Všechno	ne.“

„Tohle	nemá	s	Chloe	nic	společného,“	řekl.

„Vážně?“	ušklíbla	jsem	se.	Neměla	jsem	ponětí,	co	se	stalo	mezi	Stuartem a	Chloe,	ale	vyvolalo	to	takovou	reakci,	o	jakou	mi	šlo.

Vstal	a	z	mého	místa	vypadal	hrozně	vysoký.

„Chloe	s	tím	nemá	nic	společného,“	řekl	ještě	jednou.	„Chceš	vědět,	jak	vím, co	se	stane?“

Nechtěla	jsem	to	vědět.	Ale	Stuart	byl	rozhodnutý	říct	mi	to	tak	jako	tak.

„Zaprvé,	vyhýbá	se	ti	o	Vánocích.	A	chceš	vědět,	kdo	tohle	dělá?	Lidi,	co	se s	někým	chystají	rozejít.	A	víš	proč?	Protože	z	velkých	dnů	panikaří.	Svátky, narozeniny,	výročí…	Cítí	se	provinile	a	nedokážou	si	to	s	tebou	užít.“

„Má	jenom	málo	času,“	namítla	jsem	nepřesvědčivě.	„Má	spoustu povinností.“

„No,	kdybych	já	měl	holku	a	její	rodiče	zatkli	na	Štědrý	den,	a	ona	by	musela jet	kdovíkam	vlakem	ve	sněhové	bouři…,	tak	bych	měl	telefon	celý	večer v	ruce.	A	bral	bych	ho.	Na	první	zazvonění.	Pokaždé.	A	volal	bych	jí,	abych zjistil,	jak	na	tom	je.“	Na	to	jsem	nedokázala	říct	nic.	Měl	pravdu.	Přesně	tohle Noah	 měl	udělat.

„Navíc	jsi	mu	řekla,	že	jsi	spadla	do	zamrzlého	potoka	a	uvázla	jsi	v	cizím městě.	A	on	ti	to	zavěsil?	Já	bych	něco	udělal.	Nějak	bych	se	sem	dostal,	sníh nesníh.	Možná	to	zní	trapně,	ale	udělal	bych	to.	A	něco	ti	poradím.	Jestli	se s	tebou	nerozejde,	tak	mu	dej	kopačky	ty.“

Stuart	to	ze	sebe	vysypal	všechno	najednou,	jako	by	z	něj	ta	slova	vyháněl nějaký	emocionální	vichr.	Ale	říkal	to	vážně	a	bylo	to…	dojemné.	Protože	to zjevně	myslel	upřímně.	Říkal	všechno,	co	jsem	si	přála	slyšet	od	Noaha.

Myslím,	že	měl	z	toho	výčitky	svědomí,	protože	pak	mlčel	a	poposedával,	jako by	čekal,	jaké	škody	způsobil.	Trvalo	minutu	dvě,	než	jsem	byla	schopná promluvit.

„Potřebuju	si	to	rozmyslet,“	řekla	jsem	konečně.	„Můžu	někam…	jít?“

„Do	mého	pokoje,“	nabídl	mi.	„Druhé	dveře	vlevo.	Je	tam	trochu	binec, ale…“

Vstala	jsem	od	stolu	a	odešla.





KAPITOLA	JEDENÁCTÁ



Ve	Stuartově	pokoji	 byl	binec.	V	tom	nekecal.	Byl	to	pravý	opak	Noahova pokoje.	Jediná	věc,	která	tu	byla	rovně,	byla	stejná	fotka,	jakou	jsem	viděla v	jeho	peněžence.	Tady	stála	v	rámečku	na	prádelníku.	Šla	jsem	se	na	ni	podívat.

Chloe	byla	opravdu	kočka,	to	se	nedalo	popřít.	Dlouhé	tmavohnědé	vlasy.	Řasy, kterými	by	se	dala	zametat	podlaha.	Veliký	zářivý	úsměv,	přirozené	opálení, sprška	pih.	Na	ní	bylo	hezké	fakt	úplně	všechno.

Sedla	jsem	si	na	neustlanou	postel	a	snažila	se	přemýšlet,	ale	v	hlavě	mi	to	jen neurčitě	bzučelo.	Zdola	jsem	slyšela	hrát	na	klavír,	a	hodně	dobře.	Stuart	tam přehrával	vánoční	písničky.	Měl	styl	–	nebyla	to	jenom	rutina.	Klidně	by	mohl hrát	v	restauraci	nebo	v	hotelové	hale.	Nejspíš	i	na	nějakém	lepším	místě,	jenže já	jsem	vlastně	nikde	jinde	žádného	klavíristu	neslyšela.	Za	oknem	se	na	větvi choulili	k	sobě	dva	malí	ptáčci	a	střásali	ze	sebe	sníh.

Na	podlaze	stál	telefon,	a	tak	jsem	ho	zvedla	a	vytočila	číslo.	Když	to	Noah vzal,	připadal	mi	kapku	naštvaný.

„Ahoj,“	řekl.	„Co	se	děje?	Zrovna	odcházíme	a	–“

„Za	posledních	čtyřiadvacet	hodin,“	přerušila	jsem	ho,	„mi	zatkli	rodiče.	Mě posadili	do	vlaku,	který	uvízl	ve	sněhové	bouři.	Šla	jsem	několik	kilometrů pěšky	v	hlubokém	sněhu	s	igelitkou	na	hlavě.	Spadla	jsem	do	potoka	a	trčím v	cizím	městě	s	lidmi,	které	neznám.	A	ty	se	mnou	nemůžeš	mluvit,	protože…

Proč	vlastně?	Že	jsou	Vánoce?“

Na	to	neuměl	odpovědět.	To	jsem	sice	v	úmyslu	neměla,	ale	potěšilo	mě,	že	je aspoň	trošku	schopný	se	zastydět.

„Chceš	se	mnou	vůbec	ještě	chodit?“	zeptala	jsem	se.	„Na	rovinu,	Noahu.“

Na	druhém	konci	bylo	dlouho	ticho.	Příliš	dlouho	na	to,	aby	odpověď	zněla:

„Jasně.	Jsi	moje	životní	láska.“

„Lee,“	řekl	nakonec	Noah	tiše	a	napjatě,	„tohle	teď	snad	nebudeme	probírat.“

„Proč?“	zeptala	jsem	se.

„Jsou	Vánoce.“

„O	důvod	 víc	to	probrat,	ne?“

„Však	víš,	jak	to	tady	vypadá.“

„No,“	prohlásila	jsem	a	znělo	to	už	naštvaně,	„jenomže	se	mnou	budeš	muset mluvit.	Protože	já	s	tebou	končím.“

Sama	jsem	nevěřila	tomu,	co	mi	vyšlo	z	úst.	Ta	slova	jako	by	pocházela

z	nějakého	místa	hluboko	ve	mně,	které	bylo	daleko	hloub	než	to,	kde	je	obvykle skladuju,	hloub	než	myšlenky…,	z	nějakého	zadního	pokoje,	o	kterém	jsem	ani nevěděla.


Dlouho	bylo	ticho

„Aha,“	řekl	pak.	Tón	jeho	hlasu	jsem	nerozpoznala.	Snad	v	něm	byl	smutek.

Snad	v	něm	byla	úleva.	Neprosil	mě,	ať	si	to	rozmyslím.	Neplakal.	Neudělal prostě	nic.

„No?“	zeptala	jsem	se.

„Co	no?“

„Ani	nic	neřekneš?“

„No,	já	jsem	to	vlastně	už	nějakou	dobu	věděl,“	řekl.	„Taky	jsem	o	tom uvažoval.	A	jestli	to	tak	chceš,	tak	to	asi	bude	nejlepší…“

„Veselé	Vánoce,“	řekla	jsem	a	zavěsila.	Ruka	se	mi	třásla.	Vlastně	i	celé	tělo.

Schoulila	jsem	se	na	Stuartovu	postel.	Hudba	dole	zmlkla	a	dům	byl	tichý	–

měla	jsem	dojem,	že	se	v	tom	tichu	topím.

Ve	dveřích	se	objevil	Stuart	a	opatrně	pootevřel.	„Jen	se	jdu	podívat,	jak	to zvládáš.“

„Udělala	jsem	to,“	řekla	jsem.	„Zvedla	jsem	telefon	a	udělala	jsem	to.“

Stuart	přišel	ke	mně	a	sedl	si.	Neobjal	mě,	jen	si	vedle	mě	sedl,	docela	blízko, ale	mezi	námi	byla	mezera.

„Nepůsobil	překvapeně,“	dodala	jsem.

„To	blbci	nepůsobí	nikdy.	Co	říkal?“

„Něco	o	tom,	že	to	už	nějakou	dobu	věděl	a	že	to	tak	bude	nejlepší.“

Z	nějakého	důvodu	jsem	z	toho	dostala	škytavku.	Chvíli	jsme	seděli	mlčky.

Točila	se	mi	hlava.

„Chloe	byla	jako	Noah,“	řekl	konečně.	„Byla…	dokonalá.	Krásná.	Dobré známky.	Zpívala,	pracovala	v	charitě	a	byla…	–	tohle	se	ti	bude	líbit	– roztleskávačka.“

„Prostě	hlavní	výhra,“	zavrčela	jsem.

„Neměl	jsem	ponětí,	proč	se	mnou	vlastně	chodí.	Já	byl	obyčejný	kluk	a	ona byla	 Chloe	Newlandová. 	Byli	jsme	spolu	čtrnáct	měsíců.	A	mně	připadalo,	že jsme	šťastní.	Aspoň	já	jsem	byl.	Jediný	problém	byl,	že	vůbec	neměla	čas,	a	že ho	měla	čím	dál	míň.	Neměla	čas	se	za	mnou	zastavit	v	šatně	nebo	doma, neměla	čas	zavolat,	neměla	čas	poslat	mail.	Tak	jsem	chodil	já	za	ní.	A	volal jsem	jí.	A	mailoval.“

Jak	dobře	jsem	tohle	všechno	znala.

„Jednou	večer	jsme	se	spolu	měli	učit,“	pokračoval	Stuart,	„a	ona	nepřišla.	Jel jsem	k	ní	domů,	ale	její	máma	mi	řekla,	že	Chloe	tam	není.	To	jsem	už	začal	mít starost,	protože	mi	obvykle	poslala	aspoň	esemesku,	když	potřebovala	něco zrušit.	Začal	jsem	jezdit	po	městě	a	hledat	její	auto	–	Gracetown	není	zas	tak velký.	Našel	jsem	ho	před	Starbucks,	což	bylo	celkem	vysvětlitelné.	Hodně	jsme se	tam	učili,	protože…	jaké	jiné	možnosti	člověku	společnost	poskytuje,	ne?

Občas	jen	Starbucks	nebo	smrt.“

Nervózně	si	mnul	ruce	a	popotahoval	prsty.

„ Myslel	jsem,“	pokračoval	s	důrazem,	„že	jsem	se	prostě	spletl,	že	jsme	se měli	sejít	ve	Starbucks	a	učit	se	tam,	a	že	jsem	na	to	zapomněl.	Chloe	sem	k	nám moc	ráda	nechodila.	Občas	ji	trochu	děsila	moje	máma,	no	chápeš	to?“

Vzhlédl,	jako	by	čekal,	že	se	zasměju.	Povedlo	se	mi	se	pousmát.

„Strašně	se	mi	ulevilo,	když	jsem	tam	to	auto	uviděl.	Jak	jsem	jezdil,	byl	jsem čím	dál	nervóznější.	Připadal	jsem	si	jako	pitomec.	Samozřejmě	že	na	mě	čeká ve	Starbucks.	Šel	jsem	dovnitř,	ale	u	žádného	stolku	neseděla.	Jedna	moje kamarádka,	Addie,	tam	pracuje	za	pultem.	Zeptal	jsem	se,	jestli	neviděla	Chloe, že	má	venku	auto.“

Stuart	si	prohraboval	vlasy,	až	mu	trčely	na	všechny	strany.	Odolala	jsem popudu	uhladit	mu	je.	Ostatně	se	mi	takhle	docela	líbily.	Při	pohledu	na	ty	jeho rozcuchané	vlasy	jako	by	se	mi	trochu	ulevilo	–	jako	by	mě	trochu	míň	pálilo v	hrudi.

„Addie	se	zatvářila	hrozně	smutně	a	řekla:	‚Myslím,	že	je	na	záchodě.‘

Nechápal	jsem,	co	je	tak	strašně	smutného	na	tom,	že	je	někdo	na	záchodě.

Koupil	jsem	kafe	pro	sebe	a	pro	Chloe,	sedl	jsem	si	a	čekal.	V	našem	Starbucks je	záchod	jeden,	takže	nakonec	musela	vyjít	ven.	Neměl	jsem	s	sebou	počítač	ani knížky,	tak	jsem	jenom	zíral	na	zeď,	na	které	je	velký	obraz	a	vedle	něj	dveře	na ten	záchod.	Myslel	jsem	na	to,	jaká	to	byla	ode	mě	pitomost,	že	jsem	se	na	ni	tak naštval,	a	ona	přitom	na	mě	musela	čekat,	a	pak	mi	došlo,	že	tam	je	už	nějak moc	dlouho	a	že	Addie	na	mě	pořád	smutně	kouká.	Pak	zaklepala	na	dveře.

Chloe	vyšla	ven	a	za	ní	Todd,	naše	Puma.“

„Puma?“

„To	není	přezdívka.	On	opravdu	 je	Puma.	Náš	maskot.	Nosí	kostým	pumy a	tancuje	v	něm	při	zápasech	a	tak.	Chvilku	mi	to	mozek	vůbec	nedokázal pobrat…,	nechápal	jsem,	proč	byli	Chloe	a	Todd	Puma	na	záchodech	ve Starbucks.	Nejdřív	jsem	asi	doufal,	že	na	tom	nemůže	být	nic	špatného,	když všichni	zřejmě	věděli,	že	tam	jsou.	Ale	podle	toho,	jak	se	tvářila	Addie	a	jak	se tvářila	Chloe	–	na	Todda	jsem	se	nepodíval	–,	mi	to	konečně	došlo.	Dodneška nevím,	jestli	tam	byli	proto,	že	mě	viděli	přijet,	nebo	jestli	tam	byli	už	chvíli předtím.	Když	se	před	svým	klukem	schováváš	na	záchodě	s	Pumou,	tak	na detailech	už	moc	nezáleží.“

Na	chvilku	jsem	zapomněla	na	ten	svůj	telefonát.	Byla	jsem	ve	Starbucks	se Stuartem	a	koukala	jsem,	jak	neznámá	roztleskávačka	vychází	ze	záchoda s	Toddem	Pumou.	Jen	v	té	mojí	představě	měl	ten	kostým	pumy	na	sobě,	a	ve skutečnosti	to	tak	asi	nebylo.

„Co	jsi	udělal?“	zeptala	jsem	se.

„Nic.“

„Nic?“

„Nic.	Jen	jsem	tam	stál	a	měl	jsem	dojem,	že	se	na	místě	pozvracím.	Ale Chloe	začala	zuřit.	Na	mě.“

„Na	tebe?“	Naštvala	jsem	se	za	něj.

„Asi	ji	rozhodilo,	že	jsem	ji	přistihl,	a	jiná	reakce	ji	nenapadla.	Obvinila	mě, že	ji	špehuju.	Že	jsem	majetnický.	A	že	na	ni	moc	tlačím.	Myslela	asi	citově, snad	–	ale	vyznělo	to	 strašně.	Takže	k	tomu	všemu	ještě	ze	mě	udělala	úchyla před	celým	Starbucks,	což	znamená	před	celým	městem,	protože	tady	se	nic neutají.	Chtěl	jsem	jí	říct:	‚To	ty	se	cicmáš	s	Pumou	na	záchodě	ve	Starbucks.

Moje	vina	to	není.‘	Jenže	jsem	to	neřekl,	protože	jsem	doslova	nebyl	schopen promluvit.	Takže	to	nejspíš	vypadalo,	že	s	ní	 souhlasím.	Jako	bych	připouštěl,	že jsem	majetnický,	posedlý	sexem	a	že	ji	chudinku	pronásleduju.	Ne	že	ji	jenom miluju,	že	ji	miluju	víc	než	rok,	že	bych	pro	ni	udělal	všechno,	co	by	chtěla…“

Po	rozchodu	nejspíš	Stuart	tuhle	historku	vykládal	pořád	dokola,	ale	to	už zřejmě	bylo	před	nějakou	dobou.	Vyšel	ze	cviku.	Jeho	výraz	se	moc	nezměnil	– emoce	jako	by	se	projevovaly	jenom	v	rukou.	Už	si	je	nemnul,	ale	trošinku	se mu	třásly.

„Addie	ji	konečně	odvedla	ven	a	řekla	jí	svoje,“	pokračoval.

„A	dostal	jsem	latté	na	účet	podniku.	Takže	to	nebyla	tak	totální	ztráta.	Stal	se ze	mě	ten	slavný	kluk,	co	dostal	veřejně	kopačky,	když	mu	holka	zahnula s	Pumou.	No…	tohle	všechno	vykládám	proto,	že	ten	kluk…“

Ukázal	významně	na	telefon.

„…	je	blbec.	I	když	to	ti	teď	zrovna	asi	moc	nepomůže.“

V	hlavě	mi	tryskovým	tempem	běžely	vzpomínky	na	minulý	rok,	ale	dívala jsem	se	na	ně	jiným	úhlem	kamery.	Viděla	jsem	sebe	a	Noaha,	který	mě	drží	za ruku,	jde	krok	přede	mnou,	vleče	mě	školní	chodbou	a	cestou	mluví	se	všemi ostatními,	jen	ne	se	mnou.	Seděla	jsem	s	ním	v	přední	řadě	na	školních basketbalových	zápasech,	i	když	věděl,	že	od	té	doby,	co	jsem	dostala	míčem	do obličeje,	mám	z	těch	sedadel	hrůzu.	Přesto	jsme	tam	seděli,	já	ztuhlá	strachem, a	koukali	na	hru,	která	mě	ani	nezajímala.	Ano,	sedávala	jsem	při	obědě	s	elitou maturitního	ročníku,	ale	mluvilo	se	pořád	o	stejných	věcech:	kolik	mají	práce a	co	všechno	dělají,	aby	měli	co	přiložit	k	přihláškám	na	vysokou	školu.	Jak	se scházejí	s	hodnotiteli.	Jak	si	organizují	kalendář	online.	Kdo	jim	píše doporučení.

Panebože…	Jak	já	jsem	se	ten	rok	nudila.	O	sobě	jsem	nemluvila	už	celou

věčnost.	Stuart	mluvil	o	mně.	Vnímal	mě.	Přišlo	mi	to	zvláštní,	trochu	trapně důvěrné,	ale	skvělé.	Někdy	během	té	doby	jsme	se	malinko	posunuli	k	sobě a	mezi	námi	narůstalo	nějaké	očekávání.	Něco	jako	by	mělo	povolit.	Cítila	jsem, že	se	brzo	rozbrečím.	A	to	mě	štvalo.	Noah	si	to	nezaslouží.	Já	prostě	 nebudu brečet.

A	tak	jsem	Stuarta	políbila.

Opravdu	políbila.	Vrhla	jsem	se	na	něj.	Oplatil	mi	to.	A	líbal	dobře.	Ne	moc suše,	ne	moc	mokře.	Ani	jeden	jsme	na	to	nebyli	duševně	připravení,	a	tak	to bylo	trochu	horečné,	jako	bychom	si	oba	říkali:	 Hele!	Líbáme	se!	Honem! 

Honem!	Pohyb!	A	teď	jazyk! 

Trvalo	asi	minutu,	než	jsme	se	vzpamatovali	a	trochu	zpomalili.	Měla	jsem pocit,	jako	bych	odplouvala,	ale	dole	se	ozvalo	dusání,	rány	a	křik.	Debbie a	Rachel	se	přesně	v	té	chvíli	rozhodly	vypřáhnout	psy	ze	saní	a	vrátit	se	ze	své osobní	polární	výpravy	ulicemi	Gracetownu.	Vrazily	dovnitř	tím	absurdně hlučným	způsobem,	jak	se	lidí	vracejí	z	deště	nebo	ze	sněhu.	(Proč	je	člověk hlasitější	následkem	počasí?) „Stuarte!	Jubilee!	Nesu	speciální	koláče	od	Santy!“	volala	Debbie.

Ani	jeden	z	nás	se	nepohnul.	Pořád	ještě	jsem	ležela	na	Stuartovi,	takže vlastně	nemohl	vstát.	Slyšeli	jsme,	jak	Debbie	vyběhla	do	poloviny	schodů, takže	musela	vidět,	že	se	u	Stuarta	svítí.

Normální	rodičovská	reakce	by	byla	říct	něco	jako:	„Hej,	okamžitě	pojďte ven,	nebo	na	vás	pustím	tygra!“	Debbie	ale	nebyla	normální	rodič,	takže	jsem slyšela,	jak	se	zahihňala	a	odplížila	pryč.	„Pšššt,	Rachel,“	sykla.	„Pojď s	maminkou!	Stuart	nemá	čas!“

Najednou	se	mi	sevřel	žaludek.	Stuart	obrátil	oči	v	sloup.	Pustila	jsem	ho	a	on vyskočil.

„Měl	bych	jít	dolů,“	řekl.	„Jsi	v	pořádku?	Potřebuješ	něco,	nebo	–?“

„Je	mi	skvěle!“	prohlásila	jsem	s	náhlým	bláznivým	nadšením.	Stuart	ale	už byl	zvyklý	na	mou	taktiku,	na	mé	snahy	předstírat	duševní	zdraví.

Celkem	rozumně	prchl	z	pokoje.
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Chcete	vědět,	jak	dlouho	mi	trvalo	rozejít	se	se	svým	„dokonalým“	klukem a	začít	se	líbat	s	jiným?	Trvalo	to…	pozor…	 třiadvacet	minut.	(Všimla	jsem	si Stuartových	hodin,	když	jsem	brala	do	ruky	telefon,	ne	že	bych	měla	stopky nebo	něco.) Nahoře	jsem	se	věčně	schovávat	nemohla,	i	když	bych	ráda.	Dříve	nebo později	budu	muset	sejít	dolů	a	postavit	se	světu	čelem.	Seděla	jsem	na	podlaze a	natahovala	uši,	abych	slyšela	co	nejvíc	z	toho,	co	se	děje	dole.	Většinou	tam Rachel	mlátila	nějakými	hračkami,	a	pak	šel	někdo	ven.	To	mi	přišlo	jako vhodná	chvíle.	Tiše	jsem	vykoukla	na	schody.	V	obýváku	si	Rachel	hrála	s	 Pastí na	myši,	která	ještě	ležela	na	stole.	Zazubila	se	na	mě.

„Hrála	sis	se	Stuartem?“	zeptala	se.

To	byla	drsná	otázka.	Jsem	hnusná	špatná	ženská.	I	to	pětileté	dítě	to	vědělo.

„Ano,“	pokusila	jsem	se	uchovat	si	trochu	důstojnosti.

„Hráli	jsme	 Past	na	myši.	Jaký	byl	sníh,	Rachel?“

„Máma	říká,	že	se	Stuartovi	líbíš.	Já	si	umím	dát	kuličku	do	nosu.	Chceš	to vidět?“

„Ne,	asi	bys	neměla	–“

Rachel	si	strčila	jednu	kuličku	z	 Pasti	na	myši	do	nosu.	Zase	ji	vytáhla a	ukázala	mi	ji.	„Vidíš?“

Viděla	jsem	víc	než	dobře.

„Jubilee?	Jsi	to	ty?“

Debbie	se	objevila	ve	dveřích	kuchyně.	Byla	zardělá,	vysportovaná	a	mokrá.

„Stuart	šel	naproti	pomoct	paní	Addlerové	proházet	cestu,“	řekla.	„Viděl,	jak se	s	tím	dře.	Ona	má	skleněné	oko	a	bolí	ji	záda,	víš.	A	co	vy	dva,	užili	jste	si odpoledne?“

„Celkem	ano,“	řekla	jsem	prkenně.	„Hráli	jsme	 Past	na	myši.“

„Tak	se	tomu	dneska	říká?“	zeptala	se	a	významně	se	na	mě	usmála.	„Musím jít	Rachel	krátce	vykoupat.	Jestli	chceš,	udělej	si	kakao	nebo	něco.“

Divže	nedodala:	„budoucí	mladinká	nevěsto	mého	jediného	syna.“

Popohnala	Rachel	s	významným:	„Pojď,	teď	můžeme	jít	nahoru,“	a	zanechala mě	tam	s	horkou	čokoládou,	zahanbením	a	trápením.	Šla	jsem	do	obýváku a	vykoukla	z	okna.	Stuart	tam	opravdu	byl	a	nadšeně	pomáhal	sousedce,	která pomoc	potřebovala.	Hlavně	samozřejmě	utíkal	přede	mnou.	Bylo	to	logické.	Já bych	udělala	totéž.	Dalo	se	očekávat,	že	se	situace	bude	leda	zhoršovat.	Já	budu zapadat	hloub	a	hloub	do	bažin	zbrklého	a	většinou	nevysvětlitelného	chování.

Stejně	jako	moji	zatčení	rodiče	jsem	i	já	životu	nebezpečná.	Nejlepší	řešení	je	jít odházet	pár	tun	sněhu	sousedce	se	skleněným	okem	a	doufat,	že	já	zatím zmizím.

Což	přesně	taky	musím	udělat.	Odejít.	Zmizet	z	tohohle	domu	a	z	jeho	života, dokud	mi	ještě	zbývá	aspoň	kousíček	důstojnosti.	Půjdu	najít	svůj	vlak,	který stejně	bude	nejspíš	brzo	odjíždět.

Jen	co	jsem	k	tomu	rozhodnutí	došla,	vrhla	jsem	se	do	toho.	Vzala	jsem z	linky	svůj	mobil,	chvilku	jsme	jím	třepala	a	pak	jsem	zmáčkla	zapínací tlačítko.	Nečekala	jsem,	že	by	fungoval,	ale	tady	mi	nebe	bylo	aspoň	trochu milostivo.	Po	pár	vteřinách	se	s	námahou	probral	zpátky	k	životu.	Displej ukazoval	nakřivo	a	slova	byla	nečitelná,	ale	aspoň	trochu	života	v	něm	zbylo.

Moje	oblečení,	bunda,	boty	a	taška	byly	pořád	v	prádelně	vedle	kuchyně, víceméně	suché.	Hodila	jsem	to	na	sebe	a	tepláky	i	ostatní	věci	jsem	nechala	na pračce.	V	rohu	měli	kontejner	s	plastovými	taškami,	tak	jsem	si	jich	asi	deset vzala.	Měla	jsem	výčitky,	že	si	něco	beru	bez	dovolení,	ale	plastové	tašky vlastně	nejsou	„něco“.	Jsou	jako	papírové	kapesníky,	ale	levnější.	Jako	poslední gesto	jsem	si	ještě	vzala	z	krabičky	na	polici	jednu	kartičku	na	zavazadla	se zpáteční	adresou.	Až	přijedu	domů,	napíšu	jim	a	poděkuju.	Jsem	sice	šílenec,	ale aspoň	vychovaný.

Bylo	mi	jasné,	že	musím	jít	zadním	vchodem,	tím,	kterým	jsme	přišli	včera.

Kdybych	vyšla	předem,	Stuart	by	mě	viděl.	Dveře	byly	zavalené	sněhem,	bylo ho	nejméně	půl	metru	–	a	už	to	ani	nebyl	ten	mokrý	čvachtavý	sníh	jako	včera.

V	tom	mrazu	ztuhl.	Mě	ale	poháněl	zmatek	a	panika,	a	ta,	jak	jsem	už	říkala,	je vždycky	připravená	zasáhnout.	Vrhla	jsem	se	na	dveře	celou	vahou	a	cítila	jsem, jak	se	zatřásly	a	zkřivily.	Bála	jsem	se,	abych	je	ještě	nerozbila,	protože	pak	by můj	odchod	vypadal	úplně	jinak.	Uměla	jsem	si	to	představit	až	moc	dobře: Stuart	a	Debbie	najdou	rozbité	a	vylomené	dveře	ležet	na	sněhu.	„Přišla	dovnitř, znásilnila	chlapce,	uloupila	igelitové	tašky	a	na	útěku	vyrvala	dveře	z	pantů,“

stálo	by	v	policejním	protokolu.	„Patrně	je	na	cestě	do	vězení,	aby	z	něj	unesla své	rodiče.“

Povedlo	se	mi	je	otevřít	aspoň	tak,	abych	se	protáhla	ven.	Přitom	jsem	roztrhla igelitky	a	odřela	si	paži.	Venku	jsem	zjistila,	že	dveře	se	zasekly	a	pro	změnu	je nejde	zavřít,	takže	jsem	je	další	dvě	nebo	tři	minuty	cpala	zpátky.	Když	se	mi	to konečně	povedlo,	stála	jsem	před	jiným	problémem.	Nemohla	jsem	se	vrátit	tak, jak	jsme	přišli,	protože	v	zamrzlém	potoce	jsem	se	podruhé	koupat	nechtěla.

Ostatně	bych	stejně	nepřišla	na	to,	kudy	ta	cesta	vlastně	vedla.	Všechny	naše stopy	dávno	zasypal	sníh.	Byla	jsem	na	mírném	svahu,	viděla	jsem nepovědomou	skupinku	holých	stromů	a	zadní	části	desítek	podobně vyhlížejících	domů.	Usoudila	jsem,	že	nejbezpečnější	bude	držet	se	u	těch	domů a	proplést	se	několika	zahradami.	Pak	se	můžu	vrátit	na	silnici,	a	odtamtud, předpokládala	jsem,	už	nebude	nic	těžkého	dostat	se	k	dálnici,	k	Waffle	House a	k	vlaku.

Už	jsem	tu	myslím	jednou	říkala,	že	toho	předpokládám	až	moc.

Stuartova	čtvrť	nebyla	tak	úhledně	uspořádaná	jako	Santova	vesnička	Flobie.

Domy	tu	byly	rozeseté	tak	náhodně,	že	to	až	děsilo	–	nestejné	rozestupy, nerovné	linie,	jako	by	ten,	kdo	je	projektoval,	řekl:	„Hele,	kočka.	Půjdeme	za	ní, a	kde	si	sedne,	tam	něco	postavíme.“	Byla	jsem	tak	dezorientovaná,	že	jsem nedokázala	ani	odhadnout,	kterým	směrem	je	ta	silnice.	Sněhový	pluh	tu	ještě neprojel	a	pouliční	světla,	která	jsme	viděli	včera,	teď	nesvítila.	Obloha	byla bílá,	ne	bláznivě	růžová	jako	včera.	Byl	to	ten	nejpochmurnější	obzor,	jaký	jsem kdy	viděla,	a	nikde	žádná	cesta	ven.

Jak	jsem	se	vlekla	tou	čtvrtí,	měla	jsem	dost	času	přemýšlet	o	tom,	co	jsem právě	provedla	se	svým	životem.	Jak	vysvětlím	ten	rozchod	našim?	Noaha milují.	Ne	tolik	jako	mě,	ale	hodně.	Byli	zjevně	pyšní,	že	mám	tak	skvělého kluka.	Na	druhou	stranu,	rodiče	jsou	ve	vězení	kvůli	keramickému	hotelu	pro elfy,	takže	by	si	snad	mohli	nejdřív	zamést	před	vlastním	prahem.	A	krom	toho, když	jim	řeknu,	že	jsem	takhle	šťastnější,	uznají	to.

Moji	kamarádi	a	lidi	ve	škole,	to	byla	jiná	věc.	Nechodila	jsem	s	Noahem kvůli	výhodám,	které	mi	to	přinášelo	–	ty	byly	jen	přidaná	hodnota.

A	pak	tu	samozřejmě	byl	Stuart.

Stuart,	který	mě	právě	viděl	projít	pestrou	stupnicí	pocitů	a	zážitků.	Viděl verzi	„moje	rodiče	zrovna	zatkli“,	verzi	„uvízla	jsem	v	cizím	městě“,	verzi „zbláznila	jsem	se	a	nedokážu	držet	zobák“,	verzi	„jsem	protivná	na	cizího kluka,	co	se	mi	snaží	pomoct“,	verzi	„rozchod“	a	obzvlášť	oblíbenou	verzi	„dej si	na	mě	pozor,	nebo	se	na	tebe	bez	varování	vrhnu“.

Tohle	jsem	zvorala.	Hodně.	Všechno.	Výčitky	a	zahanbení	byly	mnohem horší	než	zima.	Trvalo	mi	pár	ulic,	než	jsem	přišla	na	to,	že	doopravdy	lituju nikoli	ztráty	Noaha,	ale	Stuarta.	Stuarta,	který	mě	zachránil.	Stuarta,	který	se mnou	zřejmě	skutečně	chtěl	trávit	čas.	Stuarta,	který	se	mnou	mluvil	na	rovinu a	řekl	mi,	ať	se	neprodávám	pod	cenou.

Ale	Stuartovi	se	uleví,	když	zjistí,	že	jsem	pryč,	ze	všech	důvodů,	které	jsem právě	vypočítala.	Pokud	zprávy	v	novinách	o	mých	rodičích	nebudou	moc podrobné,	budu	nevystopovatelná.	Nebo	víceméně.	Možná	by	mě	někde	našel online,	ale	on	hledat	nebude.	Po	tom,	co	jsem	právě	předvedla,	určitě	ne.

Leda	bych	znova	skončila	u	jeho	dveří.	A	to,	jak	jsem	si	asi	po	hodině bloudění	uvědomila,	reálně	hrozí.	Koukala	jsem	pořád	na	stejné	pitomé	domky, každou	chvilku	jsem	uvízla	ve	slepé	uličce,	občas	jsem	se	zeptala	na	cestu někoho,	kdo	prohazoval	cestu	k	domu,	ale	všichni	o	mě	měli	strašnou	starost,	že se	chci	vypravit	tak	daleko	pěšky,	a	odmítali	mi	říct,	kudy	jít.	Aspoň	půlka z	nich	mi	nabídla,	ať	se	jdu	dovnitř	zahřát,	což	znělo	lákavě,	ale	po	té	minulé zkušenosti	jsem	už	nechtěla	nic	riskovat.	V	Gracetownu	jsem	vlezla	jenom	do jednoho	domu,	a	vidíte,	jak	to	dopadlo.

Vlekla	jsem	se	kolem	skupinky	malých	holčiček,	které	se	hihňaly	ve	sněhu, když	se	mě	definitivně	zmocnilo	zoufalství.	Slzy	jsem	měla	na	krajíčku.	Nohy	už jsem	necítila.	Kolena	jsem	měla	ztuhlá.	A	v	té	chvíli	jsem	uslyšela	za	sebou	jeho hlas.

„Počkej,“	řekl	Stuart.

Zastavila	jsem	se.	Utéct	je	trapné,	ale	nechat	se	chytit	je	ještě	trapnější.

Chvilku	jsem	tam	stála	a	nechtěla	(nebo	spíš	nemohla)	jsem	se	otočit	a	podívat se	na	něj.	Pokusila	jsem	se	nasadit	výraz	„no	tebe	bych	tu	nečekala,	ten	svět	je ale	malý“,	ale	spíš	to	asi	vypadalo,	že	mě	postihl	tetanus.

„Promiň,“	řekla	jsem,	pořád	s	tím	zaťatým	úsměvem.	„Napadlo	mě,	že	bych se	asi	měla	vrátit	do	vlaku	–“

„Jo,“	přerušil	mě	tiše.	„Mně	to	došlo.“

Ani	se	na	mě	nepodíval,	jen	vytáhl	z	kapsy	pořádnou,	i	když	trochu	trapnou čepici.	Vypadala	jako	Rachelina.	Nahoře	měla	velikou	bambuli.

„Tohle	by	se	ti	mohlo	hodit,“	řekl	a	podal	mi	ji.	„Můžeš	si	ji	vzít.	Rachel	ji nepotřebuje	zpátky.“

Vzala	jsem	si	ji	a	narazila	na	hlavu,	protože	vypadal,	jako	by	tam	byl připravený	stát	a	nabízet	mi	ji,	dokud	sníh	kolem	něj	neroztaje.	Byla	dost	těsná, ale	i	tak	mi	příjemně	zahřála	uši.

„Šel	jsem	po	tvých	stopách,“	odpověděl	mi	na	nevyslovenou	otázku.	„Ve sněhu	je	to	lehké.“

Vystopoval	mě	jako	medvěda.

„Promiň,	že	ti	tak	komplikuju	život,“	řekla	jsem.

„No,	ani	jsem	vlastně	nemusel	daleko.	Jsi	asi	o	tři	ulice	od	nás.	Chodila	jsi dokola.“

Jako	dost	neschopného	medvěda.

„Ty	jsi	fakt	blázen,	že	ses	chtěla	vracet	v	tomhle	oblečení,“	pokračoval.

„Mělas	mě	nechat,	abych	tě	doprovodil.	Takhle	se	tam	nedostaneš.“

„To	je	dobrý,“	řekla	jsem	rychle.	„Někdo	mi	ukázal	cestu.“

„Nemusíš	nikam	chodit.“

Měla	jsem	asi	říct	ještě	něco,	ale	na	nic	jsem	nepřišla.	Vyložil	si	to	tak,	že chci,	aby	šel	pryč,	a	tak	kývl.

„Dávej	na	sebe	pozor,	jo?	A	můžeš	mi	dát	vědět,	jak	jsi	dojela?	Zavolej	nebo

mi	–“

Přesně	v	tu	chvíli	se	můj	telefon	rozezvonil.	Zvonění	taky	asi	poškodila	voda, protože	teď	mělo	vysoký	kvílivý	tón	–	takový	zvuk	by	mohla	vydat	mořská panna,	kdybyste	jí	dali	jednu	do	zubů.	Překvapeně.	Trochu	vyčítavě.	Ublíženě.

Bublavě.

Byl	to	Noah.	Na	mém	rozbitém	displeji	sice	stálo,	že	volá

„Mobg“,	ale	já	jsem	věděla,	co	to	znamená.	Nevzala	jsem	to,	jen	jsem	na	něj koukala.	Taky	Stuart	koukal.	Mobil	přestal	zvonit,	pak	začal	znova.	Naléhavě	mi pulzoval	v	ruce.

„Promiň,	že	jsem	se	choval	jako	idiot,“	řekl	Stuart	hlasitěji,	aby	ho	přes	to zvonění	bylo	slyšet.	„A	asi	je	ti	fuk,	co	si	myslím,	ale	neměla	bys	to	brát.“

„Jak	to	myslíš,	že	 ty	ses	choval	jako	idiot?“	zeptala	jsem	se.

Stuart	zmlkl.	Telefon	přestal	a	zase	se	rozječel.	Mogb	se	mnou	opravdu	chtěl mluvit.

„Řekl	jsem	Chloe,	že	na	ni	budu	čekat,“	řekl	Stuart	konečně.

„Řekl	jsem	jí,	že	budu	čekat	tak	dlouho,	jak	bude	potřeba.	Prý	ať	se neobtěžuju.	Ale	stejně	jsem	čekal.	Celé	měsíce	jsem	byl	rozhodnutý	se	na	jinou holku	ani	nepodívat.	Dokonce	jsem	se	snažil	nekoukat	ani	na	ty	roztleskávačky.

Myslím	nekoukat	 tak.“

Věděla	jsem,	jak	to	myslí.

„Ale	tebe	jsem	si	všiml,“	pokračoval.	„A	od	první	minuty	jsem	se	z	toho	mohl pominout.	Nejenže	jsem	si	tě	všiml,	ale	taky	mi	bylo	jasné,	že	chodíš	s	nějakým údajně	dokonalým	klukem,	který	si	tě	zjevně	nezaslouží.	Což	byla	vpodstatě stejná	situace,	v	jaké	jsem	byl	já.	Vypadá	to	ale,	že	tenhle	si	uvědomil,	jakou udělal	chybu.“

Kývl	na	telefon,	který	znova	začal	zvonit.

„Pořád	ještě	jsem	hrozně	rád,	že	jsi	přišla,“	dodal.	„A	neustupuj	tomu	klukovi, ano?	Aspoň	to?	Neustupuj	mu.	Nezaslouží	si	tě.	Nenech	se	od	něj	zblbnout.“

Telefon	zvonil	a	zvonil.	Podívala	jsem	se	ještě	naposled	na	displej,	pak	na Stuarta,	pak	jsem	se	rozmáchla	a	zahodila	jsem	telefon,	jak	nejdál	jsem	uměla (moc	daleko	to	bohužel	nebylo).	Zmizel	ve	sněhu	a	skupinka	holčiček,	které	tou dobou	už	byly	fascinované	každým	naším	hnutím,	se	za	ním	vrhla.

„Ztratila	jsem	ho,“	řekla	jsem.	„Ajajaj.“

To	bylo	poprvé	za	celou	tu	dobu,	co	se	na	mě	Stuart	podíval.	To	jsem	už	ani neměla	tu	příšernou	grimasu.	Přistoupil	ke	mně,	zvedl	mi	bradu	a	políbil	mě.

Opravdu	políbil.	A	mně	nebylo	zima	ani	jsem	se	nestarala	o	ty	holčičky,	které teď	měly	můj	telefon,	stály	za	námi	a	dělaly	„Júúúú.“

„Ještě	něco,“	vydechla	jsem,	když	mě	pustil	a	ten	vířivý	pocit	v	mé	hlavě	se uklidnil.	„Možná…	toho	moc	neříkej	svojí	mamce.	Myslím,	že	si	to	špatně vykládá.“

„Cože?“	zeptal	se	nevinně,	vzal	mě	kolem	ramen	a	vedl	mě	zpátky	k	svému domu.	„Tvoji	rodiče	nezírají	a	nefandí	ti,	když	se	s	někým	líbáš?	Ono	je	na	tom u	vás	něco	divného?	Teď	toho	asi	moc	neuvidí,	co?	Myslím	z	vězení.“

„Sklapni,	Weintraube.	Když	tě	povalím	do	sněhu,	tak	se	ty	holčičky	na	tebe vrhnou	a	sežerou	tě.“

Kolem	pomalu	projel	dlouhý	náklaďák	a	Alobalák	nám	cestou	do	Gracetownu strnule	zamával.	Všichni	jsme	mu	uhnuli	–	já,	Stuart,	holčičky.	Stuart	si	rozepnul bundu,	pozval	mě,	ať	se	zachumlám	pod	jeho	ruku,	a	vyrazili	jsme	do	sněhu.

„Chceš	se	k	nám	vracet	oklikou?“	zeptal	se.	„Nebo	zkratkou?	Musí	ti	být zima.“

„Oklikou,“	odpověděla	jsem.	„Rozhodně	oklikou.“



 

VÁNOČNÍ	ZÁZRAK

 


JOHN	GREEN



Ileně	Cooperové,	která	mě	provedla	už	mnohou	vánicí. 
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Vévoda,	JP	a	já	jsme	zrovna	koukali	na	čtvrtý	film	bondovského	maratonu, když	má	matka	volala	domů	–	pošesté	během	pěti	hodin.	Nemusel	jsem	se	ani podívat	na	displej.	Věděl	jsem,	že	to	je	ona.	Vévoda	obrátila	oči	v	sloup a	zastavila	film.	„To	si	jako	myslí,	že	jsi	někam	šel,	nebo	co?	Venku	chumelí	jak blázen.“

Pokrčil	jsem	rameny	a	zvedl	to.

„Pořád	nic,“	prohlásila	máma.	Někde	za	ní	nějaký	hlas	hlučně,	ale	monotónně vykládal	o	nutnosti	ochrany	vlasti.

„To	mě	mrzí,	mami.	Otrava.“

„Je	to	hrůza!“	stěžovala	si.	„Nedá	se	odsud	letět	 vůbec	nikam,	tím	míň	domů.“

Už	tři	dny	trčeli	v	Bostonu.	Lékařská	konference.	Zřejmě	ji	dost	ničila	představa, že	letošní	Vánoce	stráví	tam.	Jako	by	Boston	byla	válečná	zóna!	Pokud	jde	o	mě, já	jsem	byl	spíš	nadšený.	Něco	ve	mně	se	odjakživa	radovalo	z	nepříjemných a	dramatických	situací	způsobených	počasím.	Vlastně	čím	hůř,	tím	líp.

„Jo,	je	to	děs,“	řekl	jsem.

„Ráno	to	už	má	přestat,	ale	všechny	lety	jsou	úplně	přeplněné.	Nedokážou nám	dokonce	ani	zaručit,	že	se	dostaneme	domů	 zítra.	Táta	se	pokouší	vypůjčit auto,	ale	i	tam	jsou	hrozné	fronty.	A	dokonce	i	kdybychom	jeli	celou	noc, nebudeme	doma	dřív	než	v	osm	nebo	v	devět	ráno.	Nemůžeme	ale	přece	strávit Vánoce	každý	jinde.“

„Já	budu	u	Vévody,“	řekl	jsem,	„její	rodiče	mě	už	pozvali.	Půjdu	tam, rozbalím	všechny	dárky	a	postěžuju	si,	jak	mě	rodiče	zanedbávají.	A	Vévoda	mi potom	možná	dá	pár	svých	dárků,	protože	jí	bude	líto,	že	mě	maminka	nemá ráda.“	Podíval	jsem	se	na	Vévodu	a	ona	se	na	mě	ušklíbla.

„Ale	Tobine!“	Mámě	se	to	nelíbilo	–	ona	nemá	velký	smysl	pro	humor.

V	pracovním	životě	se	jí	to	spíš	hodí	–	koneckonců,	který	pacient	stojí	o	to,	aby jeho	onkolog	přišel	do	ordinace	a	začal:	„To	přijde	chlápek	do	baru	a	barman	se ho	ptá:	‚Tak	co	si	dáte?‘	a	chlap	na	to:	‚Co	máte?‘	a	barman:	‚No,	nevím,	co mám	já,	ale	vím,	co	máte	vy:	melanom	ve	čtvrtém	stadiu.‘“

„Prostě	chci	říct,	že	mně	se	tady	nic	hrozného	neděje.	Vy	se	vrátíte	do hotelu?“

„Ano,	pokud	se	tvému	otci	nepovede	opatřit	auto.	On	je	úplný	anděl,	jak	celou tu	hrůzu	zvládá.“

„Tak	fajn,“	řekl	jsem	a	podíval	se	po	JP,	který	naznačil	pohybem	úst:	 Zavěs. 

Už.	Ten.	Telefon.	I	já	jsem	se	už	chtěl	vrátit	na	pohovku	mezi	Vévodu	a	JP	a	dál se	dívat,	kolika	vynalézavými	způsoby	umí	nový	James	Bond	zabíjet	lidi.

„U	tebe	je	všechno	v	pořádku?“	zeptala	se	máma.	Proboha!

„Jo,	jo.	Tedy	samozřejmě	sněží.	Ale	Vévoda	a	JP	jsou	tady,	a	nemůžou	se	na mě	ani	vykašlat,	protože	kdyby	se	teď	pokusili	jít	pěšky	domů,	tak	jim	umrzne zadek.	Koukáme	na	bondovky.	Elektřina	pořád	funguje	a	vůbec.“

„Zavolej,	kdyby	se	něco	dělo.	Cokoliv.“

„Jo,	jasně,“	slíbil	jsem.

„Tak	jo,	řekla.	„Tak	jo.	Je	mi	to	hrozně	líto,	Tobine.	Mám	tě	ráda.	Moc	mě	to mrzí.“

„Ale	vždyť	o	nic	nejde,“	řekl	jsem,	protože	opravdu	o	nic	nešlo.	Byl	jsem	ve velkém	domě,	bez	dozoru	dospělých,	se	mnou	tu	byli	moji	nejlepší	kamarádi.

Nic	proti	mým	rodičům,	oni	jsou	celkem	fajn,	ale	co	mě	se	týče,	mohli	by	klidně zůstat	v	Bostonu	až	do	Nového	roku	a	taky	by	mi	to	nevadilo.

„Zavolám	ti	z	hotelu,“	řekla	ještě	máma.

JP	ji	zřejmě	zaslechl,	protože	zavrčel.	„O	tom	nepochybuju.“	Rozloučil	jsem se.

„Řekl	bych,	že	trpí	separační	úzkostí,“	prohlásil	JP,	když	jsem	zavěsil.

„Jsou	Vánoce,“	pokrčil	jsem	rameny.

„A	proč	nejdeš	na	Vánoce	k	nám?“	zeptal	se	JP.

„Jídlo	nestojí	za	nic,“	odpověděl	jsem.	Obešel	jsem	pohovku	a	sedl	si	na pohovku	mezi	ně.

„Rasisto!“	vykřikl	JP.

„To	není	rasismus!“	namítl	jsem.

„Zrovna	jsi	řekl,	že	korejské	jídlo	nestojí	za	nic,“	připomněl.

„Neřekl,“	vložila	se	do	toho	Vévoda	a	sáhla	po	dálkovém	ovládání,	že	znova pustí	film.	„Řekl,	že	korejské	jídlo	 tvojí	mámy	nestojí	za	nic.“

„Přesně	tak,“	potvrdil	jsem	„U	Keuna	mi	docela	chutná.“

„Ty	jsi	blbštajn,“	odsekl	JP,	jak	to	obvykle	říká,	když	mu	dojdou	argumenty.

Ostatně	v	oboru	netrefných	poznámek	tahle	ještě	celkem	ujde.	Vévoda	znovu pustila	film	a	JP	prohlásil:	„Co	kdybychom	zavolali	Keunovi?“

Vévoda	znovu	film	zastavila	a	natáhla	se	přese	mě,	aby	mohla	oslovit	přímo JP.	„JP,“	řekla.

„No?“

„Mohl	bys	prosím	tě	přestat	žvanit,	abych	si	mohla	užít	to	fantasticky	sexy tělo	Daniela	Craiga?“

„Nejseš	gay?“	ušklíbl	se	JP.

„Já	jsem	 holka,“	připomněla	mu	Vévoda.	„Takže	je	normální,	že	se	mi	líbí

muži.	Jo,	kdybych	řekla,	že	 ty	máš	sexy	tělo,	tak	bych	mluvila	jako	lesba, protože	ty	 vypadáš	jako	holka.“

„Zásah,“	prohlásil	jsem.

Vévoda	se	po	mně	podívala	a	pozvedla	obočí:	„I	když	ve	srovnání	s	tebou	je JP	ztělesnění	mužnosti.“

Na	to	jsem	odpověď	neměl.	„Keun	je	v	práci,“	připomněl	jsem.	„Za	Štědrý den	dostává	dvojnásobný	plat.“

„No	jo,“	kývl	JP.	„Já	zapomněl,	že	Waffle	House	je	jako	nohy	Lindsay	Lohan

–	je	tam	pořád	otevřeno.“

Zasmál	jsem	se.	Vévoda	se	jen	ušklíbla	a	znova	pustila	film.	Daniel	Craig vylezl	z	vody	v	boxerkách,	které	vydával	za	plavky.	Vévoda	povzdechla spokojeně,	JP	otráveně.	Po	pár	minutách	jsem	vedle	sebe	uslyšel	tiché	cvakání.

JP.	Čistil	si	zuby	zubní	nití.	On	je	tím	úplně	posedlý.

„Jsi	nechutný,“	prohlásil	jsem.	Vévoda	zastavila	film	a	zamračila	se	na	mě.

Nebylo	to	zlé	zamračení;	nakrčila	malý	nos	a	protáhla	rty,	na	očích	se	jí	ale vždycky	poznalo,	jestli	je	na	mě	opravdu	naštvaná.	A	ty	oči	teď	vypadaly	dost usměvavě.

„Co	je?“	zeptal	se	JP	a	nit	mu	visela	z	pusy	mezi	stoličkami.

„Zubní	nit	se	používá	v	soukromí.	Tohle	je…	Prosím	tě,	dej	to	pryč.“

Neochotně	to	udělal,	ale	namítl:	„Můj	zubař	říká,	že	nikdy	neviděl	zdravější dásně.	Nikdy.“

Obrátil	jsem	oči	v	sloup.	Vévoda	si	zastrčila	za	ucho	pramen	vlasů	a	zase pustila	Bonda.	Minutku	jsem	se	koukal,	ale	pak	jsem	si	uvědomil,	že	spíš	hledím z	okna,	kde	vzdálené	pouliční	lucerny	ozařovaly	sníh,	takže	vypadal	jako	milion padajících	miniaturních	hvězdiček.	Ačkoli	mě	samozřejmě	mrzelo,	že	rodiče musejí	strávit	Vánoce	mimo	domov,	v	tu	chvíli	jsem	si	přál,	ať	sněží	ještě dlouho.
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Telefon	začal	zvonit	deset	minut	po	tom,	co	jsme	znova	pustili	film.

„Teda	kdyby	mě	můj	kluk	naháněl	jako	tebe	máma,	tak	se	na	něj	vykašlu,“

ušklíbla	se	Vévoda.

Překročil	jsem	opěradlo	pohovky	a	vzal	telefon.	„Ahoj,“	řekl	jsem.	„Tak	jak to	jde?“

„Tobine,“	odpověděl	hlas	na	druhém	konci.	Nebyla	to	máma,	byl	to	Keun.

„Keune,	ty	nejsi	–“

„Je	u	tebe	JP?“

„Jo,	je.“

„Můžeš	to	pustit	nahlas?“

„Co,	proč	to	mám	–“

„MŮŽEŠ	TO	DÁT	NAHLAS?“	zařval.

„Vydrž.“	Zatímco	jsem	hledal	příslušné	tlačítko,	řekl	jsem	ostatním:	„To	je Keun.	Prý	ho	mám	pustit	nahlas.	Chová	se	divně.“

„No	ne,“	ušklíbla	se	Vévoda.	„Příště	mi	ještě	řekneš,	že	slunce	je	koule rozžhaveného	plynu	nebo	že	JP	má	mrňavé	koule.“

„Nezačínej	s	tím,“	varoval	ji	JP.

„S	čím	nemám	začínat?	Nemám	hledat	ty	koule,	protože	je	nenajdu	ani s	lupou?“

Našel	jsem	tlačítko,	kterým	se	telefon	pouští	hlasitě,	a	stiskl	jsem	ho.

„Keune,	slyšíš	mě?“

„Jo,“	řekl.	Za	ním	bylo	slyšet	nějaký	rámus.	Holčičí	hlasy.

„Hele,	lidi,	poslouchejte.“

JP	odsekl:	„Proč	si	někdo,	kdo	má	nejmenší	prsa	na	světě,	myslí,	že	má	nárok kritizovat	něčí	intimní	místa?“	Vévoda	po	něm	hodila	polštářek.

„POSLOUCHEJTE,	VŠICHNI	A	HNED!“	křikl	Keun	z	telefonu.	Všichni jsme	zmlkli.	Keun	byl	strašně	chytrý	a	vždycky	mluvil,	jako	by	si	každou	větu předem	připravil	a	naučil	se	ji	nazpaměť	„Tak.	Můj	šéf	dneska	nepřijel	do	práce, protože	uvázl	s	autem	ve	sněhu.	Takže	já	jsem	teď	kuchař	i	výkonný	šéf.	Jsou	tu ještě	dva	další	zaměstnanci,	a	to	zaprvé	Mitchell	Croman	a	zadruhé	Billy	Talos.“

Mitchell	i	Billy	chodili	k	nám	do	školy,	i	když	asi	by	nebylo	přesné	říct,	že	je znám	–	pochybuju	totiž,	že	by	mě	dokázali	identifikovat	na	policii,	kdyby	to	od nich	někdo	chtěl.	„Ještě	asi	před	dvanácti	minutami	to	byl	celkem	klidný	večer.

Jediní	naši	zákazníci	byli	Alobalák	a	Doris,	nejstarší	kuřačka	Ameriky.	Pak	se objevila	jedna	holka.	Po	ní	přišel	Stuart	Weintraub.“	To	byl	taky	spolužák,	fajn kluk.	„Byl	obalený	igelitkami	Target.	Ti	dva	trochu	zaujali	Alobaláka	a	já	jsem si	začal	číst	 Temného	rytíře	–“

„Keune,	má	to	tvoje	povídání	nějaký	 smysl??“	skočil	jsem	mu	do	řeči.	Byl občas	schopen	dost	nesouvisle	plácat.

„No	jasně	že	má	smysl,“	odpověděl.	„Dokonce	čtrnáct	smyslů.	Protože	asi	pět minut	po	tom,	co	se	objevil	Stuart	Weintraub,	laskavý	a	dobrý	Všemohoucí shlédl	vlídně	na	svého	služebníka	Keuna	a	uznal	za	vhodné	přivést	do	našeho půvabného	Waffle	House	čtrnáct	pensylvánských	roztleskávaček	–

v	tréninkovém	oblečení!	Pánové,	nedělám	si	legraci.	Waffle	House	je	plný roztleskávaček.	Jejich	vlak	uvázl	ve	sněhu	a	zůstanou	tady	přes	noc.	Jsou nadopované	kofeinem.	Dělají	rozštěpy	na	baru.

Takže	abych	to	řekl	stručně	a	jasně:	Ve	Waffle	House	došlo	k	vánočnímu zázraku.	Zrovna	na	ty	holky	koukám.	Ty	jsou	tak	žhavě	sexy,	že	by	od	nich roztál	sníh.	Že	by	se	na	tom	daly	péct	vafle.	Že	by	mohly	rozehřát	–	ne,	že rozehřejí	–	ten	kus	mého	srdce,	co	už	je	tak	dlouho	studený,	až	jsem	zapomněl, že	vůbec	existuje.“

Pak	do	telefonu	křikl	dívčí	hlas	–	hlas	zároveň	veselý	a	třeskutě	sexy.	To	už jsem	stál	přímo	nad	telefonem	a	zíral	na	něj	téměř	s	posvátným	úžasem.	Vedle mě	stál	JP.	„To	jsou	tvoji	kamarádi?	Řekni	jim,	ať	přivezou	Twister!“

Pak	se	znova	ozval	Keun.	„Takže	snad	už	chápete,	co	je	v	sázce!	Zrovna začala	největší	noc	mého	života.	A	vás	zvu,	abyste	se	přidali,	protože	jsem	ten nejlepší	kamarád	na	světě.	Ale	má	to	jeden	háček:	jak	to	položím,	budou	svým kámošům	volat	taky	Mitchell	a	Billy.	A	předem	jsme	se	dohodli,	že	tady	je	místo jen	pro	jedno	auto,	protože	jinak	bychom	si	moc	snížili	poměr	roztleskávaček	na jednoho	kluka.	Já	volám	první,	protože	jsem	zástupce	šéfa.	Takže	máte	náskok.

Já	vím,	že	mě	nezklamete.	Spoléhám	na	vás,	že	dovezete	nejskvělejší	hru	všech dob,	to	jest	Twister.	Pánové,	přeju	bezpečnou	a	rychlou	cestu.	Ale	pokud	dnes zemřete,	může	vás	povznášet	vědomí,	že	jste	obětovali	své	životy	pro svrchovaně	vznešenou	věc:	pro	roztleskávačky.“
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JP	a	já	jsme	se	ani	nenamáhali	zavěsit.	Křikl	jsem	jen:	„Musím	se převlíknout,“	on	na	to:	„Já	taky,“	a	já	jsem	ještě	dodal:

„Vévodo!	Twister!	Je	tamhle	ve	skříni!“

V	ponožkách	jsem	vyběhl	do	svého	pokoje,	až	jsem	v	kuchyni	dostal	smyk	na dřevěné	podlaze.	Zprudka	jsem	otevřel	dveře	skříně	a	začal	horečně	hrabat v	hromadě	triček	a	košil	na	podlaze	v	marné	naději,	že	někde	v	ní	se	ukrývá nějaký	úžasný	a	dokonalý	kousek,	proužkovaná	vyžehlená	košile,	která	říká:

„Jsem	silný	a	tvrdý,	ale	taky	umím	překvapivě	dobře	poslouchat	a	v	srdci chovám	hlubokou	a	vytrvalou	náklonnost	k	fandění	vůbec	a	roztleskávačkám zvlášť.“	Bohužel,	nic	takového	nebylo	k	nalezení.	Rozhodl	jsem	se	tedy	rychle pro	špinavé,	ale	cool	žluté	tričko	a	přes	něj	černý	svetr	s	véčkem.	Shodil	jsem pohodlné	džíny,	právě	tak	vhodné	ke	koukání	na	bondovky	s	Vévodou	a	JP, a	rychle	jsem	se	nasoukal	do	svých	jediných	slušných	tmavých	džínů.

Sklonil	jsem	hlavu	co	nejníž	k	hrudi	a	začichal.	Necítil	jsem	nic,	ale	přesto jsem	utíkal	do	koupelny	a	přejel	jsem	si	podpaží	deodorantem.	Podíval	jsem	se na	sebe	do	zrcadla.	Celkem	to	šlo,	až	na	trochu	asymetrické	vlasy.	Vběhl	jsem zpátky	do	pokoje,	popadl	z	podlahy	zimní	bundu,	nasoukal	se	do	sportovních pum	a	s	napůl	obutými	botami	jsem	se	řítil	dolů	a	hulákal:	„Tak	můžem?	Já můžu!	Jedem!“

Když	jsem	dorazil	dolů,	Vévoda	seděla	na	pohovce	a	koukala	na	bondovku.

„Vévodo.	Twister.	Bundu.	Do	auta.“	Otočil	jsem	se	a	křikl	nahoru:	„JP!	Kde jsi?“

„Máš	ještě	jednu	bundu?“	odpověděl	otázkou.

„Ne,	vezmi	si	svou!“

„Ale	já	jsem	měl	jen	tenkou!“	křikl.

„Prostě	sebou	hoď!“	Vévoda	kdovíproč	pořád	ještě	nevypnula	film.

„Vévodo,“	opakoval	jsem	netrpělivě.	„Twister.	Bundu.	Do	auta.“

Zapauzovala	film	a	otočila	se	ke	mně.	„Tobine,	jak	ty	si	představuješ	peklo?“

„Na	tuhle	otázku	ti	snad	můžu	odpovědět	až	v	autě,	ne?“

„Protože	já	si	ho	představuju	tak,	že	budu	muset	strávit	věčnost	ve	Waffle House	s	bandou	roztleskávaček.“

„Ale	prosím	tě,“	mávl	jsem	rukou.	„Nechovej	se	jako	idiot.“	Vévoda	vstala	–

mezi	námi	byla	pořád	ještě	pohovka.	„Takže	ty	chceš	v	nejhorší	sněhové	bouři

za	padesát	let	sednout	do	auta	a	jet	třicet	kiláků	kvůli	partě	cizích	holek,	co	za vrchol	zábavy	považují	hru,	která	má	přímo	na	krabici	napsáno,	že	je	pro šestiletý	děti,	a	 já	se	chovám	jako	idiot?“

Znova	jsem	se	obrátil	ke	schodům.	„JP!	Dělej!“

„Já	se	snažím!“	odpověděl.	„Ale	spěch	je	jedna	věc,	a	vypadat	skvěle	druhá!“

Obešel	jsem	pohovku	a	vzal	jsem	Vévodu	kolem	ramen.	Usmál	jsem	se	na	ni.

Jsme	kamarádi	už	hodně	dlouho.	Znám	ji	dobře.	Vím,	že	nesnáší	roztleskávačky.

Vím,	že	nesnáší	chladné	počasí.	Vím,	že	nesnáší,	když	se	musí	zvednout	od bondovky.

Na	druhou	stranu	miluje	bramboráčky	z	Waffle	House.	„Ty	nemůžeš	odolat dvěma	věcem,“	řekl	jsem	jí.	„Jedna	z	nich	je	James	Bond.“

„To	je	pravda,“	kývla.	„A	co	je	ta	druhá	věc?“

„Bramboráčky,“	řekl	jsem.	„Dozlatova	usmažené,	dobroučké	bramboráčky z	Waffle	House.“

Nepodívala	se	na	mě,	nebo	aspoň	ne	přímo.	Koukala	se	přese	mě,	přes	zdi domu,	přes	sníh,	mžourala	očima,	jako	by	opravdu	hleděla	do	dálky.	Myslela	na ty	bramboráčky.

„Můžeš	je	mít	opečené	na	grilu,	zasypané	spoustou	cibulky	a	se	sýrem navrch,“	lákal	jsem.

Zamrkala	a	zavrtěla	hlavou.	„Panebože,	proč	já	se	vždycky	kvůli	těm bramborákům	nechám	zblbnout!	Ale	nechci	tam	trčet	celý	večer.“

„Hodinu,	když	se	nebudeš	bavit,“	slíbil	jsem.	Přikývla.	Než	si	oblékla	bundu, vylovil	jsem	ze	skříně	zprohýbanou	krabici	s	Twisterem.

Když	jsem	se	otočil,	stál	přede	mnou	JP.	„Proboha,“	neudržel	jsem	se.	Našel někde	vzadu	ve	skříni	mého	otce	něco	příšerného:	měl	na	sobě	naducanou bleděmodrou	kombinézu	s	nohavicemi,	které	se	dole	zužovaly,	a	na	hlavě ušanku.	„Vypadáš	jak	dřevorubec	s	pedofilním	fetišem,“	řekl	jsem.

„Sklapni,	blbštajne,“	odpověděl	JP	stručně.	„To	je	sjezdovkový	sexepíl.	Říká to:	‚Zrovna	se	vracím	ze	svahů,	kde	jsem	celý	den	zachraňoval	životy	jako	člen Horské	služby.“

Vévoda	se	zasmála.	„Ne.	Doopravdy	to	říká:	‚Že	jsem	nebyl	první astronautka,	to	ještě	neznamená,	že	nemůžu	nosit	její	skafandr.‘“

„Ježiš,	no	tak	dobře,	já	se	převlíknu,“	ušklíbl	se.

„NENÍ	ČAS!“	rozkřikl	jsem	se.

„Měl	by	sis	vzít	zimní	boty,“	ukázala	Vévoda	na	moje	pumy.

„NENÍ	ČAS!“	křikl	jsem	podruhé.

Hnal	jsem	je	oba	do	garáže	a	naskákali	jsme	do	Carly,	bílého	teréňáku	značky Honda,	který	patří	mým	rodičům.	Od	té	doby,	co	Keun	zavěsil,	uplynulo	osm minut.	Náš	náskok	se	pravděpodobně	už	vypařil.	Bylo	23.42.	Za	normálních

okolností	by	to	do	Waffle	House	trvalo	asi	dvacet	minut.

Tohle	ale	nebyly	normální	okolnosti,	jak	se	ještě	mělo	ukázat.
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Když	jsem	stiskl	ovládací	tlačítko	garážových	vrat,	došlo	mi,	jak	náročné	to bude;	na	garáž	se	navalilo	snad	sedmdesát	centimetrů	sněhu.	Od	té	doby,	co Vévoda	a	JP	v	poledne	přijeli,	muselo	připadnout	půl	metru	sněhu.

Přepnul	jsem	Carlu	na	pohon	všech	čtyř.	„Já	to	prostě,	ehm…	Myslíte,	že	to mám	zkusit	projet?“

„JEĎ	UŽ,“	houkl	JP	ze	zadního	sedadla.	Vévoda	úspěšně	ukořistila	místo vedle	řidiče.	Zhluboka	jsem	se	nadechl	a	začal	s	Carlou	pomalu	couvat.	Když jsme	narazili	na	sníh,	trochu	se	nadzvedla,	ale	většinu	ho	odhrnula	a	já	jsem mohl	pokračovat	k	vratům.	Tedy,	nebyla	to	ani	tak	jízda,	spíš	bruslení	pozpátku, ale	fungovalo	to.	Za	chvilku,	spíš	díky	štěstí	než	mým	řidičským	schopnostem, bylo	auto	na	ulici,	otočené	víceméně	směrem	k	Waffle	House.

Na	ulicích	leželo	nejmíň	třicet	čísel	sněhu.	Nikde	nic	nebylo	prohrnuté	ani posolené.

„Tohle	je	pěkně	pitomý	způsob	smrti,“	ušklíbla	se	Vévoda	a	já	s	ní	začínal souhlasit.	JP	ale	zezadu	křikl:	„Sparťané!	Dnes	budeme	večeřet	ve	Waffle House!“

Kývl	jsem,	přehodil	automat	na	jízdu	dopředu	a	šlápl	na	plyn.	Kola	se	chvíli protáčela	a	pak	jsme	vyrazili.	Padající	sníh	vypadal	ve	světle	reflektorů	jako živý.	Obrubníky	jsem	neviděl,	tím	méně	čáry	rozdělující	jednotlivé	pruhy,	a	tak jsem	se	prostě	jen	snažil	zůstat	mezi	poštovními	schránkami.

Grove	Park	je	vpodstatě	taková	mísa,	takže	když	chcete	odjet,	musíte	do velice	mírného	kopce.	JP,	Vévoda	i	já	jsme	v	Grove	Parku	vyrostli	a	já	jsem	do toho	zmíněného	kopce	už	jel	asi	tisíckrát.

Následkem	toho	mi	fakt,	že	může	nastat	problém,	nedošel,	než	jsme	začali stoupat.	Ale	brzo	jsem	si	všiml,	že	síla,	kterou	šlapu	na	plyn,	nijak	neovlivňuje rychlost,	jíž	jedeme.	Pocítil	jsem	první	záchvěv	strachu.

Začali	jsme	zpomalovat.	Šlapal	jsem	na	plyn	a	poslouchal,	jak	se	kola	ve sněhu	protáčejí.	JP	nadával.	Pořád	jsme	se	ale	plížili	vzhůru	a	už	jsem	před sebou	viděl	vrchol	kopce	a	černou	protaženou	silnici.

„Tak	jeď,	Carlo,“	povzbuzoval	jsem	polohlasně.

„Šlápni	na	to	trochu,“	radil	JP.	Udělal	jsem	to	a	kola	se	ještě	párkrát	otočila, ale	pak	najednou	Carla	přestala	stoupat.

Nastala	dlouhá	pauza	mezi	okamžikem,	kdy	se	přestala	pohybovat	vpřed

a	kdy	začala	se	zablokovanými	koly	klouzat	z	kopce	dolů.	Byla	to	tichá	chvíle, skoro	meditativní.	Já	obecně	vzato	riskuju	nerad.	Nejsem	ten	typ,	co	projde pěšky	celou	Appalačskou	stezku	nebo	stráví	léto	studiem	v	Ekvádoru,	dokonce nejsem	ani	z	těch,	co	jedí	suši.	Když	jsem	byl	malý	a	v	noci	si	s	něčím	dělal starosti	a	nemohl	spát,	máma	se	mě	vždycky	ptala:	„Co	nejhoršího	se	může stát?“	Myslela	si,	že	mě	tím	uklidní	–	uvědomím	si,	že	chyby,	které	jsem	možná udělal	v	úkolu	z	matematiky	pro	druhou	třídu,	nebudou	mít	pro	můj	život	obecně žádné	závažné	následky.	Jenže	u	mě	to	tak	nefungovalo.	Já	jsem	vždycky	začal myslet	na	to	 opravdu	nejhorší,	co	by	se	mohlo	stát.	Řekněme,	že	jsem	si	opravdu ve	druhé	třídě	dělal	starosti	s	chybami	v	domácím	úkolu	z	matiky:	Možná	na	mě paní	učitelka	Chapmanová	bude	křičet.	No,  křičet	nebude,	ale	třeba	jemně projeví	nesouhlas.	Třeba	mě	ten	její	jemný	nesouhlas	rozhodí.	A	třeba	začnu brečet.	Všichni	se	mi	budou	smát,	že	jsem	ufňukánek,	takže	budu	ještě osamělejší,	než	už	jsem.	Protože	mě	nikdo	nebude	mít	rád,	budu	hledat	útěchu v	drogách	a	v	páté	třídě	budu	závislý	na	heroinu.	A	pak	umřu.  To	je	to	nejhorší, co	se	může	stát.	A	 může	se	to	stát.	Od	té	doby	jsem	byl	přesvědčený,	že v	takových	situacích	je	potřeba	si	všechno	promyslet	předem,	abych	nezačal	být závislý	na	heroinu	a	neumřel.	A	přesto	jsem	se	teď	na	to	všechno	vykašlal.

A	proč?	Kvůli	nějakým	roztleskávačkám,	které	neznám?	Nic	proti roztleskávačkám,	ale	určitě	existují	lepší	věci,	pro	které	by	se	člověk	měl obětovat.

Cítil	jsem,	že	Vévoda	se	na	mě	kouká,	a	já	jsem	se	podíval	na	ni	–	měla	oči veliké,	kulaté,	vyděšené	a	možná	i	trochu	naštvané.	A	teprve	teď,	v	tom napjatém	nehybném	okamžiku,	mi	došlo,	co	nejhoršího	se	může	stát:	Tohle.

I	když	přežiju,	tak	mě	zabijí	rodiče	za	to,	že	jsem	odepsal	auto.	Nebudu	nikam smět	celé	roky	–	možná	dokonce	desetiletí.	A	přes	léto	budu	muset	odpracovat stovky	hodin,	abych	zaplatil	opravu.

A	pak	se	stalo	nevyhnutelné.	Začali	jsme	klouzat	pozpátku	k	domu.	Dupal jsem	na	brzdu.	Vévoda	škubla	za	ruční	brzdu,	ale	Carla	stejně	pořád	kličkovala dozadu	a	jen	občas	zareagovala	na	mé	horečné	lomcování	volantem.

Ucítil	jsem	mírné	nadskočení	a	došlo	mi,	že	jsme	asi	přejeli	obrubník.	Couvali jsme	teď	předzahrádkami	sousedů	a	hrnuli	před	sebou	sníh,	který	dosahoval	až k	blatníkům.	Projížděli	jsme	kolem	domů	tak	těsně,	že	jsem	viděl	okny	obýváků ozdoby	na	vánočních	stromcích.	Carla	se	zázrakem	vyhnula	pickupu zaparkovanému	před	domem,	a	jak	jsem	se	přes	zpětné	zrcátko	zoufale	pokoušel rozeznat	blížící	se	schránky	a	auta	a	domy,	všiml	jsem	si,	že	JP	se	usmívá.	To nejhorší,	co	se	mohlo	stát,	se	konečně	stalo.	A	byla	v	tom	možná	svým způsobem	úleva.	Prostě	něco	v	tom	jeho	úsměvu	přimělo	k	úsměvu	i	mě.

Podíval	jsem	se	na	Vévodu	a	pustil	jsem	volant.	Zavrtěla	hlavou,	jako	by	měla

vztek,	ale	pak	se	taky	rozchechtala.	Abych	jí	předvedl,	jak	Carlu	vůbec neovládám,	popadl	jsem	zase	volant	a	začal	jsem	jím	dramaticky	kroutit	tam a	zpátky.	Ještě	chvilku	se	smála	a	pak	řekla:	„Teď	jsme	úplně	v	prdeli.“

Pak	najednou	brzdy	zabraly,	já	jsem	ucítil,	jak	mě	to	vmáčklo	do	sedadla, a	najednou	se	silnice	srovnala	a	auto	zastavilo.	JP	příliš	hlasitě	prohlásil:

„Ježíšmarjá,	my	nejsme	mrtví.	To	snad	není	pravda,	my	fakt	nejsme	mrtví!“

Rozhlédl	jsem	se,	abych	zjistil,	kde	jsem.	Asi	tak	metr	a	půl	od	pravých	dveří byl	dům	důchodců	manželů	Olneyových.	Svítilo	se	tam	a	já	jsem	si	všiml,	že paní	Olneyová	stojí	v	noční	košili	u	okna,	divže	nemá	tvář	přitisknutou	na	sklo, a	zírá	na	nás	s	otevřenou	pusou.	Vévoda	se	na	ni	podívala	a	gestem	ji	pozdravila.

Já	jsem	se	s	Carlou	opatrně	vyplížil	z	předzahrádky	Olneyových	na	ulici	–	nebo jsem	aspoň	doufal,	že	to	je	ulice.	Zastavil	jsem,	přehodil	automat	na	parkování a	třesoucíma	se	rukama	pustil	volant.

„Tak	jo,“	řekl	JP,	jak	se	snažil	uklidnit.	„Tak	jo.	Tak	jo.	Tak	jo.“	Nadechl	se a	pak	řekl:	„To	byla	bomba!	Nejlepší	horská	dráha,	co	znám!“

„Já	se	zrovna	snažím	nepočurat	se,“	odsekl	jsem.	Byl	jsem	rozhodnutý	vrátit se	domů	–	zpátky	k	bondovkám	–	a	zůstat	dlouho	vzhůru,	jíst	popcorn,	pár	hodin se	prospat,	Vánoce	strávit	u	Vévody	a	jejích	rodičů.	Bez	pensylvánských roztleskávaček	jsem	žil	sedmnáct	a	půl	roku	a	další	den	bez	nich	taky	klidně zvládnu.

JP	mluvil	dál.	„Celou	tu	dobu	jsem	myslel	jen	na	jednu	věc,	že	umřu v	bleděmodrý	lyžařský	kombinéze.	Máma	bude	muset	identifikovat	moje	tělo a	celý	zbytek	života	si	bude	myslet,	že	se	její	syn	v	soukromí	oblíkal	jako podchlazená	pornohvězda	ze	sedmdesátých	let.“

„Myslím,	že	večer	bez	bramboráků	klidně	zvládnu,“	podotkla	Vévoda.

„Jo,“	souhlasil	jsem.	„Jo.“	JP	hlasitě	protestoval,	že	se	chce	ještě	jednou	svézt na	horké	dráze,	ale	já	toho	měl	dost.	Zavolal	jsem	Keunovi	a	ruce	se	mi	třásly, takže	jsem	stěží	vyťukal	i	tu	zkrácenou	volbu.

„Hele,	člověče,	my	nemůžeme	ani	vyjet	z	Grove	Park.	Je	tu	moc	sněhu.“

„Neblázni,“	protestoval	Keun,	„snažte	se	trochu.	Mitchellovi	kámoši	ještě	ani nevyjeli,	aspoň	myslím.	A	Billy	zavolal	nějakým	svým	známým vysokoškolákům	a	řekl	jim,	ať	přivezou	sud	piva,	protože	tyhle	krásné	dámy	se k	nějakému	hovoru	s	Billym	sníží	jedině	v	případě,	že	nebudou	střízAu!	Promiň, Billy	mě	zrovna	praštil	papírovou	čepicí.	Já	jsem	tady	zástupce	šéfa,	Billy!

A	ohlásím	tvoje	choNech	toho!	Prostě	přijeďte.	Nechci	tady	uvíznout	s	Billym a	partou	úplně	ztřískaných	lidí.	Zničí	mi	restauraci,	šéf	mě	pak	vyhodí…	Prosím, přijeďte.“

JP	vzadu	začal	skandovat:	„Horská	dráha!	Horská	dráha!“	Sklapnul	jsem prostě	telefon	a	obrátil	se	na	Vévodu.	Chtěl	jsem	agitovat	pro	návrat	domů,	když

telefon	znova	zazvonil.	Máma.

„Auto	jsme	nesehnali.	Takže	jsme	zpátky	v	hotelu,“	hlásila.

„Do	půlnoci	zbývá	jen	osm	minut	a	já	jsem	chtěla	počkat,	ale	tvůj	otec	je unavený	a	chce	jít	do	postele,	tak	to	řekneme	hned	teď.“	Táta	se	naklonil k	telefonu	a	já	jsem	slyšel	jeho	hlas,	nepříliš	nadšený	a	o	oktávu	nižší	než mámino	jásavé:	„Veselé	Vánoce!“

„Veselé	Vánoce,“	řekl	jsem.	„Kdyby	se	něco	dělo,	zavolej;	nám	ještě	zbývají dvě	další	bondovky.“	Těsně	předtím,	než	máma	zavěsila,	mi	pípl	další	hovor.

Keun.	Pustil	jsem	ho	nahlas.

„Řekni	mi,	že	jste	už	vyjeli	z	Grove	Park.“

„Člověče,	vždyť	jsem	s	tebou	mluvil	před	chvilkou.	Jsme	ještě	pod	kopcem,“

řekl	jsem.	„A	myslím,	že	se	vrátíme	domů.“

„Přijeďte.	Hned.	Zrovna	jsem	zjistil,	koho	pozval	Mitchell:	Timmyho a	Tommyho	Restonovy.	Jsou	už	na	cestě.	Ještě	to	ale	můžete	stihnout.	Já	vím,	že jo!	Musíte!	Nemůžete	dopustit,	aby	mi	můj	vánoční	zázrak	zkazili	Restonové!“

A	zavěsil.	Keun	sice	všechno	rád	dramatizoval,	ale	v	tomhle	jsem	ho	celkem chápal.	Bratři	Restonové	totiž	dokázali	zkazit	skoro	cokoli.	Timmy	a	Tommy Restonové	byli	dvojčata,	ale	naprosto	si	nebyli	podobní.	Timmy	vážil	sto padesát	kilo,	ale	nebyl	tlustý.	Byl	jenom	silný	a	neuvěřitelně	rychlý,	a	tudíž	byl nejlepší	hráč	školního	týmu	amerického	fotbalu.	Naopak	Tommy	by	se	vešel	do jedné	nohavice	Timmyho	džínů,	ale	co	mu	chybělo	ve	velikosti,	to	dohnal pominutou	agresivitou.	Když	jsme	chodili	na	druhý	stupeň,	Timmy	a	Tommy	se spolu	každou	chvilku	příšerně	porvali	na	basketbalovém	hřišti.	Myslím,	že	ani jednomu	už	nezbyly	žádné	vlastní	zuby.

Vévoda	se	ke	mně	otočila:	„No,	jak	to	vidím,	už	nejde	jenom	o	nás,	a	ani o	roztleskávačky.	Musíme	ochránit	Keuna	před	dvojčaty.“

„Když	ve	Waffle	House	zapadají	sněhem	a	pár	dní	tam	uváznou,	tak	jim	dojde jídlo	a	víš,	co	se	stane,“	přidal	se	JP.

Vévoda	se	toho	okamžitě	chytila.	V	tom	byla	dobrá.	„Došlo	by	na kanibalismus.	A	jako	první	by	to	odnesl	Keun.“

Zavrtěl	jsem	hlavou.	„Ale	co	auto?“

„Mysli	na	roztleskávačky,“	škemral	JP.	Já	jsem	ale	nemyslel	na roztleskávačky,	když	jsem	kýval.	Myslel	jsem	na	to,	jak	přejedeme	vrchol	kopce a	dostaneme	se	do	protažených	ulic,	kterými	už	dojedeme	kamkoli.
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Vévoda	měla	jako	obvykle	plán.	Sdělila	nám	ho,	když	jsme	ještě	parkovali uprostřed	ulice.	„Hele,	problém	je,	že	nám	cestou	do	kopce	došla	rychlost.

A	proč?	Protože	jsme	jeli	pomalu	už	od	začátku.	Takže	zacouvej	rovně,	jak nejdál	můžeš,	a	pak	na	to	dupni.	Na	kopec	najedeme	mnohem	rychleji a	setrvačnost	nás	vynese	až	nahoru.“

Jako	moc	lákavý	plán	mi	to	zrovna	nepřipadalo,	ale	na	lepší	jsem	nepřišel, a	tak	jsem	couval,	jak	nejdál	jsem	mohl.	Kopec	byl	přímo	před	námi,	ale	přes padající	sníh	ve	světle	reflektorů	ho	skoro	nebylo	vidět.	Nezastavil	jsem,	dokud jsem	někomu	nezacouval	málem	do	dveří	a	neměl	jen	kousek	za	zadním nárazníkem	mohutný	dub.	Trochu	jsem	protočil	kola,	abych	se	dostal	na udusanější	sníh.

„Pásy	zapnuté?“	zeptal	jsem	se.

„Jo,“	odpověděli	oba.

„Airbagy	připravené?“

„Jo,	všechny,“	odpověděla	Vévoda.	Podíval	jsem	se	po	ní.	Usmála	se a	pozvedla	obočí.	Kývl	jsem.

„Tak	mi	to	odpočítejte.“

„Pět,“	začali	sborově.	„Čtyři.	Tři.“	Posunul	jsem	automat	na	neutrál	a	začal túrovat	motor.	„Dva.	Jedna.“	Prudce	jsem	postrčil	páčku	vpřed	a	Carla	vyrazila.

Nezrychlovala	plynule,	spíš	to	byly	takové	trhané	okamžiky	prokládané klouzáním	po	sněhu.	Na	kopec	jsme	vjížděli	pětašedesátkou,	což	bylo	o	čtyřicet kilometrů	v	hodině	víc,	než	byl	rychlostní	limit	v	Grove	Park.	Visel	jsem v	pásech	a	doslova	stál	celou	vahou	na	plynu,	jenže	kola	se	začala	protáčet a	auto	zpomalilo,	a	tak	jsem	pedál	trochu	uvolnil.

„No	tak	pojeď,“	povzbuzovala	Vévoda.

„Ty	to	zvládneš,	Carlo,“	mručel	JP	zezadu.	Auto	skutečně	jelo	dál,	ale	pořád postupně	zpomalovalo.

„Carlo,	koukej	ten	svůj	benzinem	nacucanej	tlustej	zadek	vystrkat	až	nahoru!“

křikl	jsem	a	uhodil	dlaní	do	volantu.

„Nedělej	si	z	ní	legraci,“	napomenula	mě	Vévoda.	„Ona	potřebuje	jemné povzbuzení.	Carlo,	miláčku,	máme	tě	rádi.	Jsi	báječné	auto.	A	my	ti	věříme.

Stoprocentně	ti	věříme.“

JP	začal	panikařit:	„Nedokážeme	to.“

Vévoda	chlácholivě	pokračovala:	„Neposlouchej	ho,	Carlo.	Ty	to	dokážeš.“

Zase	už	jsem	viděl	vrchol	kopce	a	čerstvě	protaženou	silnici.	A	Carla	jako	by říkala:	 Myslím,	že	to	dám,	myslím,	že	to	dám,	a	Vévoda	ji	hladila	po	palubní desce	a	říkala:	„Mám	tě	ráda,	Carlo.	Ale	to	ty	víš,	ne?	Každé	ráno	se	vzbudím a	hned	myslím	na	to,	jak	moc	mám	ráda	auto	Tobinovy	mámy.	Já	vím,	že	to	je divné,	ale	je	to	tak.	A	vím,	že	to	dokážeš.“

Pořád	jsem	poklepával	na	plyn.	Kola	se	ještě	točila.	Rychlost	se	teď	snížila	asi tak	na	třináct	kilometrů	v	hodině.	Blížili	jsme	se	k	metrové	závěji,	kterou odhrnul	sněhový	pluh;	zablokoval	tím	cestu	k	nám.	Byli	jsme	už	tak	blízko.

Ručička	tachometru	to	zabalila	kolem	nějakých	deseti	kilometrů	v	hodině.

„Panebože,	dolů	je	to	strašný	kus,“	vydechl	JP	a	přeskočil	mu	hlas.	Podíval jsem	se	do	zpětného	zrcátka.	Měl	pravdu.

Pořád	ještě	jsme	se	sunuli	dopředu,	ale	jen	taktak.	Kopec	už	se	začínal narovnávat,	ale	vypadalo	to,	že	to	o	kousíček	nezvládneme.	Poklepával	jsem	na plyn,	ale	nebylo	to	nic	platné.	„Carlo,“	prohlásila	Vévoda,	„je	načase	říct	ti pravdu.	Miluju	tě,	Carlo.	Chci	být	s	tebou.	Ještě	nikdy	jsem	k	žádnému	autu	nic takového	–“

Pneumatiky	zabraly	do	sněhu,	já	jsem	přišlápl	plyn	k	podlaze	a	proletěli	jsme závějí	–	sníh	sahal	až	k	spodní	hranici	okének,	dostali	jsme	se	ale	přes	něj, vlastně	napůl	přes	něj,	napůl	přes	sněhovou	hradbu.	Za	závějí	se	Carla	srovnala a	já	dupl	na	brzdu,	protože	jsme	se	blížili	ke	stopce.	Carle	ustřelil	zadek a	zničehonic	jsme	nestáli	na	stopce,	ale	smýkali	se	po	silnici,	a	dokonce správným	směrem.	Pustil	jsem	brzdu	a	vyrazil.

„JOOOO!“	zahulákal	JP.	Naklonil	se	dopředu,	kde	seděla	Vévoda,	a	prudce	jí pocuchal	hřívu	kudrnatých	vlasů.	„MY	JSME	PŘECE	TAK	ÚŽASNĚ	DOBRÝ, ŽE	JSME	NEUMŘELI!“

„Ty	tedy	umíš	promluvit	s	autem,“	pochválil	jsem	Vévodu.	Vysoký	krevní tlak	jsem	cítil	v	celém	těle.	Ona	ale	vypadala	neuvěřitelně	klidně	a	jen	si prohrábla	vlasy	prsty,	aby	je	zase	srovnala.	„Zoufalé	situace	si	žádají	zoufalé činy,“	podotkla.

 

Prvních	sedm	osm	kilometrů	to	byla	pohoda	–	sice	dost	prudce	a	nepravidelně foukalo,	což	může	být	nebezpečné,	ale	byli	jsme	jediné	auto	na	celé	silnici,	a	ta sice	byla	mokrá,	ale	posolená,	a	tudíž	neklouzala.	Navíc	jsem	jel	opatrně třicítkou,	takže	ani	zatáčky	nebyly	tak	děsivé.	Dlouho	jsme	všichni	tři	mlčeli	–

nejspíš	jsme	ještě	mysleli	na	to,	jak	jsme	překonali	kopec	–,	i	když	JP	každou chvíli	zafuněl	a	prohlásil	něco	jako:	„Uvědomujete	si,	jak	nejsme	ani	trochu mrtví?“	Na	muziku	bylo	sněžení	příliš	husté	a	silnice	příliš	mokrá,	a	tak	jsme	jeli potichu.

Po	nějaké	době	se	Vévoda	zeptala:	„Proč	jsi	tak	vysazený	na	roztleskávačky?“

To	platilo	mně;	bylo	mi	to	jasné,	protože	jsem	několik	měsíců	chodil	s	jistou Brittany,	která	byla	taky	roztleskávačka.	Náš	tým	roztleskávaček	byl	ostatně docela	dobrý;	rozhodně	byly	lepší	sportovkyně	než	ti	fotbalisté,	kterým	fandily.

Byly	taky	proslulé	tím,	že	za	sebou	zanechávají	řady	zlomených	srdcí	–	třeba Stuarta	Weintrauba,	toho,	kterého	náš	kamarád	Keun	viděl	ve	Waffle	House, jedna	roztleskávačka	jménem	Chloe	doslova	zadupala	do	země.

„Ehm,	třeba	proto,	že	jsou	sexy?“	podotkl	zezadu	JP.

„Ne,“	snažil	jsem	se	odpovědět	vážně.	„To	byla	jen	shoda	okolností.	Mně	se nelíbila	 proto,	že	byla	roztleskávačka.	Byla	prostě	fajn.“

Vévoda	se	ušklíbla.	„Jo.	Asi	tak	fajn	jako	Stalin:	Běda	mým	nepřátelům!“

„Brittany	náhodou	byla	fajn,“	namítl	JP.	„Jenom	neměla	ráda	 tebe,	protože	to nechápala.“

„Co	nechápala?“	zeptala	se	Vévoda.

„No,	jako	že	nejsi	žádná	hrozba.	Hele,	většina	holek,	když	s	někým	chodí, nestojí	o	to,	aby	ten	jejich	kluk	trávil	spoustu	času	s	nějakou	jinou	holkou.

A	Brittany	nechápala,	že	ty	vlastně	holka	nejsi.“

„No,	jestli	tím	chceš	říct,	že	mě	nezajímají	časopisy	o	celebritách,	mám	radši jídlo	než	anorexii,	nekoukám	v	televizi	na	pořady	o	modelkách	a	nesnáším růžovou,	tak	to	máš	pravdu.	V	tom	případě	jsem	pyšná,	že	vlastně	nejsem holka.“

Byla	pravda,	že	Brittany	neměla	Vévodu	ráda,	ale	ona	neměla	ráda	ani	JP.

A	když	o	tom	tak	uvažuju,	vlastně	ani	mě	moc	ne.	Čím	déle	jsme	spolu	chodili, tím	víc	ji	štval	můj	smysl	pro	humor,	moje	chování	u	stolu	a	vůbec	všechno.

Proto	jsme	se	taky	rozešli.	Jenže	abych	pravdu	řekl,	nějak	moc	mi	to	zas nevadilo.	Samozřejmě	jsem	byl	naštvaný,	když	mi	dala	kopačky,	ale	nebyla	to katastrofa	Weintraubova	kalibru.	Brittany	jsem	nejspíš	nikdy	ani	nemiloval, v	tom	byl	ten	rozdíl.	Byla	hezká	a	chytrá	a	bylo	s	ní	celkem	o	čem	mluvit,	ale my	jsme	tomu	mluvení	zas	tak	moc	nedali.	Rozhodně	jsem	na	ni nevsadil	všechno,	protože	jsem	od	začátku	věděl,	jak	to	skončí.	Nezdálo	se	mi, že	by	to	stálo	za	to	riziko.

Panebože,	jak	mně	se	už	nechtělo	o	Brittany	mluvit.	Vévoda	se	o	ní	ale zmínila	každou	chvíli;	nejspíš	proto,	že	ji	těšilo,	jak	mě	to	štve.	Nebo	možná taky	proto,	že	sama	nikdy	žádné	vlastní	drama	neměla,	a	tak	nebylo	o	čem mluvit.	Ne	že	by	se	Vévoda	klukům	nelíbila,	ale	ji	nikdy	nikdo	nezajímal.

Neměla	chuť	donekonečna	žvanit	o	nějakém	klukovi	a	o	tom,	jak	je	úžasný	a	že občas	poslouchá,	co	ona	říká,	a	občas	zase	ne,	prostě	nevedla	všechny	tyhle obvyklé	kecy.	To	se	mi	na	ní	líbilo.	Vévoda	byla	normální:	dělala	vtipy a	mluvila	o	filmech	a	nevadilo	jí	na	někoho	zařvat,	ale	neurazila	se,	ani	když

někdo	zařval	na	ni.	Byla	mnohem	víc	člověk	než	ostatní	holky.

„Já	nejsem	vysazený	na	roztleskávačky,“	prohlásil	jsem	ještě	jednou.

„Ale,“	vložil	se	do	toho	JP,	„oba	jsme	vysazení	na	sexy	holky,	co	hrají Twister.	Tady	nejde	o	roztleskávačky,	Vévodo;	tady	jde	o	svobodu	a	naději a	nezdolného	amerického	ducha.“

„No,	tak	to	asi	nejsem	vlastenec,	ale	já	to	tak	nevidím.	Roztleskávačky	a	to jejich	jásání	nejsou	sexy.	Sexy	je	to,	co	je	temné.	Nejasné.	Aby	něco	bylo	sexy, musí	v	tom	být	víc,	než	je	na	první	pohled	vidět.“

„Hm,“	ušklíbl	se	JP.	„Proto	chodíš	s	Billym	Talosem.	Všichni	číšníci	z	Waffle House	jsou	přece	hrozně	přemýšliví	a	temní.“

Podíval	jsem	se	do	zpětného	zrcátka,	jestli	si	JP	dělá	legraci.	Ale	nezdálo	se.

Vévoda	se	otočila	a	praštila	ho	do	kolena.	„Je	to	jen	práce.“

„Moment,	ty	chodíš	s	Billym	Talosem?“	zeptal	jsem	se.	Překvapilo	mě	to hlavně	proto,	že	to	vždycky	vypadalo,	že	Vévoda	nikdy	s	nikým	chodit	nebude, a	krom	toho	Billy	Talos	byl	ten	týpek,	co	ho	nejvíc	zajímá	fotbal	a	pivo,	kdežto Vévoda	byla	spíš	na	Shirley	Templeovou	a	na	divadlo.

Vévoda	až	po	chvilce	odpověděla:	„Ne.	Jen	mě	pozval	na	Zimní	ples.“

Mlčel	jsem.	Přišlo	mi	divné,	že	Vévoda	něco	řekla	JP,	ale	ne	mně.	JP	podotkl:

„Neuraz	se,	ale	Billy	Talos	je	kapku	 umaštěný,	nemyslíš?	Mám	dojem,	že	kdyby mu	obden	vyždímali	vlasy,	Amerika	by	se	zbavila	závislosti	na	zahraniční	ropě.“

„Neurazila	jsem	se,“	zasmála	se	Vévoda.	Tak	moc	o	něj	tedy	zřejmě	nestála.

I	tak	jsem	si	ale	Vévodu	neuměl	představit	vedle	Billyho	Talose	–	i	když vynechám	ty	mastné	vlasy,	nepřipadal	mi	nijak	moc	zábavný	nebo	zajímavý.	No, ale	to	je	přece	jedno.	Vévoda	a	JP	se	pustili	do	vášnivé	debaty	o	jídelníčku Waffle	House,	a	jestli	je	rozinkový	toast	lepší	než	obyčejný.	Byla	to	docela zábavná	zvuková	kulisa	k	řízení.	Vločky	dopadaly	na	přední	sklo	a	hned	tály.

Stěrače	je	odsunovaly	stranou.	Dálkové	reflektory	osvětlovaly	sníh	i	silnici	a	já v	nich	viděl	právě	tolik,	abych	poznal,	kudy	vede	můj	pruh	a	kam	jedu.

Byl	bych	mohl	po	té	silnici	jet	dost	dlouho,	než	bych	si	začal	připadat unavený,	ale	už	byl	skoro	čas	zahnout	na	Sunrise	Avenue	a	přes	centrum	zamířit k	Waffle	House.	Bylo	dvacet	šest	minut	po	půlnoci.

„Hej,	vy	dva,“	skočil	jsem	jim	od	řeči.

„Co	je?“	zeptala	se	Vévoda.

Na	chvilku	jsem	spustil	oči	ze	silnice	a	podíval	se	přímo	na	ni.	„Veselé Vánoce.“

„Veselé	Vánoce,	odpověděla.	„Veselé	Vánoce,	JP.“

„Veselé	Vánoce,	blbštajni.“
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Bariéry	odhrabaného	sněhu	po	obou	stranách	Sunrise	Avenue	byly	vysoké jako	auto	a	já	jsem	měl	dojem,	jako	bychom	projížděli	po	nekonečné	bobové dráze.	JP	a	Vévoda	mlčeli	a	všichni	jsme	se	soustředili	na	silnici.	Do	centra	už zbýval	jen	kousek	a	odtamtud	to	do	Waffle	House	nebyly	ani	dva	kilometry.	Stál hned	u	dálnice.

Ticho	skončilo,	když	se	rozeřvala	nějaká	rapová	písnička	z	devadesátých	let	–

JP	zvonil	mobil.	„Keun,“	řekl	a	pustil	ho	nahlas.

„KDE	SAKRA	TRČÍTE?“

Vévoda	se	otočila,	aby	ji	bylo	slyšet.	„Keune,	koukni	se	z	okna	a	řekni	mi,	co vidíš.“

„Já	ti	řeknu,	co	nevidím!	Nevidím	tebe,	JP	a	Tobina	na	parkovišti	Waffle House!

Mitchellovi	kámoši	z	vejšky	se	ještě	neozvali,	ale	Restoni	volali	Billymu,	že zrovna	zahýbají	na	Sunshine.“

„Tak	to	je	v	pohodě,	protože	my	už	po	Sunshine	jedem.“

„DĚLEJTE!	Ty	roztleskávačky	chtějí	svůj	Twister.	Moment,	počkat…	Trénují pyramidu	a	chtějí,	abych	je	jistil.  Jistil!	Víte,	co	to	znamená?	Když	spadnou,	tak spadnou	 mně	do	náruče!	Takže	musím	jít.“	Uslyšel	jsem	cvaknutí,	jak	Keun zavěsil.

„Dupni	na	to,“	vyzval	mě	JP.	Zasmál	jsem	se,	ale	rychlost	jsem	nechal stejnou.	Stačilo	si	jen	udržovat	náskok.

Jako	sjezdovka	pro	SUV	není	Sunrise	Avenue	tak	špatná,	protože	na	rozdíl	od většiny	ulic	v	Gracetownu	je	rovná.	Mohl	jsem	se	řídit	podle	stop	pneumatik, a	tak	jsem	přidal	na	čtyřicet.	Odhadl	jsem,	že	v	centru	budeme	tak	za	dvě	minuty a	za	deset	minut	se	už	budeme	cpát	Keunovými	speciálními	vaflemi	se	sýrem, které	ani	nejsou	na	jídelníčku.	Myslel	jsem	na	ty	vafle	s	rozpuštěnými	plátky sýra,	na	to,	jak	chutnají	zároveň	pikantně	a	sladce,	což	je	chuť	tak	složitá	a	silná, že	se	ani	nedá	porovnávat	s	jinými	chutěmi,	jenom	s	emocemi.	Myslel	jsem	na to,	že	sýrové	vafle	chutnají	jako	láska,	ale	láska	bez	obav,	že	se	ztratí,	a	když jsme	se	přiblížili	k	místu,	kde	Sunrise	Avenue	v	pravém	úhlu	zahýbá,	cítil	jsem je	málem	na	jazyku.

Najížděl	jsem	do	zatáčky	přesně	tak,	jak	mě	to	učili	v	autoškole:	držel	jsem volant	na	„dvou	hodinách“,	pootočil	jsem	jím	mírně	doprava	a	zlehka	přibrzdil.

Carla	ale	nezareagovala.	Jela	dál	rovně.

„Tobine,“	varovala	Vévoda.	Pak	nervózněji:	„ZATOČ	ZATOČ	TOBINE

ZATOČ!“

Neřekl	jsem	nic,	jen	jsem	dál	kroutil	volantem	doprava	a	šlapal	na	brzdu.

Když	jsem	se	přiblížil	k	nahrnutému	sněhu,	už	jsme	zpomalovali,	ale	auto	se neotočilo	ani	malinko.	Čelně	jsme	do	závěje	narazili	–	byla	to	taková	rána,	jako když	letadlo	překoná	rychlost	zvuku.

Sakra.	Carla	se	naklonila	doleva.	Místo	předního	skla	jsem	měl	bílou	stěnu, občas	s	nějakým	tím	kousíčkem	štěrku.

Když	jsme	se	zastavili,	ohlédl	jsem	se	právě	včas,	abych	viděl,	jak	se	na	auto sypou	kusy	zledovatělého	sněhu	a	začínají	nás	zavalovat.	Zareagoval	jsem	na	to obvyklým	elegantním,	kultivovaným	způsobem,	jímž	jsem	proslulý.	„Kurva kurva	kurva	kurva	do	prdele	kurva.“
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Vévoda	se	natáhla	a	vypnula	motor.	„Riziko	otravy	oxidem	uhelnatým,“

podotkla	věcně,	jako	bychom	nebyli	úplně	v	háji	patnáct	kiláků	od	domova.

„Zadem	ven!“	přikázala	a	její	rozhodnost	mě	uklidnila.	JP	se	přesunul	dozadu a	otevřel	kufr.	Vylezl	tamtudy,	za	ním	Vévoda	a	nakonec	nohama	napřed	já.	Už jsem	se	trochu	vzpamatoval	a	tak	jsem	byl	schopen	vyjádřit	své	myšlenky přesněji.	„Kurva	kurva	kurva!“	Kopl	jsem	do	zadního	nárazníku	Carly	a	do obličeje	se	mi	sesypal	mokrý	sníh.	„Pitomej	nápad	panebože	pitomej	nápad	to bude	průser	co	naši	panebože.“

JP	mi	položil	ruku	na	rameno.	„To	bude	dobrý.“

„Nebude,“	odsekl	jsem.	„A	ty	dobře	víš,	že	nebude.“

„Ale	bude,“	trval	na	svém	JP.	„Víš	ty	co?	To	bude	totálně	dobrý,	protože	já	to auto	vyhrabu	ze	sněhu	a	někdo	pojede	kolem	a	pomůže	nám	–	i	kdyby	to	byli Restoni.	Ani	dvojčata	nás	tady	nenechají	umrznout.“

Vévoda	se	na	mě	poťouchle	podívala.	„Dovolím	si	připomenout,“	podotkla,

„že	budeš	brzo	dost	litovat,	žes	mě	před	odjezdem	neposlechl	s	tou	vhodnou obuví.“	Podíval	jsem	se	na	sníh,	který	mi	zasypával	pumy,	a	uvědomil	jsem	si, že	má	pravdu.

JP	se	nedal	vyvést	z	míry.	„Jo!	Bude	to	dobrý!	On	mi	pánbůh	ty	prsní	svaly a	bicepsy	nedal	jen	tak	proniczanic.	Dal	mi	je	proto,	abych	ti	to	auto	mohl vyhrabat	ze	sněhu.	Dokonce	ani	nepotřebuju	pomoct.	Jen	si	pěkně	povídejte a	nechte	to	na	Supermanovi.“

Podíval	jsem	se	po	JP.	Vážil	tak	asi	pětašedesát	kilo	a	lepší	svaly	má i	veverka.	To	ho	ale	nezastavilo.	Uvázal	si	ušanku	pod	bradou,	sáhl	do	kapsy	své dost	těsné	kombinézy	a	vytáhl	vlněné	rukavice.	Pak	se	otočil	zpátky	k	autu.

Nešel	jsem	mu	pomoct,	protože	jsem	věděl,	že	je	to	beznadějné.	Carla	trčela dobře	metr	a	půl	v	závěji,	která	byla	vyšší	než	já,	a	my	jsme	neměli	ani	lopatu.

Zůstal	jsem	stát	na	silnici	vedle	Vévody	a	zastrčil	jsem	si	pod	čepici	pramen mokrých	vlasů.	„Promiň,“	omluvil	jsem	se.

„Ale	ty	za	to	nemůžeš.	Může	za	to	Carla.	Ty	jsi	tím	volantem	točil,	ale	Carla neposlouchala.	Já	věděla,	že	ji	nemám	milovat.	Je	jako	všichni	ostatní,	Tobine: jakmile	jsem	jí	vyznala	lásku,	vykašlala	se	na	mě.“

Zasmál	jsem	se.	„Já	jsem	se	na	tebe	nevykašlal,“	poplácal	jsem	ji	po	zádech.

„No	jo.	Jenže	tobě	jsem	 za	á	nikdy	nevyznala	lásku,	a	 za	bé,	pro	tebe	ani

nejsem	ženská.“

„Jsme	pěkně	v	háji,“	prohlásil	jsem	roztržitě.	Ohlédl	jsem	se	a	uviděl	JP,	jak se	prohrabuje	k	autu	z	pravé	strany.	Vypadal	jako	krtek	a	pracoval	překvapivě účinně.

„Jo,	už	mi	začíná	být	zima,“	řekla.	Udělala	krok	ke	mně	a	bokem	se	o	mě opřela.	Nechápal	jsem	sice,	jak	jí	v	té	obří	lyžařské	bundě	může	být	zima,	ale	na tom	nezáleželo.	Připomínalo	mi	to,	že	tu	aspoň	nejsem	sám.	Popostrčil	jsem	jí čepici	a	pak	jsem	ji	objal	kolem	ramen.	„Vévodo,	co	budeme	dělat?“

„Tohle	je	nejspíš	mnohem	lepší	zábava	než	celý	Waffle	House,“	podotkla.

„Ale	ve	Waffle	House	je	 Billy	Talos,“	připomněl	jsem	jí	poťouchle.	„Teď	už vím,	proč	jsi	chtěla	jet.	S	bramboráčky	to	nemá	nic	společného!“

„Všechno	má	něco	společného	s	bramboráčky,“	namítla.

„Jak	praví	básník:	Na	bramborových	plackách	závisí	tolik	věcí;	lesknou	se tukem,	s	míchanými	vejci.“

Neměl	jsem	tušení,	co	to	vykládá.	Jen	jsem	přikývl	a	zadíval	se	na	silnici, jestli	už	nejede	nějaké	auto,	které	by	nás	zachránilo.

„Já	vím,	že	to	je	otrava,	ale	rozhodně	jsou	to	nejdobrodružnější	Vánoce v	historii.“

„Jo,	to	máš	pravdu,	takže	už	možná	chápeš,	proč	o	dobrodružství	jako	takové moc	nestojím.“

„Není	nic	špatného	na	tom,	když	člověk	občas	zariskuje,“	pokrčila	Vévoda rameny	a	podívala	se	na	mě.

„Tak	v	tom	s	tebou	absolutně	nesouhlasím,	a	tohle	tady	jenom	dokázalo,	že mám	pravdu.	Riskoval	jsem,	a	teď	Carla	trčí	v	závěji	a	mě	naši	vydědí.“

„Slibuju,	že	všechno	dobře	dopadne,“	řekla	Vévoda	klidným,	vyrovnaným hlasem.

„Tohle	ti	jde,“	podotkl	jsem.	„Umíš	říkat	nesmysly	tak,	že	ti	věřím.“

Stoupla	si	na	špičky,	chytila	mě	za	ramena	a	podívala	se	na	mě.	Nos	měla červený	a	mokrý	od	sněhu,	tvář	těsně	u	mojí.

„Vůbec	nemáš	rád	roztleskávačky.	Připadají	ti	pitomé.	Máš	rád	prima	a	vtipné emo	holky,	s	kterými	mě	bude	bavit	se	kamarádit.“

Pokrčil	jsem	rameny.	„Hm,	tak	tohle	se	nepovedlo,“	řekl	jsem.

„Kruci.“	Usmála	se.

JP	se	vynořil	ze	sněhového	tunelu,	otřepal	světlemodrou	kombinézu	a	ohlásil:

„Tobine,	mám	pro	tebe	jednu	menší	špatnou	zprávu,	ale	nezačni	vyšilovat.“

„Dobře,“	přikývl	jsem	nervózně.

„Nenapadá	mě,	jak	to	říct	nějak	šetrně.	Ehm,	jaký	počet	kol	by	tak	asi	Carla podle	tvého	názoru	měla	ideálně	mít?“

Zavřel	jsem	oči	a	zaklonil	hlavu.	I	přes	víčka	jsem	vnímal	ostré	světlo

pouliční	lampy,	na	rtech	jsem	cítil	sníh.

JP	pokračoval.	„Protože	když	mám	říct	úplnou	pravdu,	podle	mého	názoru	by nejlepší	počet	kol	byl	čtyři.	A	teď	zrovna	má	Carla	fyzicky	připojená	jenom	tři, což	není	ideální	počet.	Naštěstí	to	čtvrté	je	jen	kousíček	od	ní,	ale	já	bohužel nejsem	odborník	na	přidělávání	kol.“

Stáhl	jsem	si	čepici	přes	obličej.	Teď	teprve	mi	pořádně	došlo,	v	jakém	jsem průšvihu,	a	poprvé	mi	začala	být	zima	–	na	zápěstí,	kde	rukavice	nedosahovaly až	úplně	k	rukávům	bundy,	na	obličej	a	taky	na	nohy,	kde	mi	už	ponožky nasakovaly	tajícím	sněhem.	Rodiče	mě	nezmlátí	ani	mi	nevypálí	cejch rozžhaveným	ramínkem	na	šaty	nebo	tak	něco.	Na	nějakou	krutost	jsou	příliš slušní.	A	to	právě	byl	ten	hlavní	důvod,	proč	jsem	se	cítil	tak	mizerně: nezaslouží	si	mít	syna,	který	jejich	milované	Carle	urazí	kolo	uprostřed	vánoční noci	cestou	za	čtrnácti	roztleskávačkami.

Někdo	mi	tu	čepici	zvedl.	„Doufám,	že	taková	drobná	překážka,	jako	že nemáme	auto,	nám	nezabrání	dostat	se	do	Waffle	House,“	řekl	JP.

Vévoda,	která	se	opírala	o	napůl	odhrabaný	zadek	Carly,	se	zasmála,	ale	já	ne.

„JP,	tohle	není	vhodná	chvíle	na	komické	výstupy.“

Narovnal	se,	jako	by	mi	chtěl	připomenout,	že	je	o	něco	málo	vyšší	než	já, a	pak	udělal	dva	kroky	do	ulice,	takže	stál	přímo	ve	světle	lampy.	„To	není žádný	komický	výstup!	Věřit	svým	snům,	to	je	podle	tebe	komický	výstup?	Je komický	výstup	překonávat	protivenství	proto,	aby	se	ty	sny	splnily?	Byl	to komický	výstup,	když	Huckleberry	Finn	projel	stovky	kilometrů	na	voru,	aby	si to	mohl	rozdat	s	roztleskávačkami	z	devatenáctého	století?	Byl	to	komický výstup,	když	tisíce	mužů	a	žen	věnovaly	své	životy	výzkumu	vesmíru,	aby	si Neil	Armstrong	mohl	dát	rande	s	roztleskávačkami	na	Měsíci?	Ne!	A	taky	není komický	výstup	věřit,	že	dnešní	noci,	noci	zázraků,	se	my	tři	králové	musíme plahočit	dál	za	velkým	žlutým	světlem	nápisu	nad	Waffle	House?“

„Tři	 královské	osoby,	když	už,“	opravila	ho	Vévoda.

„Ale	no	tak!“	ušklíbl	se	JP.	„Co	vy	na	to?	Ještě	nic?“	Teď	už	hulákal,	protože padající	sníh	všechno	tlumil,	a	mně	se	zdálo,	že	jeho	hlas	je	jediný	zvuk	na světě.	„Chcete	slyšet	ještě	něco?	Máte	to	mít.	Dámo	a	pane,	když	moji	rodiče odjížděli	z	Koreje	jen	s	tím,	co	měli	na	sobě,	a	se	značným	bohatstvím	získaným v	dopravní	firmě,	měli	sen.	Měli	sen,	že	jednoho	dne,	mezi	zasněženými	kopci Severní	Karolíny,	ztratí	jejich	syn	panictví	s	roztleskávačkou	na	dámských záchodech	Waffle	House	těsně	vedle	dálnice.	Tolik	pro	ten	sen	obětovali!

A	proto	musíme	pokračovat	v	cestě,	i	přes	všechny	překážky	a	protivenství!	Ne kvůli	mně	a	už	vůbec	ne	kvůli	té	ubohé	roztleskávačce,	ale	kvůli	mým	rodičům a	vlastně	kvůli	všem	přistěhovalcům,	kteří	přišli	do	této	veliké	země	s	nadějí,	že jejich	děti	budou	mít	to,	co	oni	mít	nemohli:	sex	s	roztleskávačkou.“

Vévoda	zatleskala.	Smál	jsem	se,	ale	jen	jsem	na	JP	kývl.	Čím	víc	jsem	o	tom přemýšlel,	tím	pitomější	mi	připadalo	jet	někam	kvůli	partě	holek,	které	ani neznám	a	které	stejně	zítra	odjedou.	Nic	proti	líbačce	s	roztleskávačkou,	ale	už jsem	v	tomhle	ohledu	měl	nějaké	zkušenosti,	a	i	když	to	byla	docela	zábava,	za nějaké	plahočení	ve	sněhu	to	zas	nestálo.	Jenže	když	budu	pokračovat,	můžu ztratit	něco,	co	jsem	ještě	neztratil?	Jen	život,	a	bylo	pravděpodobnější,	že přežiju	spíš	pětikilometrovou	pěší	cestu	do	Waffle	House	než patnáctikilometrovou	cestu	domů.	Vlezl	jsem	zadem	do	SUV,	vylovil	pár	dek, přesvědčil	se,	že	jsou	všechny	dveře	zavřené,	a	pak	jsem	Carlu	zamkl.	Položil jsem	jí	ruku	na	nárazník	a	řekl	jsem:	„My	se	pro	tebe	vrátíme.“

„Je	to	tak,“	přidala	se	chlácholivě	Vévoda.	„Nikdy	neopouštíme	své	padlé.“

Neušli	jsme	ještě	ani	sto	metrů	za	zatáčku,	když	jsme	uslyšeli	řev	motoru.

Dvojčata.

 



 

KAPITOLA	OSMÁ

 

Dvojčata	jezdila	starým,	nízkým,	třešňově	červeným	fordem	mustang	se silným	motorem	–	nebylo	to	zrovna	auto	vhodné	do	nepříznivých	podmínek.	Byl jsem	si	tedy	jistý,	že	ani	oni	zatáčku	nezvládnou	a	nejspíš	přitom	ještě	nabourají Carlu.	Když	ale	zvuk	motoru	zesílil	až	k	řevu,	Vévoda	pro	jistotu	stejně	postrčila JP	a	mě	ke	kraji	silnice.

S	řevem	se	vynořili	za	rohem	–	od	mustangu	odletovaly	závěje	sněhu,	zadek ustřelil,	ale	nějak	se	jim	povedlo	zůstat	na	silnici.	Malinký	Tommy	Reston	točil volantem	na	jednu	a	na	druhou	stranu	jako	šílenec.	Nejspíš	má	na	zimní	ježdění nějaký	speciální	talent,	hnusák	mrňavý.

Rozdíl	ve	velikosti	mezi	nimi	byl	tak	obrovský,	že	se	auto	naklánělo	k	jedné straně,	tam,	kde	Timmy	Reston	nějakým	zázrakem	vecpal	své	obrovské	tělo	na sedadlo	spolujezdce.	Viděl	jsem,	jak	se	Timmy	usmívá;	v	těch	svých	masitých tvářích	měl	dolíčky	tak	tři	cenťáky	hluboké.	Tommy	zastavil	mustanga	asi	deset metrů	od	nás,	stáhl	okénko	a	vyklonil	se.

„Hej,	bourali	jste?“	zeptal	se.

Vykročil	jsem	k	autu.	„Jo,	jo,“	přikývl	jsem.	„Vletěli	jsme	do	závěje.	To	jsem rád,	že	vás	vidím.	Můžete	nás	svézt	–	aspoň	do	centra?“

„Jasně,“	kývl.	„Sedejte.“	Tommy	se	pak	podíval	za	mě	a	trochu	zpěvavě	řekl:

„Ahoj,	Angie.“	Jo,	Vévoda	se	tak	technicky	vzato	jmenuje.

„Ahoj,“	odpověděla.	Obrátil	jsem	se	a	mávl	na	JP	a	Vévodu,	ať	jdou	k	nám.	Já jsem	se	držel	na	straně	řidiče,	protože	jsem	usoudil,	že	vecpat	se	na	zadní sedadlo	za	Timmyho	nedokážu.

Byl	jsem	asi	v	úrovni	přední	kapoty,	když	Tommy	prohlásil.

„Hele,	víš	ty	co?	Vzadu	mám	místo	pro	dva	lůzry.“	A	pak	hlasitěji,	aby	ho slyšeli	i	JP	a	Vévoda,	dodal:	„Ale	ne	pro	dva	lůzry	a	kurvu.“	Dupl	na	plyn	a	kola mustangu	se	protočila.	Vteřinku	se	nic	nestalo.	Skočil	jsem	po	klice	dveří,	ale než	jsem	to	stihl,	mustang	vystřelil.	Ztratil	jsem	rovnováhu	a	padl	do	závěje.

Mustang	mě	zasypal	sněhem	–	obličej,	krk,	něco	mi	zapadalo	i	pod	bundu.

Vyplivl	jsem,	co	se	mi	dostalo	do	pusy,	a	koukal	jsem,	jak	mustang	míří k	Vévodovi	a	JP.

Stáli	spolu	na	kraji	silnice	a	Vévoda	ukazovala	Tommymu	a	Timmymu	oba prostředníčky.	Když	se	Mustang	blížil,	JP	udělal	krůček	do	silnice	a	zvedl	jednu nohu.	Jak	ho	mustang	míjel,	nakopl	mu	zadek.	Byl	to	jen	malý	kopanec,	takový

holčičí.	Ani	jsem	neslyšel,	že	by	noha	na	auto	vůbec	dopadla.	Přesto	tím	ale nějak	vyvedl	mustanga	z	nejisté	rovnováhy	a	ten	se	zničehonic	stočil	stranou.

Tommy	se	zřejmě	pokusil	přidat	plyn	a	auto	ze	smyku	vyvést,	ale	nezabralo	to.

Mustang	vyletěl	ze	silnice	do	hromady	prohrnutého	sněhu	a	zmizel	v	ní	celý	až na	brzdová	světla.

Vyhrabal	jsem	se	ze	sněhu	a	rozběhl	se	ke	kámošům.

„No	to	je	gól,“	prohlásil	JP	a	koukal	na	svou	nohu.	„Já	jsem	úplný	Rambo!“

Vévoda	rázně	vykročila	k	mustangu.	„Musíme	je	vyhrabat,“	řekla.	„Mohli	by tam	umřít.“

„Kašli	na	ně,“	řekl	jsem.	„Po	tom,	co	zrovna	udělali?	A	krom	toho,	řekl o	tobě,	že	jsi	kurva!“	Všiml	jsem	si,	že	se	začervenala,	i	když	měla	tváře	už	tak dost	červené	od	mrazu.	To	slovo	jsem	nesnášel	odjakživa,	a	zvlášť	mě	naštvalo, že	to	někdo	řekl	o	ní,	protože	i	když	to	byl	absolutní	nesmysl	a	každý	musel vědět,	že	to	je	lež,	jí	to	bylo	trapné,	a	navíc	věděla,	že	my	víme,	že	je	jí	to trapné…	No,	to	je	fuk.	Prostě	mě	to	naštvalo.	Ale	nechtěl	jsem	to	ještě	víc rozmazávat,	a	tak	jsem	mlčel.

Vévoda	se	ale	vzpamatovala	skoro	hned.	„No	jo,“	řekla	a	obrátila	oči	v	sloup.

„Tommy	Reston	o	mně	řekl,	že	jsem	kurva.  Bé	bé. 	To	je	útok	na	samotnou podstatu	mého	ženství	nebo	co,	ne?	Prosím	tě.	Já	jsem	ráda,	že	někdo	aspoň připustí	možnost,	že	bych	mohla	být	sexuální	bytost!“

Tázavě	jsem	se	po	ní	podíval.	Chvilku	jsem	šel	vedle	ní	směrem	k	mustangu a	pak	jsem	řekl:	„Promiň,	ale	mně	se	moc	nechce	představovat	si	 nikoho,	kdo stojí	o	Billyho	Talose,	jako	sexuální	bytost.“

Zastavila	se,	otočila	a	podívala	se	na	mě.	Hrozně	vážně	se	zeptala:	„Proč o	něm	pořád	mluvíš?	Ani	se	mi	vlastně	nelíbí.“

Nechápal	jsem,	proč	ji	zrovna	tohle	tak	vyvádí	z	míry.	Pořád	jsme	se	přece	do sebe	trefovali.	„Co	je?“	bránil	jsem	se.

Mávla	rukou	a	řekla:	„Prosím	tě,	zapomeň	na	to.	Prostě	mi	pojď	pomoct zachránit	ty	tupé	mizogyny	před	otravou	oxidem	uhelnatým.“

A	určitě	bychom	to	byli	udělali.	Klidně	bychom	byli	strávili	celé	hodiny vyhrabáváním	kluků	Restonových,	kdyby	to	bylo	nutné.	Ale	nakonec	to	nebylo potřeba,	protože	Timmy	Reston	je	největší	silák	na	světě,	a	tak	odstrčil	metráky sněhu	a	úspěšně	otevřel	dveře.	Vylezl,	narovnal	se	–	nad	sněhem	mu	bylo	vidět jen	hlavu	a	ramena	–	a	zařval:	„Tohle.	Si	někdo.	Vodnese.“

Nebylo	mi	úplně	jasné,	jestli	tím	„někdo“	myslí	jednoho	člověka,	konkrétně JP,	který	se	už	dal	do	běhu,	nebo	jestli	je	to	„někdo“	výraz	obecný,	vztahující	se na	skupinu	lidí	včetně	mě.	Ale	radši	jsem	to	nezkoumal	a	dal	se	taky	do	běhu.

Vévodu	jsem	strhl	s	sebou.	Držel	jsem	se	za	ní,	protože	jsem	nechtěl,	aby	třeba uklouzla	nebo	tak	něco,	aniž	si	toho	všimnu.	Otočil	jsem	se,	abych	viděl,	co

dělají	dvojčata,	a	zahlédl	jsem	hlavu	a	ramena	Timmyho	Restona,	jak	se	hrabou ze	sněhu.	Viděl	jsem	Tommyho	hlavu	vykouknout	v	prostoru,	kde	Timmy původně	vylezl	z	auta,	a	ta	hlava	vyřvávala	celý	vodopád	vzteklých nesrozumitelných	slov,	spletených	do	sebe	tak,	že	to	jediné,	co	jsem	opravdu slyšel,	byl	jeho	vztek.	Proběhli	jsme	kolem	nich,	když	se	oni	ještě	pokoušeli vyhrabat	se	ze	závěje,	a	běželi	jsme	dál.

„Dělej,	Vévodo,“	pobízel	jsem.

„Já	se…	snažím,“	odpověděla	zadýchaně.	Slyšel	jsem	teď	oba	Restony hulákat,	a	když	jsem	se	otočil,	zjistil	jsem,	že	se	už	vyhrabali	ven	a	dohánějí	nás každým	krokem.	Po	obou	stranách	silnice	bylo	tolik	sněhu,	že	zahnout	do postranní	uličky	se	nedalo.	Ale	jestli	budeme	ještě	chvíli	utíkat	tímhle	tempem, tak	nás	dvojčata	dohoní	a	nejspíš	si	usmaží	naše	ledviny	na	cibulce	nebo	tak něco.

Slyšel	jsem,	že	ve	chvíli	skutečné	krize	může	člověku	stoupnout	hladina adrenalinu	tak	moc,	že	na	krátkou	chvíli	má	přímo	nadlidskou	sílu.	To	možná vysvětluje,	jak	se	mi	povedlo	popadnout	Vévodu,	přehodit	si	ji	přes	pravé rameno	a	rozběhnout	se	jako	olympijský	sprinter	po	klouzavém	sněhu.

Nesl	jsem	Vévodu	několik	minut,	než	jsem	vůbec	začal	pociťovat	únavu.	Ani jednou	jsem	se	neohlédl	–	taky	jsem	nemusel,	protože	Vévoda	se	dívala	dozadu místo	mě	a	povzbuzovala:

„Běž	běž	jsi	rychlejší	než	oni	rychlejší	rychlejší!“	Ačkoli	na	mě	mluvila	asi jako	na	Carlu	cestou	do	kopce,	nevadilo	mi	to	–	pomáhalo	to.	Dusal	jsem	dál, pravičkou	jsem	ji	přidržoval	kolem	pasu	a	zad	a	běžel	jsem,	dokud	jsme	se nedostali	k	malému	mostu	přes	dvouproudovou	silnici.	Uviděl	jsem,	že	JP	leží na	břiše	u	cesty.	Myslel	jsem,	že	uklouzl,	a	zpomalil	jsem,	že	mu	pomůžu	vstát, ale	on	jen	křikl:	„Ne,	ne,	běž	dál!“	Tak	jsem	běžel.	Už	jsem	dost	funěl	a	Vévoda začínala	být	pěkně	těžká.	„Hele,	můžu	tě	postavit?“	zeptal	jsem	se.

„Jo,	stejně	mi	začíná	být	zle.“

Zastavil	jsem	se	a	sundal	ji.	Pak	jsem	řekl:	„Běž	napřed.“	Vyrazila	beze	mě a	já	jsem	se	opřel	rukama	o	kolena,	vlhký	vzduch	mě	pálil	na	tvářích.	Koukal jsem,	jak	JP	utíká	ke	mně.	V	dálce	jsem	viděl	dvojčata	–	přesněji	řečeno,	viděl jsem	Timmyho	a	předpokládal	jsem,	že	Tommy	se	určitě	schovává	za	obrovskou rozlohou	bratrova	těla.	Věděl	jsem,	že	situace	je	beznadějná,	dvojčata	nás pochopitelně	dohoní,	ale	byl	jsem	přesvědčený,	že	musíme	aspoň	bojovat.	Když ke	mně	JP	dorazil,	několikrát	jsem	se	krátce	a	rychle	nadechl	a	znovu	se	pustil do	běhu,	ale	on	mě	popadl	za	bundu	a	sykl:	„Ne.	Ne.	Koukej.“

Stáli	jsme	tam	tedy	uprostřed	silnice	a	sledovali	jsme,	jak	se	k	nám	žene široká,	šklebící	se	Timmyho	tvář.	A	pak	najednou	úplně	bez	varování	Timmy upadl	obličejem	k	zemi,	skoro	před	sebe	ani	nestačil	nastavit	ruce.	Tommy

zakopl	o	Timmyho	tělo	a	rozplácl	se	také.

Rozeběhli	jsme	se	za	Vévodou.	„Jak	jsi	to	proboha	udělal?“	ptal	jsem	se cestou.

„Natáhl	jsem	mezi	zábradlí	zbytek	zubní	niti.	Když	jsi	s	Vévodou	proběhl, zvedl	jsem	ji,	takže	se	o	to	přerazili,“	vysvětlil.

„To	je	dost	hustý,“	pochválil	jsem	ho.

„Moje	dásně	mi	nadávají	už	teď,“	zamumlal	místo	odpovědi.	Běželi	jsme	dál, ale	teď	jsem	dvojčata	za	sebou	neslyšel,	a	když	jsem	se	ohlédl,	uviděl	jsem jenom	padající	sníh.

Vévodu	jsme	doběhli	až	mezi	cihlovými	domy	v	centru.	Konečně	se	nám povedlo	uhnout	ze	Sunrise	do	čerstvě	protažené	Main	Street.	Ještě	pořád	jsme běželi,	i	když	já	jsem	skoro	necítil	nohy	chladem	a	vyčerpáním.	Dvojčata	jsem neslyšel,	ale	strach	z	nich	jsem	měl	pořád.	Už	jen	necelé	dva	kilometry.	Když	to vezmeme	poklusem,	můžeme	tam	být	za	dvacet	minut.

Vévoda	zavelela:	„Zavolej	Keunovi	a	zjisti,	jestli	nás	už	předběhli	ti vysokoškoláci.“

Nezpomalil	jsem,	jen	jsem	sáhl	do	kapsy,	vylovil	telefon	a	zavolal	Keunovi	na mobil.	Někdo	–	ne	Keun	–	to	zvedl	po	prvním	zazvonění.

„Je	tam	Keun?“

„To	jsi	ty,	Tobine?“	Teď	jsem	ten	hlas	poznal.	Billy	Talos.

„Jo,“	odpověděl	jsem.	„Ahoj,	Billy.“

„Hele,	je	s	tebou	Angie?“

„Hm,	jo,“	řekl	jsem.

„A	jste	už	blízko?“

Nevěděl	jsem,	jestli	tuhle	informaci	nepoužije,	aby	pomohl	svým	kámošům, a	tak	jsem	byl	raději	opatrný.	„Celkem	jo,“	řekl	jsem.

„M-hm.	Hele,	dám	ti	Keuna.“	Na	druhém	konci	se	ozval	Keunův	hlučný	hlas:

„Tak	co	je?	Kde	jste?	Člověče,	já	myslím,	že	se	Billy	zabouchnul.	Zrovna	tady sedí	vedle	Madison.	Tedy	vedle	jedné	z	několika	Madison.	Ono	jich	je	víc.	Celý svět	je	plný	magických	Madison!“

Honem	jsem	se	podíval,	jestli	Vévoda	něco	z	toho	slyšela,	ale	ona	koukala před	sebe	a	pravidelně	klusala.	Myslel	jsem,	že	se	na	ni	Billy	ptal,	protože	ji chce	vidět,	a	on	se	jen	bál,	že	ho	přistihne,	jak	hučí	do	někoho	jiného.	Pitomec.

„TOBINE!“	houkl	mi	Keun	do	ucha.

„No,	co	je?“

„Jaké	 co	je?	Tys	mi	volal,“	připomněl	mi.

„Jo	vlastně.	Už	nejsme	daleko.	Na	rohu	Main	a	Třetí.	Budem	tam	tak	do	půl hodiny.“

„Skvěle,	já	myslím,	že	tu	i	tak	budete	první.	Ti	Billyho	kámoši	zřejmě	uvízli

někde	cestou.“

„Fajn.	Hele,	já	ti	ještě	zavolám,	až	budeme	blíž.“

„Jasně.	Jo,	moment,	Twister	doufám	máte?“

Podíval	jsem	se	na	JP,	pak	na	Vévodu.	Zacpal	jsem	mikrofon	prstem	a	zeptal jsem	se:	„Vzali	jsme	ten	Twister?“

JP	se	zastavil.	Vévoda	taky.	JP	prohlásil:	„Kruci,	zapomněli	jsme	ho	v	Carle.“

Odkryl	jsem	mikrofon	a	řekl:	„Keune,	je	mi	líto,	Twister	jsme	zapomněli v	autě.“

„To	je	zlý,“	prohlásil	s	náznakem	výhrůžky	v	hlase.

„Já	vím,	smůla.	Promiň.“

„Já	ti	ještě	zavolám,“	řekl	a	zavěsil.

Šli	jsme	další	minutu,	než	se	Keun	znova	ozval.	„Hele,“	řekl,	„hlasovali	jsme, a	bohužel	se	pro	ten	Twister	musíte	vrátit.	Většina	rozhodla,	že	dovnitř	bez Twisteru	nikdo	nesmí.“

„Cože?	A	kdo	hlasoval?“

„Billy,	Mitchell	a	já.“

„Neblázni,	Keune.	Přesvědč	je	nějak!	Carla	je	dvacet	minut	cesty	proti	větru, a	navíc	jsou	tam	někde	Restoni.	Přesvědč	jednoho	z	nich,	aby	změnil	názor!“

„Je	mi	líto,	ale	hlasování	skončilo	tři	nula.“

„Cože?	Keune?	Ty	jsi	hlasoval	proti	nám?“

„Ne	proti	vám,	ale	pro	Twister,“	namítl	Keun.

„Ty	si	děláš	srandu!“	vztekal	jsem	se.	Vévoda	a	JP	sice	neslyšeli,	co	říkal,	ale celé	to	nervózně	sledovali.

„Když	jde	o	Twister,	tak	jsem	smrtelně	vážný,“	prohlásil	Keun.	„Ještě	pořád tady	můžete	být	první.	Hoďte	sebou!“

Sklapl	jsem	telefon	a	stáhl	si	čepici	do	obličeje.	„Keun	říká,	že	nás	bez Twisteru	dovnitř	nepustí,“	zavrčel	jsem.

 

Stál	jsem	pod	markýzou	nějaké	kavárny	a	snažil	se	okopat	led,	který	mi obaloval	pumy.	JP	rázoval	rozčileně	tam	a	zpátky	po	ulici.	Chvíli	nikdo	nic neříkal.	Pořád	jsem	se	rozhlížel,	jestli	se	někde	neobjeví	dvojčata,	ale	nebylo	je nikde	vidět.

„Jdeme	do	Waffle	House,“	prohlásil	JP.

„No,	už	to	vidím,“	ušklíbl	jsem	se.

„Jdeme,“	opakoval.	„Vrátíme	se	zpátky	jinudy,	abychom	se	vyhnuli Restonům,	vezmeme	z	auta	Twister	a	pak	půjdeme	do	Waffle	House.	Když sebou	hodíme,	může	to	trvat	tak	hodinu.“	Obrátil	jsem	se	k	Vévodovi;	stála vedle	mě	pod	markýzou.	Ona	to	JP	řekne.	Řekne	mu,	že	to	prostě	musíme	vzdát, zavolat	na	tísňovou	linku	a	zjistit,	jestli	nás	může	někdo	vyzvednout.

„Já	chci	bramboráky,“	řekla	za	mnou	Vévoda.	„Chci	je	posypané	a	omaštěné a	obalené.	Chci	je	opečené,	přepuštěné	a	nakrájené.“

„Ne.	Ty	chceš	Billyho	Talose,“	ušklíbl	jsem	se.

Šťouchla	do	mě	loktem.	„Proboha,	řekla	jsem	ti,	abys	o	tomhle	 mlčel.	A	není to	pravda.	Chci	bramboráčky.	To	je	všechno.	Víc	na	tom	není.	Mám	hlad,	a	je	to takový	hlad,	co	se	dá	uspokojit	jenom	bramborákem,	takže	se	pro	ten	Twister vrátíme.“

Bez	dalšího	slova	vyrazila	a	JP	ji	následoval.	Já	jsem	chvilku	zůstal	stát	pod markýzou,	ale	nakonec	jsem	došel	k	názoru,	že	mít	mizernou	náladu	s	kamarády je	lepší	než	mít	mizernou	náladu	bez	nich.

Když	jsem	je	dohonil,	měli	jsme	už	všichni	těsně	utažené	kapuce	proti	větru, který	foukal	přímo	proti	nám.	Vzali	jsme	to	ulicí	souběžnou	se	Sunrise.

Abychom	se	slyšeli,	museli	jsme	na	sebe	křičet.	Vévoda	prohlásila:	„Jsem	ráda, že	jsi	tady.“	Já	jsem	křikl:	„Díky.“	Pak	dodala	ještě:	„Víš,	bramborák	bez	tebe nic	neznamená.“

Zasmál	jsem	se	a	upozornil	ji,	že	„Bramborák	bez	tebe	nic	neznamená“	by bylo	dobré	jméno	pro	kapelu.

„Nebo	pro	písničku,“	prohlásila.	Pak	si	zvedla	rukavici	k	obličeji,	jako	by	v	ní držela	mikrofon,	a	začala	 à	capella	zpívat	glamrockovou	baladu:	„Byla	jsem	pro tebe	usmažená		bejby,	to	jídlo	měli	jíst	dva		a	teď	jsem	zoufalá	a	opuštěná	/

protože	bramborák	bez	tebe,	bramborák	bez	tebe,	jó	bejby,	bramborák	bez	tebe NIC	NEZNAMENÁ!“
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Vévoda	a	JP	nasadili	ostré	tempo	–	sice	přímo	neběželi,	ale	šli	hodně	rychle.

Já	jsem	měl	úplně	zmrzlé	nohy	a	taky	jsem	byl	unavený,	jak	jsem	nesl	Vévodu, takže	jsem	za	nimi	trochu	zaostával.	Foukalo	proti	nám,	a	proto	já	jsem	je	slyšel, ale	oni	mě	ne.

Vévoda	říkala	(zase	už),	že	fandění	není	sport,	a	JP	na	ni	ukázal	prstem a	přísně	zavrtěl	hlavou:	„Odteď	nechci	o	roztleskávačkách	slyšet	ani	jedno špatné	slovo.	Nebýt	roztleskávaček,	kdo	by	nám	říkal,	kdy	a	jak	se	máme	při sportovních	akcích	radovat?	Nebýt	roztleskávaček,	neměly	by	nejhezčí	holky Ameriky	dost	pohybu,	a	pohyb	je	přitom	nezbytná	součást	zdravého	života!“

Doběhl	jsem	je,	abych	si	mohl	taky	přisadit.	„A	co	by	se	bez	roztleskávaček stalo	s	výrobci	polyesterových	minisukní?“	zeptal	jsem	se.	Samotný	rozhovor stačil,	aby	mi	cesta	připadala	méně	namáhavá	a	vítr	méně	ostrý.

„Přesně	tak,“	přikývl	JP	a	otřel	si	nos	do	rukávu	kombinézy	mého	otce.

„Nemluvě	už	o	výrobcích	pomponů.	Uvědomuješ	si	vůbec,	kolik	lidí	ve	výrobě, distribuci	a	prodeji	těch	třásní	pracuje?“

„Dvacet?“	tipla	si	Vévoda.

„Tisíce!“	odsekl	JP.	„Na	světě	musejí	být	miliony	pomponů	v	rukách	milionů roztleskávaček!	A	jestli	není	správné,	že	chci,	aby	mi	všechny	ty	miliony roztleskávaček	třely	těmi	miliony	pomponů	nahou	hruď,	tak	nechci	dělat,	co	je správné.“

„Ty	jsi	strašný	šašek,“	řekla.	„A	génius.“

Znovu	jsem	zůstal	trochu	pozadu,	ale	vlekl	jsem	se	dál.	Nepřipadal	jsem	si	ani jako	šašek,	ani	jako	génius.	Vždycky	jsem	rád	poslouchal,	jak	JP	předvádí	svůj vtip	a	jak	se	Vévoda	nedá.	Trvalo	nám	čtvrt	hodiny	vrátit	se	ke	Carle	cestou, která	se	vyhýbala	Sunrise	(a	jak	jsme	doufali,	i	dvojčatům).	Vlezl	jsem	dovnitř kufrem,	popadl	jsem	Twister	a	vyrazili	jsme	–	přes	drátěný	plot	a	přes	něčí zahradu,	abychom	mířili	přímo	na	západ,	k	dálnici.	Odhadli	jsme,	že	dvojčata půjdou	stejnou	trasou,	jakou	jsme	původně	šli	my.	Bylo	to	sice	blíž,	ale	ani u	Tommyho,	ani	u	Timmyho	jsem	žádný	Twister	neviděl,	takže	jsem	usoudil,	že i	když	nás	předběhnou,	nebude	jim	to	nic	platné.

Dlouho	jsme	mlčky	šli	podél	hrázděných	domů	a	já	jsem	držel	Twister	nad hlavou,	aby	mi	aspoň	do	obličeje	padalo	míň	vloček.	Na	jedné	straně	ulice	se nahromadilo	tolik	sněhu,	že	dosahoval	až	po	kliku,	a	já	jsem	myslel	na	to,	jak

moc	dokáže	sníh	věci	změnit.	Pamatoval	jsem	si,	jak	všechny	stromy	podlehly nějaké	epidemii	a	jak	tady	v	těch	zahradách	sázeli	nové.	A	přes	ploty	jsem	viděl jen	kousek	odsud	Main	Street,	kterou	jsem	znal	ještě	líp:	každou	galerii,	která prodává	turistům	lidové	umění,	každý	obchod	s	outdoorovým	vybavením,	kde mívají	pohorky,	jaké	bych	teď	rád	měl	na	sobě.

Ale	teď	to	všechno	bylo	nové	–	zahalené	do	běli	tak	čisté,	že	působila	neurčitě hrozivým	dojmem.	Nebyla	tu	ani	vozovka,	ani	chodníky,	nebyly	tu	požární hydranty.	Všude	kolem	samé	bílo,	jako	by	i	celé	okolí	bylo	vánočně	zabalené	do sněhu.	A	nejenže	to	tu	jinak	vypadalo,	ono	to	bylo	i	jinak	cítit	–	vzduch	byl	ostrý chladem	a	vlhce	kyselý	po	sněhu.	A	k	tomu	to	přízračné	ticho,	ve	kterém	bylo slyšet	jen	rytmické	křupání	našich	kroků.	Neslyšel	jsem	dokonce	ani	to,	co	si povídají	JP	s	Vévodou	pár	kroků	přede	mnou,	tak	ztracený	jsem	byl	v	bílém světě.

A	možná	bych	sám	sebe	přesvědčil,	že	jsme	opravdu	jediní	lidé,	kteří	jsou v	celé	západní	části	Severní	Karolíny	vzhůru,	kdybychom	zrovna	nezahnuli z	Třetí	na	Maple	Street	a	neuviděli	jasná	světla	nonstop	obchodu	Vévoda a	vévodkyně.

 

Možná	se	divíte,	proč	Angie	říkáme	Vévoda.	Totiž	v	osmé	třídě	jsme	jednou šli	k	Vévodovi	a	vévodkyni	a	tam	mají	tu	zvláštnost,	že	místo	aby	vám zaměstnanci	říkali	„pane“	a	„madam“,	nebo	třeba	„vy	tam“,	oslovují	vás

„vévodo“	nebo	„vévodkyně“.

Vévoda	to	jednak	s	pubertou	kapku	flákala,	a	navíc	pořád	nosila	džíny a	kšiltovky,	obzvlášť	na	druhém	stupni.	Takže	to	jinak	ani	dopadnout	nemohlo.

Když	jsme	šli	k	Vévodovi	a	vévodkyni	koupit	si	žvýkačky	Supermaxi	nebo Mountain	Dew,	nebo	jakým	jedem	jsme	si	to	ten	týden	zrovna	kazili	zuby,	a	ona platila,	chlápek	za	pultem	řekl:	„Díky,	vévodo.“

A	zůstalo	jí	to.	Jednou,	myslím,	že	to	bylo	v	deváté	třídě,	jsme	jí	při	obědě	JP

a	Keun	a	já	nabídli,	že	jí	budeme	zas	říkat	Angie,	jenže	ona	řekla,	že	to	jméno stejně	nesnáší.	Zůstali	jsme	tedy	u	Vévody.	Sedělo	to	k	ní.	Drží	se	neuvěřitelně zpříma	a	je	rozený	vůdce,	a	ačkoli	už	nevypadá	ani	trochu	jako	kluk,	pořád	se chová,	jako	by	byla	jeden	z	nás.	Jediná	potíž	je	občas	gramatika,	ale	zvykli	jsme si	tak,	že	nám	ty	zkroucené	věty	už	ani	nepřijdou	divné.

Šli	jsme	po	Maple	Street	a	já	jsem	si	uvědomil,	že	JP	zpomalil,	abych	ho došel.

„Co	je?“	zeptal	jsem	se.

„Hele,	není	ti	nic?“	zeptal	se,	vzal	ode	mě	Twister	a	zastrčil	si	ho	pod	ruku sám.

„Ne,	proč?“

„No,	protože	tak	divně	jdeš.	Jako	bys	neměl	kotníky	nebo	kolena.“	Podíval jsem	se	dolů	a	zjistil,	že	jdu	opravdu	dost	divně	–	nohy	že	mám	daleko	od	sebe, natáčím	je	a	skoro	neohýbám	kolena.	Vypadal	jsem	trochu	jako	kovboj	po dlouhé	jízdě.

„Hm,“	připustil	jsem,	když	jsem	tu	divnou	chůzi	viděl.	„Hmm.	Já	myslím,	že mám	jenom	hodně	zmrzlé	nohy.“

„OKAMŽITÁ	NALÉHAVÁ	ZASTÁVKA!“	vykřikl	JP.	„Tohle	vypadá	na nebezpečí	omrzlin!“

Zavrtěl	jsem	hlavou.	Vážně	mi	nic	nebylo,	ale	Vévoda	se	otočila,	viděla,	jak jdu,	a	zavelela:	„K	V	a	V!“

Takže	oni	klusali	a	já	jsem	se	kolébal.	U	V	a	V	byli	mnohem	dřív	než	já,	a	než jsem	se	tam	dohrabal,	Vévoda	už	u	pultu	kupovala	čtyřbalení	bílých	bavlněných ponožek.

Nebyli	jsme	jediní	zákazníci.	Když	jsem	usedl	v	boxu	v	miniaturní	„kavárně“

V	a	V,	podíval	jsem	se	do	rohu;	na	stole	stál	kouřící	kelímek	a	za	ním	seděl Alobalák.
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Začal	jsem	si	zouvat	promáčené	boty	a	JP	zatím	oslovil	Alobaláka:	„Jak	se vede?“

Alobaláka	je	dost	těžké	popsat,	protože	vypadá	jako	šedivý,	ale	jinak	celkem normální	postarší	chlápek,	až	na	to,	že	nikdy,	za	žádných	okolností,	nevychází z	domu	jinak	než	od	hlavy	k	patě	zabalený	v	alobalu.	Stáhl	jsem	si	skoro	zmrzlé ponožky.	Nohy	jsem	měl	bleděmodré.	JP	mi	podal	ubrousek,	abych	si	je	otřel.

Alobalák	mezitím	promluvil.

„Jak	se	vám	třem	dnešní	noci	vede?“	Vždycky	mluvil	takhle	–	jako	by	život byl	hororový	film	a	on	šílenec	s	nožem	v	ruce.	Obecný	názor	ale	byl,	že	je neškodný.	Tu	otázku	položil	všem	třem,	ovšem	díval	se	jen	na	mě.

„Já	vám	nevím,“	odpověděl	jsem.	„Naše	auto	přišlo	o	kolo	a	já	vůbec	necítím nohy.“

„Vypadali	jste	tam	venku	hrozně	osaměle,“	podotkl.	„	Hrdinové	bojující	proti živlům.“

„Hm.	No	jo.	A	jak	vy	se	máte?“	zeptal	jsem	se	ze	zdvořilosti.	Vzápětí	jsem	si za	to	v	duchu	vynadal.  Proč	se	ho	na	něco	ptáš? 	Zatracené	jižanské	dobré způsoby.

„Pochutnávám	si	na	velice	syté	porci	nudlové	polévky,“	prohlásil.	„Není	nad dobrý	šálek!	A	pak	se	asi	půjdu	znova	projít.“

„Není	vám	v	tom	alobalu	zima?“	Proč	se	už	zas	ptám!

„V	jakém	alobalu?“

„Ehm,“	řekl	jsem.	„No	jo,	no.“	Vévoda	mi	donesla	ponožky.	Navlékl	jsem	si jedny,	pak	druhé	a	navrch	třetí.	Čtvrté	jsem	si	schoval,	kdybych	později potřeboval	suché.	Skoro	jsem	se	nenacpal	do	tenisek,	ale	připadal	jsem	si	jako nový	člověk.	Vstal	jsem.

„Bylo	mi	potěšením	jako	vždycky,“	prohlásil	Alobalák.

„Jasně,	díky,“	řekl	jsem.	„Veselé	Vánoce!“

„Kéž	vás	prasata	osudu	donesou	na	svých	křídlech	bezpečně	domů,“

odpověděl.	Ach	jo.	Bylo	mi	líto	té	dámy	za	pultem,	která	tu	s	ním	musí	zůstat.

Když	jsem	procházel	kolem	ní,	zavolala	na	mě:	„Vévodo?“

Obrátil	jsem	se.	„Ano?“

„Zaslechla	jsem	to	o	vašem	autě,“	řekla.

„Hm,“	kývl	jsem.	„Je	to	otrava.“

„Hele,	jestli	potřebujete,	můžeme	vám	ho	odvézt,“	nabídla	se.	„Máme odtahové	auto.“

„Vážně?“	zeptal	jsem	se.

„Jo.	Dejte	mi	něco,	na	co	bych	vám	mohla	napsat	číslo.“	Chvilku	jsem	lovil po	kapsách	a	našel	jsem	účtenku.	Napsala	mi	na	ni	telefonní	číslo	a	své	jméno, Rachel,	rukopisem	plným	smyček.	„Skvěle,	díky,	Rachel.“

„Není	zač.	Sto	padesát	doláčů	plus	tři	dolary	za	kilometr,	vzhledem	k	tomu,	že jsou	svátky,	a	tohle	počasí	a	vůbec.“

Bylo	to	hodně,	ale	kývl	jsem.	Drahý	odtah	je	pořád	mnohem	lepší	než	žádný.

 

Vyšli	jsme	na	silnici	–	já	jsem	už	zase	cítil	prsty	u	nohou	a	náležitě	jsem	si toho	vážil	–	a	neudělali	jsme	ani	pár	kroků,	když	se	JP	ke	mně	přitočil	a	řekl:

„Víš,	to,	že	Alobalákovi	je	už	nějakých	čtyřicet	a	ještě	žije,	mi	dodává	naději,	že i	já	můžu	celkem	úspěšně	dospět.“

„Hm.“	Vévoda	šla	před	námi	a	krmila	se	křupkami.	„Ty,	hele,“	řekl	JP,

„koukáš	jí	na	zadek?“

„Cože?	Ne.“	A	teprve	když	jsem	takhle	zalhal,	uvědomil	jsem	si,	že	jsem	jí vážně	koukal	na	záda,	i	když	ne	konkrétně	na	zadek.

Vévoda	se	otočila.	„O	čem	to	mluvíte?“

„O	tvém	zadku!“	křikl	JP	do	větru.

Zasmála	se.	„Jo,	já	vím,	že	se	ti	o	něm	zdá,	když	jsi	v	noci	sám,	JP.“

Zpomalila	a	my	jsme	ji	dohonili.	„Mám	být	upřímný,	Vévodo?“	řekl	JP	a	vzal ji	kolem	ramen.	„Doufám,	že	se	tě	to	nedotkne,	ale	kdybych	měl	někdy	sexuální sen	o	tobě,	musel	bych	najít	svoje	podvědomí,	vytrhnout	si	ho	z	těla	a	utlouct	ho klackem.“

Jako	obvykle	ho	s	nadhledem	utřela:	„To	se	mě	nedotklo	ani	v	nejmenším,“

prohlásila.	„Kdybys	to	neudělal,	musela	bych	to	udělat	sama.“	Pak	se	obrátila a	podívala	se	na	mě.	Nejspíš	chtěla	vědět,	jestli	se	směju	–	a	taky	že	jsem	se smál,	i	když	potichu.

Šli	jsme	zrovna	kolem	Governor’s	Park,	kde	je	největší	hřiště	ve	městě,	když jsem	v	dálce	uslyšel	motor,	silný	a	hlučný.	Na	okamžik	mě	napadlo,	jestli	to nejsou	dvojčata,	ale	pak	jsem	se	ohlédl,	a	když	auto	projíždělo	pod	lampou, uviděl	jsem	na	střeše	maják.	„Policajti,“	sykl	jsem	a	seběhl	z	cesty.	Vévoda	a	JP

spěchali	za	mnou.	Krčili	jsme	se	tam,	napůl	za	závějí	a	napůl	v	ní,	dokud policista	neprojel	pomalu	kolem.	Reflektory	obloukem	osvětlily	park.

Teprve	když	projel,	napadlo	mě:	„Třeba	by	nás	svezli.“

„Jo,	do	basy,“	ušklíbl	se	JP.

„Ale	vždyť	jsme	nic	neprovedli,“	namítl	jsem.

JP	o	tom	chvilku	přemýšlel.	Pobíhat	venku	v	půl	třetí	ráno	o	Vánocích

rozhodně	 působilo	jako	něco	nesprávného,	to	ale	ještě	neznamenalo,	že	to nesprávné	opravdu	 bylo.	„Nebuď	blbštajn,“	řekl	JP.	Vlastně	jsem	se	mu	ani nedivil.	A	tak	jsem	udělal	tu	nejméně	blbštajnskou	věc,	která	mě	napadla: poodešel	jsem	pár	kroků	ze	silnice	do	hlubokého	sněhu,	do	Governor	’s	Parku.

Pak	jsem	s	rozpřaženýma	rukama	padl	dozadu,	protože	jsem	věděl,	že	dopadnu do	měkkého.	Chvilku	jsem	tam	ležel	a	potom	jsem	zašoupal	nohama	a	rukama, abych	ve	sněhu	vytvořil	siluetu	andělíčka.	Vévoda	skočila	do	sněhu	po	břiše:

„Hele,	anděl	s	kozama!“	prohlásila.	JP	se	do	sněhu	vrhl	s	rozběhem	a	dopadl	na bok	s	Twisterem	v	náručí.	Opatrně	vstal,	postavil	se	vedle	otisku	a	prohlásil:

„Obrys	mrtvoly	na	místě	činu!“

„Co	se	oběti	stalo?“	zeptal	jsem	se.

„Někdo	se	mu	pokusil	sebrat	Twister	a	on	zemřel,	když	ho	hrdinsky	bránil.“

Zvedl	jsem	se	a	udělal	vedle	svého	anděla	ještě	jednoho,	ale	tentokrát	jsem	mu rukavicemi	udělal	rohy.	„Sněhový	ďábel!“	vykřikla	rozjásaně	Vévoda.	V	té spoustě	sněhu	kolem	jsem	si	připadal	jako	malý	kluk	na	nafukovacím	hradu	–

mohl	jsem	padat,	jak	jsem	chtěl,	a	nemohlo	se	mi	nic	stát.	Vévoda	se	ke	mně přikrčeně	a	se	skloněnou	hlavou	rozběhla,	narazila	mi	přímo	do	hrudi	a	shodila mě	na	zem.	Dopadli	jsme	spolu	a	já	jsem	se	setrvačností	překulil	na	ni,	a	její	tvář byla	k	té	mé	tak	blízko,	že	se	náš	mrznoucí	dech	smísil.	Cítil	jsem	ji	pod	sebou, a	když	se	na	mě	usmála,	jako	by	mi	v	žaludku	žuchlo	něco	těžkého.	Pak	přišel zlomeček	vteřiny,	kdy	jsem	z	ní	mohl	sklouznout,	ale	neudělal	jsem	to.	Odstrčila mě,	vstala	a	oklepala	si	z	bundy	sníh	přímo	na	moje	dosud	ležící	tělo.

Zvedli	jsme	se,	dobrodili	se	zpátky	na	silnici	a	šli	dál.	Byl	jsem	mokřejší a	prochladlejší	než	předtím,	ale	k	dálnici	už	zbývalo	jen	něco	přes	kilometr a	odtamtud	to	do	Waffle	House	bylo	jen	kousíček.

Šli	jsme	společně,	Vévoda	mi	dělala	kázání,	že	s	omrzlinami	si	nemám zahrávat,	a	já	jsem	mluvil	o	tom,	co	všechno	je	ona	ochotná	udělat,	aby	zase viděla	svého	umaštěného	kluka,	Vévoda	mě	kopla	do	holeně	a	JP	nás	oba počastoval	titulem	blbštajni.	Ale	po	nějaké	době	začala	být	silnice	znova zasněžená,	a	tak	jsem	se	já	držel	jedné	poměrně	čerstvě	vyjeté	koleje	od pneumatiky,	nejspíš	po	tom	policejním	autě.	V	té	druhé	šel	JP	a	Vévoda	pár kroků	před	námi.	„Tobine,“	řekl	zničehonic	JP.	Otočil	jsem	se	a	on	šel	těsně vedle	mě,	v	hlubokém	sněhu,	ačkoli	musel	vysoko	zvedat	nohy.	„Ne	že	bych z	toho	byl	nějak	obzvlášť	nadšený,“	prohlásil,	„ale	tak	se	mi	zdá,	že	se	ti	Vévoda líbí.“
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Šla	před	námi,	ve	vysokých	kozačkách,	hlavu	skloněnou,	kapuci	zvednutou.

V	tom,	jak	holky	chodí,	je	něco	zvláštního	–	zvlášť	když	nemají	žádné	extra boty,	jen	tenisky	nebo	tak	něco	–	nejspíš	to	bude	mít	něco	společného	se způsobem,	jak	se	jim	nohy	napojují	na	boky.	No	zkrátka	Vévoda	šla	a	bylo v	tom	to	něco,	a	já	jsem	byl	znechucený	sám	sebou,	že	na	to	něco	vůbec	myslím.

Třeba	moje	sestřenice	to	mají	určitě	v	chůzi	taky,	jenže	jde	o	to,	že	někdy	si	toho člověk	všimne,	a	někdy	ne.	Když	jde	roztleskávačka	Brittany,	tak	to	prostě vidíte.	Když	jde	Vévoda,	tak	ne.	Většinou.

Tak	dlouho	jsem	myslel	na	Vévodu	a	její	chůzi	a	na	ty	lenivé	vlhké	kudrny, které	měla	na	zádech,	a	na	to,	že	má	tak	tlustou	bundu,	až	drží	ruce	trochu	od těla,	a	na	další	takové	věci,	že	jsem	JP	neodpověděl	hned.	Nakonec	jsem	se	ale ohradil:

„Nebuď	blbštajn.“

A	on	pokrčil	rameny:	„Tuhle	přiléhavou	odpověď	jsi	vymýšlel	dost	dlouho.“

„Ne,“	řekl	jsem,	„Vévoda	se	mi	nelíbí,	myslím	ne	tak.	Řekl	bych	ti	to, jenomže	to	by	bylo,	jako	by	se	mi	líbila	sestřenice.“

„No,	když	tak	o	tom	mluvíme,	já	mám	náhodou	jednu	hodně	sexy	sestřenici.“

„Nebuď	nechutný.“

„Vévodo,“	zavolal	JP.	„Cos	mi	to	tuhle	říkala	o	tom	spaní	se	sestřenicí?	Je	to úplně	bezpečné?“

Otočila	se,	ale	pokračovala	dál,	zády	k	větru.	Sníh	vál	kolem	ní	a	směrem k	nám.	„Ne,	není	to	úplně	bezpečné.	Zvyšuje	to	mírně	riziko	postižení	dítěte.	Ale v	jedné	knížce	o	dějinách	jsem	četla,	že	je	řekněme	šance	99,9999	procent,	že aspoň	jeden	z	vašich	prapraprarodičů	si	vzal	bratrance	nebo	sestřenici	z	prvního kolene.“

„Takže	jinými	slovy,	na	tom,	když	si	člověk	začne	se	sestřenicí,	není	nic špatného.“

Vévoda	se	zastavila,	počkala	na	nás	a	vykročila	zase	s	námi.

„To	jsem	neřekla.	A	krom	toho,	už	mě	fakt	nebaví	řeči	o	chození	se sestřenicemi	a	o	sexy	roztleskávačkách.“

„Tak	o	čem	tedy	budeme	mluvit?	O	počasí?	Jak	to	vypadá,	asi	nám	trochu nasněží,“	ušklíbl	se	JP.

„Upřímně	řečeno,	hovor	o	počasí	mi	fakt	je	milejší.“

„Víš,	Vévodo,	že	v	roztleskávání	závodí	i	kluci?	Mohla	bys	chodit	s	někým z	nich,“	řekl	jsem.

Vévoda	se	odmlčela	a	pak	doslova	vybuchla.	Zkřivila	tvář	a	rozječela	se	na mě.	„Víš	ty	co?	To	je	sexismus.	Jasné?	Já	se	nechci	tvářit	jako	jediná spravedlivá,	ale	když	celý	večer	nemluvíte	o	ničem	jiném	než	o	tom,	jak	si	to chcete	rozdat	s	nějakou	holkou	jenom	proto,	že	má	minisukni,	nebo	jak	jsou sexy	pompony,	nebo	něco	takového,	tak	to	je	prostě	sexismus,	jasné?

Roztleskávačky	v	šatičkách	jako	z	pornofilmu	–	sexismus!	Už	když předpokládáte,	že	se	nemůžou	dočkat,	až	se	vám	vrhnou	do	náruče,	je	to sexismus!	Já	si	uvědomuju,	že	můžete	permanentně	puknout	touhou	třít	se	o	tělo nějaký	holky	nebo	tak,	ale	nemohli	byste	se	aspoň	snažit	nemluvit	o	tom	tolik přede	mnou?“	Sklopil	jsem	oči	a	koukal	na	sníh,	padající	na	sníh.	Měl	jsem pocit,	jako	by	mě	zrovna	přistihli,	že	podvádím	při	písemce	nebo	něco.	Chtěl jsem	říct,	že	už	ani	nestojím	o	to,	abychom	šli	do	Waffle	House,	ale	radši	jsem mlčel.	Šli	jsme	dál	v	řadě	za	sebou.	Vítr	se	nám	teď	opíral	do	zad	a	já	jsem hleděl	k	zemi	a	snažil	se	od	něj	nechat	dostrkat	k	cíli.

Zaslechl	jsem	Vévodu,	jak	říká	JP:	„Promiň.“

„Ne,	to	byla	naše	vina,“	odpověděl,	ale	neohlédl	se.	„Choval	jsem	se	jako blbštajn.	Musíme…	Já	nevím,	občas	je	těžké	si	to	uvědomit.“

„Jo,	možná	bych	měla	víc	vystrkovat	prsa	nebo	tak	něco,“	řekla	Vévoda nahlas,	patrně	abych	to	slyšel	také.

Tohle	riziko	je	vždycky:	něco	je	dobré	a	dobré	a	dobré	a	dobré,	a	najednou zničehonic	se	to	rozsype.	Najednou	tě	zčistajasna	uvidí,	jak	se	na	ni	koukáš, a	pak	už	s	tebou	nechce	vtipkovat,	aby	nevypadala	jako	koketa,	protože	by	se mohlo	zdát,	že	se	jí	líbíš.	Je	to	vždycky	katastrofa,	když	v	lidských	vztazích někdo	začne	otesávat	zeď	oddělující	přátelství	a	chození.	Strhnout	tuhle	zeď může	mít	zábavný	prostředek	–	jé,	hele,	strhli	jsme	zeď,	a	já	v	tobě	vidím	holku a	ty	ve	mně	vidíš	kluka	a	zahrajeme	si	zábavnou	hru	jménem:	 Můžu	ti	položit ruku	sem?	A	co	sem?	A	co	tady? 	A	někdy	ten	šťastný	prostředek	vypadá	tak skvěle,	že	sám	sebe	dokážeš	přesvědčit,	že	to	není	prostředek,	ale	že	to	bude trvat	věčně.

Jenže	ten	prostředek	nikdy	není	konec.	S	Brittany	tedy	rozhodně	nebyl.

A	Brittany	a	já	jsme	ani	nikdy	nebyli	dobří	kamarádi.	Rozhodně	ne	jako	já s	Vévodou.	Vévoda	je	moje	 nejlepší	kámoška,	kdybych	si	musel	vybrat.	Myslím takové	to	–	koho	byste	si	s	sebou	vzali	na	pustý	ostrov?	Vévodu.	A	které	CD?

Mix	nazvaný	„Země	je	modrá	jako	pomeranč“,	které	mi	vypálila	k	loňským Vánocům.	A	kterou	knihu?  Zlodějku	knih, 	kterou	mi	doporučila	Vévoda,	nejdelší knihu,	která	se	mi	kdy	líbila.	A	nechtěl	jsem	mít	s	Vévodou	šťastný	prostředek, po	kterém	by	následovalo	nevyhnutelně	katastrofální	Navždycky.

Jenže	(a	to	je	jedna	z	mých	hlavních	výhrad	vůči	lidskému	vědomí):	když	si jednou	něco	pomyslíte,	je	strašně	těžké	to	zase	odmyslet.	A	mě	 ta	myšlenka	už napadla.	Stěžovali	jsme	si	na	zimu.	Vévoda	popotahovala,	protože	jsme	neměli ani	jeden	kapesník	a	na	zem	smrkat	nechtěla.	JP,	který	slíbil,	že	nebude	mluvit o	roztleskávačkách,	vykládal	místo	toho	o	bramborákách.

JP	bramboráky	myslel	jenom	jako	symbol	pro	roztleskávačky.	Bylo	to	jasné, protože	vykládal	takové	věci	jako:	„Na	těch	bramboráčkách	z	Waffle	House mám	vůbec	nejradši	ty	minisukně,	co	nosí.“	–	„Bramboráky	mají	vždycky dobrou	náladu.	A	ta	je	nakažlivá.	Když	vidím	bramboráky,	jsem	hned	šťastný.“

Zdálo	se,	že	když	takhle	mluví	JP,	Vévoda	proti	tomu	nic	nemá.	Smála	se a	mluvila	o	 opravdových	bramborákách.	„Budou	báječně	horké,“	řekla.

„Křupavé	a	zlaté	a	báječně	dobré.	Chci	čtyři	velké	porce.	A	taky	rozinkový	toast.

Panebože,	rozinkové	toasty	miluju.	To	budou	cukrové	orgie.“	V	dálce	jsem	viděl most	přes	dálnici,	po	obou	stranách	vysoko	nahrnutý	sníh.	K	Waffle	House	to bylo	ještě	tak	tři	čtvrtě	kilometru,	ale	teď	přímou	čarou.	Brzo	už	uvidíme	černá písmena	ve	žlutých	polích,	slibující	vafle	se	sýrem,	Keunův	poťouchlý	úsměv a	ten	typ	holek,	které	usnadňují	odmýšlení.

A	pak	jsem	zahlédl	přes	hustý	závoj	sněhu	světlo.	Nejdřív	to	nebyl	samotný nápis,	objevila	se	jen	záře	z	něj.	Ale	potom	se	konečně	vynořil	i	nápis,	který	se tyčil	vysoko	nad	tím	malým	podnikem,	nápis	větší	a	zářivější,	než	kdy	může	být ta	kůlnička	pod	ním,	co	si	říká	restaurace.	Černá	písmena	ve	žlutých	čtvercích slibovala	teplo	a	výživu:	WAFFLE	HOUSE.	Padl	jsem	uprostřed	ulice	na	kolena a	křikl	jsem:	„Nikoli	v	hradu,	nikoli	ve	statku,	leč	ve	Waffle	House	nalezneme spásu!“

Vévoda	se	zasmála,	popadla	mě	v	podpaží	a	snažila	se	mě	zvednout.	Čepici obalenou	sněhem	měla	staženou	hluboko	do	čela.	Díval	jsem	se	na	ni	a	ona	se dívala	na	mě	a	nikam	jsme	nešli.	Jen	jsme	tam	stáli	a	její	oči	byly	hrozně zajímavé.	Ne	tak	obvykle	zajímavé	–	třeba	nápadně	modré	nebo	nápadně	veliké nebo	s	absurdně	dlouhatánskými	řasami.	Na	jejích	očích	mě	zajímala nejednoduchost	jejich	barvy	–	ona	vždycky	říkala,	že	vypadají	jako	dno popelnice,	směs	zelené	a	hnědé	a	žluté.	Ale	to	se	shazovala.	Vždycky	se shazovala.

Panebože.	Odmýšlení	je	opravdu	strašně	těžké.

Možná	bych	na	ni	zíral	celou	věčnost	a	ona	by	se	tázavě	dívala	na	mě, kdybychom	neuslyšeli	v	dálce	motor.	Otočili	jsme	se	a	spatřili,	jak	zpoza	rohu značnou	rychlostí	vyrazil	červený	ford	mustang.	Popadl	jsem	Vévodu	za	paži a	hnali	jsme	se	k	závěji.	Cestou	jsem	se	rozhlédl	po	JP,	který	měl	před	námi	už slušný	náskok.	„JP!“	křikl	jsem.	„DVOJČATA!“
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JP	se	otočil.	Podíval	se	na	nás,	jak	se	krčíme	ve	sněhu.	Podíval	se	na	auto.	Na okamžik	ztuhl.	Pak	se	obrátil	do	původního	směru	a	začal	utíkat.	Kmital	nohama s	takovou	energií,	že	jsme	z	nich	viděli	jen	šmouhy.	Pokoušel	se	stihnout	to k	Waffle	House	první.	Mustang	dvojčat	se	s	řevem	přehnal	kolem	Vévody	a	mě.

Malý	Tommy	Reston	se	vyklonil	z	otevřeného	okénka	s	Twisterem	v	ruce a	křikl:	„Vás	zabijem	potom!“

V	tu	chvíli	jim	ale	zřejmě	stačilo	zabít	JP,	a	tak	se	hnali	za	ním.	Křikl	jsem:

„Běž,	JP!	Běž!“	Jsem	přesvědčený,	že	mě	v	řevu	mustangu	ani	nemohl	slyšet, a	přesto	jsem	to	zavolal	–	bylo	to	jako	poslední	zoufalý,	kradmý	výkřik	do divočiny.	Od	téhle	chvíle	jsme	Vévoda	a	já	byli	pouze	svědci.

Náskok,	který	JP	zpočátku	měl,	se	rychle	rozplynul	–	utíkal	hodně	rychle,	ale proti	skvěle	řízenému	fordu	mustang	neměl	nejmenší	šanci.

„Já	jsem	se	na	ty	bramboráky	fakt	těšila,“	prohlásila	Vévoda	nevrle.

„Jo,“	přikývl	jsem.	Mustang	dojel	až	k	JP	a	chystal	se	ho	předjet,	jenže	JP

nepřestal	utíkat	a	taky	neuhnul	ze	silnice.	Ozval	se	klakson	a	viděl	jsem blýsknout	brzdová	světla,	ale	JP	běžel	dál.	Teď	jsem	pochopil	jeho	šílenou strategii.	Počítal	s	tím,	že	silnice	mezi	nahrabaným	sněhem	není	dost	široká,	aby ho	mustang	předjel,	a	věřil	tomu,	že	ho	dvojčata	přece	jen	nepřejedou.	To	jsem já	považoval	za	poměrně	odvážné	spoléhání	na	jejich	velkorysost,	ale přinejmenším	zatím	to	fungovalo.	Mustang	zuřivě,	ale	bezmocně	houkal	na	JP, který	běžel	před	ním.

Koutkem	oka	jsem	něco	zahlédl.	Podíval	jsem	se	na	most	přes	dálnici	a	uviděl jsem	siluety	dvou	mohutných	chlápků,	kteří	pomalu	vlekli	nějaký	dost	těžký	sud.

Pivo!	To	museli	být	ti	vysokoškoláci.	Ukázal	jsem	je	Vévodovi,	ta	se	na	mě podívala	a	vykulila	oči.

„Zkratkou!“	křikla	a	pak	se	vrhla	přes	sněhový	násep	k	dálnici.	Nikdy	jsem	ji neviděl	utíkat	tak	rychle	a	nevěděl	jsem,	co	má	v	úmyslu,	ale	nějaký	plán	zřejmě měla,	a	tak	jsem	ji	následoval.	Vyškrábali	jsme	se	spolu	na	násep	k	dálnici	–

sněhu	bylo	tolik,	že	se	dalo	vylézt	poměrně	snadno.	Když	jsem	přeskočil svodidla,	zahlédl	jsem	JP	na	druhé	straně	podjezdu.	Ještě	pořád	běžel,	ale mustang	stál;	oba	Restoni	teď	honili	JP	pěšky.

Vévoda	a	já	jsme	utíkali	k	té	druhé	skupince.	Jeden	z	těch	kluků	si	nás konečně	všiml	a	řekl:	„Hej,	nejste	vy	–?“	Větu	ale	ani	nedokončil.	My	jsme

kolem	nich	prostě	proběhli.	Vévoda	na	mě	křikla:	„Vytáhni	podložku!	Vytáhni podložku!“	Otevřel	jsem	krabici	s	Twisterem	a	zahodil	ji	doprostřed	silnice.

Roztáčecí	kotouč	jsem	držel	v	zubech,	podložku	v	rukou.	Konečně	jsem pochopil,	oč	jí	jde.	Dvojčata	jsou	sice	rychlejší,	ale	mně	došlo,	že	s	tímhle	jejím geniálním	nápadem	máme	možná	šanci.

Doběhli	jsme	k	místu,	kde	začínal	dálniční	výjezd.	Jediným	pohybem	jsem hodil	podložku	na	zem.	Vévoda	na	ni	dopadla	zadkem	a	já	jsem	ji	následoval.

Na	kotouč	jsem	si	pro	jistotu	sedl.	Křikla	na	mě:	„Pořádně	zaryj	pravou	ruku	do sněhu,	potřebujeme	zatáčet	doprava!“	Odpověděl	jsem:	„Jo,	jo.“	Rozjeli	jsme	se, nabírali	stále	větší	rychlost,	a	když	se	výjezd	začal	stáčet,	hrábl	jsem	rukou	do sněhu,	jak	to	šlo.	Zatáčeli	jsme,	ale	pořád	ještě	jsme	zrychlovali.	Viděl	jsem	teď JP	na	zádech	Timmyho	Restona,	jak	se	marně	snaží	zabrzdit	jeho	gargantuovské tělo	na	cestě	k	Waffle	House.

„Ještě	to	můžeme	stihnout,“	křikl	jsem,	ale	začínal	jsem	pochybovat.	Pak	jsem za	sebou	uslyšel	nějaký	rachot,	a	když	jsem	se	otočil,	zjistil	jsem,	že	po	výjezdu se	značnou	rychlostí	kutálí	ten	sud	piva.	Oni	se	nás	snaží	 zabít!	To	je	tedy	pěkný podraz!

„SUD!“	křikl	jsem	a	Vévoda	otočila	hlavu.	Sud	se	na	nás	výhružně	řítil.

Nevím,	kolik	může	takový	sud	piva	vážit,	ale	ti	dva	s	ním	měli	dost	co	dělat.

Odhadl	jsem,	že	váží	dost,	aby	to	stačilo	na	dva	slibné	středoškoláky,	co	si	na Vánoce	ráno	vyjeli	na	sáňkách	z	Twisteru.	Vévoda	zůstala	obrácená	dozadu,	ale já	jsem	měl	příliš	velký	strach.	Najednou	křikla:	 „Zatoč	zatoč	zatoč!“	Zaryl jsem	do	sněhu	celou	paži	a	ona	se	překulila	na	mě,	takže	mě	málem	srazila z	podložky,	a	pak	jako	by	se	všechno	zpomalilo	a	já	se	díval,	jak	se	sud	kutálí kolem	nás,	přes	červená	políčka,	kde	ještě	před	chvílí	seděla	Vévoda.	Minul	nás, narazil	do	svodidel	a	přeskočil	je.	Co	se	dělo	dál,	už	jsem	neviděl,	ale	slyšel	jsem to.	Hodně	napěněný	sud	piva	narazil	na	něco	ostrého	a	vybuchl	jako	obří	pivní bomba.

Byla	to	taková	rána,	že	se	Tommy,	Timmy	i	JP	na	místě	zastavili	aspoň	na	pět vteřin.	Když	se	znova	rozběhli,	Tommy	uklouzl	na	ledu	a	upadl.	Když	obrovský Timmy	uviděl	bratra	upadnout,	změnil	najednou	taktiku.	Nechal	JP	být, přeskočil	sněhovou	závěj	na	kraji	silnice	a	vyrazil	rovnou	k	Waffle	House.	JP

udělal	ještě	pár	kroků	po	silnici,	ale	když	ho	viděl,	napodobil	ho,	takže	se	teď blížili	ke	stejným	dveřím	z	trochu	odlišného	úhlu.	Vévoda	a	já	jsme	byli	už blízko,	dost	blízko	ke	konci	rampy,	abychom	začali	zpomalovat,	a	taky	dost blízko	na	to,	abychom	slyšeli,	jak	Restonové	hulákají	jeden	na	druhého	a	na	JP.

Už	jsem	viděl	napůl	zamlžená	okna	Waffle	House.	Roztleskávačky	v	zelených teplákových	soupravách.	Ohony.

Ale	když	jsme	se	zvedli	a	já	jsem	sebral	podložku	na	Twister,	věděl	jsem,	že

nejsme	dost	blízko.	Timmy	si	to	ke	dveřím	Waffle	House	hnal	vnitřní	dráhou; rozháněl	se	rukama	a	krabice	s	Twisterem	vypadala	v	jeho	mohutné	tlapě směšně	malá.	JP	se	blížil	z	trošku	jiného	úhlu	a	řítil	se	hlubokým	prašanem,	div nevypustil	duši.	Vévoda	a	já	jsme	běželi,	jak	nejrychleji	jsme	mohli,	ale	byli jsme	o	kus	vzadu.	Pořád	jsem	doufal,	že	to	JP	stihne,	ale	když	byl	Timmy	už	jen pár	kroků	ode	dveří,	pochopil	jsem,	že	ten	tam	bude	jasně	dřív.	Sevřel	se	mi žaludek.	JP	už	byl	tak	blízko!	Jeho	rodiče	přistěhovalci	tolik	obětovali!	Vévoda nedostane	svoje	bramboráčky	a	já	svou	vafli	se	sýrem.

A	pak,	zrovna	když	Timmy	natáhl	ruku	po	klice,	JP	skočil.	Vystřelil	do vzduchu,	celé	tělo	se	mu	natáhlo,	jako	když	se	ve	fotbale	receiver	pokouší zachytit	příliš	dlouhou	přihrávku.	Vyskočil	tak	vysoko,	že	to	vypadalo,	jako	by se	odrážel	z	trampolíny.	Ramenem	vrazil	Timmymu	Restonovi	do	hrudi a	společně	vletěli	do	zasněženého	křoví	u	dveří.	JP	se	zvedl	první,	vrhl	se	ke dveřím,	prudce	je	otevřel	a	zamkl	za	sebou.	Vévoda	a	já	jsme	byli	už	hodně blízko,	dost	na	to,	abychom	přes	sklo	slyšeli	jeho	radostné	hulákání.	Zvedl	pěst nad	hlavu	a	jeho	jásavý	řev	trval	snad	několik	minut.

 

JP	jásal	s	tváří	obrácenou	k	nám	a	rukama	zvednutýma	nad	hlavu,	takže neviděl,	co	jsem	viděl	já:	Že	se	k	němu	zezadu	blíží	Keun	v	bíložluté	pruhované košili,	s	hnědou	zástěrou	a	černým	kšiltem	s	písmeny	WH.	Popadl	ho	v	pase a	zvedl	ho	do	výšky,	ale	JP	ani	nespustil	ruce.	Na	to	všechno	koukaly roztleskávačky	usazené	v	několika	boxech.	Podíval	jsem	se	na	Vévodu,	která nekoukala	na	tu	scénu,	ale	na	mě,	a	já	jsem	se	zasmál	a	ona	se	zasmála.

Tommy	a	Timmy	chvíli	bušili	na	okna,	ale	Keun	jen	rozhodil	rukama,	jako	by chtěl	říct	 Co	můžu	dělat? 	Nakonec	se	obrátili	a	vyrazili	zpátky	k	mustangu.

Cestou	k	Waffle	House	jsme	je	minuli	a	Timmy	udělal	hrozivý	úkrok	směrem	ke mně,	ale	to	bylo	všechno.	Když	jsem	se	za	nimi	otočil,	všiml	jsem	si	těch	tří vysokoškoláků,	jak	se	pokoušejí	seběhnout	po	nájezdu	dolů.

My	s	Vévodou	jsme	konečně	došli	ke	dveřím	a	já	jsem	zalomcoval	klikou.

Keun	odemkl	a	prohlásil:	„Vlastně	bych	vás	neměl	pustit,	protože	technicky vzato,	Restony	předběhl	jenom	JP,	jenže	vy	máte	Twister.“

Odstrčili	jsme	ho	a	vešli.	Do	tváře	mi	dýchlo	teplo.	Až	do	té	chvíle	jsem	si	ani neuvědomil,	jak	promrzlé	mám	celé	tělo,	ale	teď,	jak	se	zahřívalo	a	ožívalo, začalo	mě	brnět.	Hodil	jsem	promáčenou	podložku	a	otočný	kotouč	na	Twister na	kachlíkovou	podlahu	a	zahulákal	jsem:	„Twister	je	tady!“

Keun	křikl:	„Hurá!“,	ale	tomu	zelenému	chumlu	na	druhém	konci	sálu	to nestálo	skoro	ani	za	pohled.

Jednou	rukou	jsem	Keuna	objal	kolem	ramen	a	druhou	jsem	mu	pocuchal vlasy	nad	štítkem.	„Hrozně	potřebuju	pár	vaflí	se	sýrem,“	prohlásil	jsem.

Vévoda	si	řekla	o	bramboráčky	a	padla	do	boxu	poblíž	hrací	skříně.	JP	a	já	jsme se	přesunuli	k	pultu,	abychom	si	mohli	povídat	s	Keunem,	až	bude	vařit.

„Nemůžu	si	pomoct,	ale	ty	roztleskávačky	se	kolem	tebe	zrovna	nerojí.“

„To	ne,“	připustil	zády	k	nám,	protože	pracoval	s	vaflovačem.	„Doufám,	že	to Twister	změní.	Zkoušely	to	tamhle	na	toho	vlasatého	týpka,“	ukázal	Keun hlavou	na	kluka	pospávajícího	v	jednom	z	boxů,	„ale	ten	nemyslí	na	nic	než	na svou	holku.“

„Jo,	koukám,	že	Twister	okamžitě	zabral.“	Ukázal	jsem	na	promáčenou podložku,	která	ležela	na	podlaze	a	žádná	z	roztleskávaček	si	jí	ani	nevšimla.

JP	se	naklonil	ke	mně,	aby	na	holky	lépe	viděl,	a	pak	zavrtěl	hlavou.	„Teď teprve	mi	napadlo,	že	očumovat	roztleskávačky	zdálky	můžu	klidně	každý	den při	obědě.“

„No	jo,“	kývl	jsem.

„Jak	tak	na	ně	koukám,	nemají	moc	chuť	si	povídat.“

„To	je	fakt,“	potvrdil	jsem.	Byly	všechny	pohromadě	ve	třech	boxech v	takovém	jako	podlouhlém	chumlu.	Mluvily	spolu	hrozně	rychle	a	hrozně zaujatě.	Nějaká	slova	jsem	zaslechl,	ale	moc	smyslu	mi	to	nedávalo	–	stunty, rondáty,	fliky.	Mluvily	o	té	své	soutěži.	Jo,	existují	nudnější	témata	k	hovoru	než soutěže	roztleskávaček.	Moc	jich	ale	není.

„Hele,	ten	ospalý	se	probral,“	upozornil	JP.

Podíval	jsem	se	do	boxu	a	zjistil,	že	na	mě	mžourá	kluk	s	tmavýma	očima a	vlasy	staženými	do	ohonu.	Po	chvilce	jsem	ho	poznal.	„Ten	chodí	s	námi	do školy,“	podotkl	jsem.

„Jo,“	odpověděl	Keun.	„Jmenuje	se	Jeb.“

„Jasně.“	Jeb	chodil	do	třeťáku.	Moc	dobře	jsem	ho	neznal,	ale	pamatoval	jsem si	ho	od	vidění.	Patrně	mě	poznal	taky,	protože	se	zvedl	a	zamířil	ke	mně.

„Tobine?“	řekl.

Kývl	jsem	a	stiskl	jsem	mu	ruku.

„Znáš	Addie?“	zeptal	se.	Nechápavě	jsem	se	na	něj	díval.

„Ze	třeťáku?	Krásná?“	pokračoval.	Přimhouřil	jsem	oči.	„Ehm,	ne.“

„Dlouhé	blond	vlasy,	trošku	dramatická?“	nedal	se	odbýt.	Znělo	to	zároveň nešťastně	a	zároveň	nechápavě,	jak	můžu	neznat	dívku,	o	které	tak	básní.

„Ehm,	je	mi	líto,	kámo.	Nic	mi	to	neříká.“	Zavřel	oči	a	celý	jako	by	splaskl.

„Začali	jsme	spolu	chodit	na	Štědrý	den,“	podotkl	a	koukal	neurčitě	před	sebe.

„Včera?“	zeptal	jsem	se	a	myslel	jsem	si	přitom :	Začali	jste	spolu	chodit včera	a	ty	už	takhle	vyvádíš?	O	důvod	víc	vynechat	ten	šťastný	prostředek.

„Ne	včera,“	odpověděl	Jeb	unaveně.	„Před	rokem.“

Otočil	jsem	se	ke	Keunovi.	„Člověče,“	řekl	jsem,	„s	tím	to	pěkně	mává.“

Keun	přikývl	a	přitom	sypal	sýr	na	bramboráky	pro	Vévodu,	které	se	pekly	na

grilu.	„Ráno	ho	svezu	do	města,“	řekl	Keun.

„I	když,	jak	zní	pravidlo,	Jebe?“

Jeb	odpověděl,	jako	by	mu	to	Keun	zopakoval	už	tisíckrát.

„Neodjíždíme	dřív	než	poslední	roztleskávačka.“

„Správně,	kamaráde.	Klidně	běž	zase	spát.“

„Já	jenom,	kdybys	ji	třeba	viděl	nebo	něco,“	dodal	ještě	Jeb,

„řekni	jí,	že,	ehm,	že	jsem	se	zdržel,	jo?“

„Hm,“	přikývl	jsem.	Asi	to	neznělo	dost	přesvědčivě,	protože	se	otočil a	podíval	se	na	Vévodu.

„Řekni	jí,	že	přijdu,“	dodal	Jeb,	a	nejzvláštnější	na	tom	bylo,	že	Vévoda	to zřejmě	pochopila.	Nebo	to	tak	aspoň	vypadalo.	Nebo	aspoň	kývla,	jako	by	chtěla říct:	 Jo,	povím	jí	to,	kdybych	náhodou	tu	holku,	co	neznám,	takhle	ve	čtyři	ráno potkala	v	závěji. 	Když	se	na	něj	soucitně	usmála,	tak	mě	zase	napadla	ta myšlenka,	co	se	nedá	vzít	zpátky.

Její	úsměv	ho	zřejmě	povzbudil.	Odšoural	se	zpátky	do	svého	boxu.

Povídal	jsem	si	s	Keunem,	dokud	nedodělal	mou	vafli	a	nenaservíroval	mi	ji tak	horkou,	že	se	z	ní	kouřilo.	„Páni,	to	vypadá	dobře,	Keune,“	pochválil	jsem ho,	ale	on	se	už	otočil	a	začal	skládat	bramboráčky	na	talíř.	Zrovna	s	nimi	chtěl vyrazit	za	Vévodou,	když	se	objevil	Billy	Talos,	popadl	talíř,	odnesl	jí	ho	a	sedl si	k	ní.

Několikrát	jsem	se	po	nich	podíval,	jak	se	k	sobě	naklánějí	přes	stůl	a	o	něčem si	zaujatě	povídají.	Měl	jsem	chuť	jim	do	toho	skočit	a	sdělit	jí,	že	když	my	jsme se	plahočili	sněhem,	on	flirtoval	s	jednou	z	těch	Madison,	ale	usoudil	jsem,	že mi	do	toho	nic	není.

„Půjdu	si	s	některou	z	nich	promluvit,“	oznámil	jsem	JP	a	Keunovi.

JP	nevěřil	vlastním	uším:	„Jak,	s	některou	z	nich?	Myslíš	z	těch roztleskávaček?“

Přikývl	jsem.

„Člověče,“	řekl	Keun,	„já	to	zkouším	celý	večer.	Jsou	pořád	v	chumlu, s	jednou	se	prostě	mluvit	nedá.	A	když	se	pokusíš	mluvit	s	nimi	najednou,	tak	tě ignorujou.“

Ale	já	jsem	potřeboval	s	některou	mluvit,	nebo	to	tak	aspoň	muselo	vypadat.

„To	máš,	jako	když	lvi	loví	gazely,“	řekl	jsem	s	očima	upřenýma	na	tu	tlupu.

„Počkají	si,	až	se	některá	zatoulá	od	stáda,“	drobná	blondýna	poodstoupila trochu	stranou,	„a	zaútočí,“	dořekl	jsem	a	seskočil	ze	stoličky.

Rázně	jsem	k	ní	zamířil.	„Ahoj,	já	jsem	Tobin,“	řekl	jsem	a	napřáhl	k	ní	ruku.

„Amber,“	řekla.

„Hezké	jméno,“	řekl	jsem.

Pokývala	hlavou,	ale	očima	rejdila	kolem.	Chtěla	prchnout,	ale	ještě	jsem	jí	to

nemohl	dovolit.	Hledal	jsem	honem	nějakou	otázku.	„Ehm,	víte	už,	jak	to vypadá	s	vaším	vlakem?“	zeptal	jsem	se.

„Ten	možná	neodjede	ještě	ani	zítra,“	informovala	mě.

„Hm,	to	je	smůla,“	řekl	jsem	a	usmál	se.	Podíval	jsem	se	přes	rameno	do	míst, kde	seděli	Billy	a	Vévoda,	jenže	ona	byla	pryč.	Z	bramboráčků	na	talíři	se	ještě kouřilo;	nalila	si	kečup	na	talířek,	že	je	do	něj	bude	máčet,	jak	to	vždycky	dělala, ale	pak	odešla.	Nechal	jsem	Amber	být	a	vyrazil	k	Billymu.

„Šla	ven,“	řekl	stručně.

Který	duševně	zdravý	člověk	by	chodil	 ven,	když	bramboráky	a	teplo	a	čtrnáct roztleskávaček	jsou	 uvnitř?

Popadl	jsem	z	baru	svou	čepici,	pořádně	jsem	si	ji	narazil	přes	uši,	pak	jsem	si znova	natáhl	rukavice	a	vydal	se	ven,	do	větru.	Vévoda	seděla	na	obrubníku	na parkovišti,	pod	krajem	stříšky,	a	zpoloviny	ji	zasypával	sníh.

Sedl	jsem	si	vedle	ní.	„Připadalo	ti,	že	ti	málo	teče	z	nosu?“	Popotáhla a	nepodívala	se	na	mě.	„Vrať	se	dovnitř,“	řekla.

„O	nic	nejde.“

„V	čem	o	nic	nejde?“

„V	ničem	o	nic	nejde.	Vrať	se	dovnitř.“

„V	ničem	o	nic	nejde,	to	by	bylo	dobrý	jméno	pro	kapelu,“	podotkl	jsem.

Chtěl	jsem,	aby	se	na	mě	podívala	a	já	abych	mohl	odhadnout	situaci.	Nakonec to	udělala.	Viděl	jsem,	že	má	červený	nos	a	myslel	jsem,	že	je	to	zimou,	ale	pak mě	napadlo,	že	možná	brečela,	což	bylo	divné,	protože	Vévoda	nebrečí.

„Já	jenom…	jenom	bych	byla	radši,	abys	to	nedělal	přede	mnou.	Co	je	na	ní tak	zajímavého?	Řekni	mi,	co	je	na	ní	tak	zajímavého,	ale	vážně.	Nebo	na kterékoli	z	nich.“

„Já	nevím,“	pokrčil	jsem	rameny.	„Ty	sis	povídala	s	Billym	Talosem.“

Znova	se	na	mě	podívala	a	tentokrát	neuhnula	pohledem.

„Říkala	jsem	Billymu,	že	s	ním	na	ten	ples	přece	jenom	nemůžu	jít,	protože	se mi	pořád	líbí	někdo	jiný.“

Pomalu	mi	to	docházelo.	Otočil	jsem	se	k	ní	a	ona	pokračovala:	„Já	vím,	že ony	se	hihňají	a	já	se	normálně	směju,	že	ony	předvádějí	prsa	a	já	nemám	co předvádět,	ale	já	jsem	taky	holka.“

„Já	vím,	že	jsi	holka,“	bránil	jsem	se.

„Vážně?	Ví	to	vůbec	někdo?	Přijdu	k	Vévodovi	a	vévodkyni	a	jsem	vévoda.

A	jsem	jeden	ze	tří	 králů.	A	chovám	se	jako	gay,	když	si	myslím,	že	je	James Bond	sexy.	A	nikdy	na	mě	nekoukáte	tak	jako	na	jiné	holky,	leda…	To	je	fuk.

To	je	fuk	to	je	fuk	to	je	fuk. 	Když	jsme	šli	sem,	těsně	než	se	objevili	Restonové, zdálo	se	mi,	že	na	mě	 koukáš,	jako	že	jsem	fakt	holka,	a	říkala	jsem	si,	hele, možná	že	Tobin	přece	jenom	není	úplně	povrchní	trouba,	jenomže	já	se	pak

rozejdu	s	Billym,	a	když	zvednu	hlavu,	tak	vidím,	jak	si	povídáš	s	nějakou	cizí holkou,	jako	si	se	mnou	nepovídáš	nikdy,	kruci.“

A	pak	mi	to	opožděně	došlo.	To,	na	co	jsem	se	celý	večer	pokoušel	přestat myslet,	si	Vévoda	myslí	taky.	Snažíme	se	přestat	si	myslet	totéž.	Já	se	jí	líbím.

Sklopil	jsem	oči.	Musel	jsem	si	to	rozmyslet,	než	se	na	ni	podívám.  Tak	jo.	Tak jo,	rozhodl	jsem	se,  podívám	se	na	ni,	a	jestli	se	ona	bude	koukat	na	mě,	tak	se na	ni	jednou	pořádně	podívám	a	pak	se	zase	podívám	dolů	a	rozmyslím	si	to znova.	Jen	jeden	pohled. 

Podíval	jsem	se	na	ni.	Hlavu	měla	nakloněnou	ke	mně,	nemrkala	a	v	jejích očích	byly	úplně	všechny	barvy.	Vtáhla	rozpraskaný	ret	a	zase	ho	pustila,	a	zpod čepice	jí	vyklouzl	pramen	vlasů,	a	nos	měla	růžovočervený,	a	popotahovala.

A	mně	se	nechtělo	přestat	na	ni	koukat,	ale	nakonec	jsem	toho	přece	jen	nechal.

Znova	jsem	se	podíval	na	zasněžené	parkoviště	pod	svýma	nohama.

„Řekl	bys	něco,	prosím	tě?“	požádala	mě.

Promluvil	jsem	do	země.	„Vždycky	jsem	měl	takovou	představu,	že	by	se člověk	nikdy	neměl	vzdávat	šťastného	prostředku	v	naději	na	šťastný	konec, protože	nic	takového	jako	šťastný	konec	neexistuje.	Chápeš,	jak	to	myslím?

Strašně	moc	se	toho	dá	ztratit.“

„Víš,	proč	jsem	chtěla	jet?	Proč	jsem	se	chtěla	ještě	jednou	pustit	do	toho kopce,	Tobine?	Nezáleželo	mi	na	tom,	jestli	se	sem	Keunovi	nastěhují Restonové,	a	ani	jsem	nestála	o	to	koukat,	jak	slintáš	nad	roztleskávačkami.“

„Já	myslel,	že	kvůli	Billymu,“	řekl	jsem.

Teď	na	mě	už	opravdu	koukala,	a	já	jsem	viděl	všude	kolem	sebe	její	dech, který	mě	obklopoval.	„Lákalo	mě	dobrodružství.	Protože	já	to	mám	ráda.

Protože	nejsem	jako	tamta	Jaksejmenuje.	Nemyslím	si,	že	je	tak	strašně	těžké ujít	šest	kilometrů	ve	sněhu.	Chci	to.	Miluju	to.	Když	jsme	byli	u	tebe	a	koukali na	filmy,	chtěla	jsem,	aby	sněžilo	víc.	Víc	a	víc!	Protože	o	to	je	všechno zajímavější.	Možná	ty	takový	nejsi,	ale	já	myslím,	že	ano.“

„Taky	jsem	to	chtěl,“	skoro	jsem	jí	skočil	do	řeči,	ale	pořád	jsem	na	ni	ještě nekoukal,	protože	jsem	se	bál,	co	bych	mohl	udělat,	kdybych	se	podíval.	„Taky jsem	chtěl,	aby	nepřestalo	sněžit.“

„Jo?	Fajn.	Tak	fajn.	A	co	má	být,	jestli	kvůli	tomu	bude	šťastný	konec	míň pravděpodobný?	Tak	se	třeba	rozbije	auto	–	a	co?	Třeba	si	zkazíme	kamarádství

–	a	co?	Líbala	jsem	se	s	kluky,	s	kterými	o	nic	nešlo,	a	o	to	víc	jsem	stála	o	to, líbat	se	s	někým,	s	kým	by	šlo	 o	všechno	–“

Podíval	jsem	se	na	ni	přibližně	při	tom	„o	nic	nešlo“	a	počkal	jsem	až	do	toho

„o	všechno“,	ale	pak	už	jsem	prostě	čekat	nevydržel,	a	moje	ruka	byla	na	jejím zátylku	a	pak	její	rty	na	mých,	chladný	vzduch	byl	pryč	a	nahradilo	ho	teplo jejích	rtů,	měkkých	a	sladkých	a	bramborákových,	a	já	jsem	otevřel	oči

a	rukavicí	jsem	se	dotkl	její	kůže	bledé	chladem,	a	ještě	nikdy	jsem	nezažil	první polibek	s	holkou,	kterou	bych	miloval.	Když	jsme	se	pustili,	rozpačitě	jsem	se	na ni	zahleděl	a	řekl	jsem:

„Páni,“	a	ona	se	zasmála	a	přitáhla	si	mě	zase	k	sobě,	a	někde	za	námi	a	nad námi	jsem	zaslechl	cinknutí,	jak	se	dveře	Waffle	House	otevřely.

„NO	DO	PRČIC.	CO.	SE	TO.	SAKRA.	DĚJE.“

Podíval	jsem	se	nahoru	na	JP	a	snažil	jsem	se	tak	moc	pitomě	neusmívat.

„KEUNE!“!	křikl	JP.	„HOĎ	TÍM	SVÝM	TLUSTÝM	KOREJSKÝM

ZADKEM	A	POJĎ	VEN.“

Keun	se	objevil	ve	dveřích	a	podíval	se	na	nás	dolů.	JP	hulákal	dál:

„ŘEKNĚTE	MU,	CO	JSTE	TEĎ	ZROVNA	SPOLU	DĚLALI.“

„Ehm,“	začal	jsem	já.

„Líbali	jsme	se,“	odpověděla	Vévoda.

„To	jste	gayové	nebo	co?“	nechápal	Keun.

„JÁ	JSEM	HOLKA.“

„No	jo,	já	vím,	ale	Tobin	taky,“	pokrčil	Keun	rameny.

JP	ještě	pořád	hulákal,	a	jak	se	zdálo,	nebyl	vůbec	schopen	ovládat	svůj	hlas.

„JSEM	TADY	JEDINÝ,	KDO	SI	DĚLÁ	STAROST	O	DYNAMIKU

SKUPINY?	COPAK	TU	NIKDO	NEMYSLÍ	NA	DOBRO	CELKU?“

„Jdi	zírat	na	roztleskávačky,“	poradila	mu	Vévoda.

JP	se	na	nás	ještě	chvilku	koukal	a	pak	se	usmál.	„Hlavně,	prosím	vás,	na	sebe nezačněte	moc	slintat.“	Otočil	se	a	vrátil	se	dovnitř.

„Stydnou	ti	bramboráky,“	připomněl	jsem.

„Jestli	půjdeme	zpátky	dovnitř,	tak	žádné	flirtování	s	roztleskávačkami.“

„Udělal	jsem	to	jenom	proto,	aby	sis	mě	všímala,“	přiznal	jsem.	„Můžu	ti	dát ještě	pusu?“	Kývla,	a	tak	jsem	to	udělal,	a	ta	druhá	pusa	byla	úplně	stejně	úžasná jako	ta	první.	Byl	bych	tak	zůstal	věčně,	ale	Vévoda	nakonec	během	polibku ucedila:	„Já	bych	si	ty	bramboráky	přece	jenom	dala.“	Čili	jsem	jí	otevřel	dveře a	ona	mi	podklouzla	pod	rukou	a	navečeřeli	jsme	se	ve	tři	ráno.

 

Schovali	jsme	se	vzadu,	mezi	velikými	nerezovými	lednicemi,	a	rušil	nás	jen občasný	příchod	JP,	který	nám	líčil	neúspěšné	svoje	a	Keunovy	pokusy	zapříst s	některou	roztleskávačkou	hovor.	A	pak	jsme	s	Vévodou	usnuli	na	červených kachličkách	kuchyně	Waffle	House,	ona	měla	místo	polštáře	moje	rameno	a	já svou	bundu.	JP	a	Keun	nás	vzbudili	v	sedm	a	Keun	krátce	porušil	svou	přísahu, že	se	od	roztleskávaček	ani	nehne,	a	odvezl	nás	k	Vévodovi	a	vévodkyni.

Ukázalo	se,	že	s	odtahovkou	pro	ně	jezdí	Alobalák;	odtáhl	nás	tedy,	já	jsem	před domem	zvedl	auto	z	jedné	strany	na	hever,	aby	se	nezlomila	osa,	a	kolo	jsem uložil	do	garáže.	Pak	jsme	s	Vévodou	šli	k	ní	domů	rozbalovat	dárky	a	já	jsem	se

snažil	nedat	jejím	rodičům	moc	znát,	jak	jsem	z	ní	celý	pryč,	a	pak	se	vrátili	naši a	já	jsem	jim	řekl,	že	jsem	naboural,	když	jsem	se	pokoušel	odvézt	Vévodu domů,	a	oni	mi	chvíli	nadávali,	ale	ne	moc	dlouho,	protože	byly	Vánoce	a	oni mají	pojištění	a	je	to	jenom	auto.	Večer	jsem	zavolal	Vévodovi	a	JP	a	Keunovi, to	už	roztleskávačky	konečně	odjely	a	všichni	byli	po	vánoční	večeři.	Přijeli	ke mně	a	koukli	jsme	se	na	dva	filmy	s	Jamesem	Bondem	a	pak	zůstali	dlouho	do noci	vzhůru	a	vzpomínali	na	ty	včerejší	vylomeniny.	A	pak	jsme	všichni	usnuli, všichni	čtyři	společně	ve	čtyřech	spacích	pytlích,	jako	jsme	to	dělali	vždycky, a	vůbec	bylo	všechno	jako	vždycky,	až	na	to,	že	já	jsem	neusnul	a	Vévoda	taky ne.	Pořád	jsme	po	sobě	koukali	a	pak	jsme	nakonec	vstali,	to	mohlo	být	nějakých půl	páté,	a	šli	jsme	pěšky	ve	sněhu	asi	kilometr	do	Starbucks,	jen	my	sami	dva.

Probojoval	jsem	se	matoucími	francouzskými	slovíčky	tamního	objednacího systému	a	povedlo	se	mi	opatřit	latté,	které	obsahovalo	tolik	potřebný	kofein, a	pak	jsme	si	s	Vévodou	sedli	vedle	sebe	do	červených	plyšových	křesel,	nebo spíš	jsme	se	v	nich	váleli,	unavení	jako	ještě	nikdy.	Byl	jsem	tak	utahaný,	že jsem	se	skoro	nedokázal	usmát.	A	mluvili	jsme	o	ničem,	což	pořád	ještě	skvěle uměla,	a	pak	bylo	chvilku	ticho,	a	potom	se	na	mě	podívala	ospalýma	očima a	řekla:

„Zatím	dobrý.“	A	já	jsem	řekl:	„Panebože,	já	tě	miluju.“	A	ona	řekla:	„No ne.“	A	já:	„No	ne	dobře,	nebo	no	ne	špatně?“	A	ona:

„No	ne	jako	vůbec	nejlíp.“	A	já	jsem	postavil	latté	na	stůl	a	spokojeně	se ponořil	do	šťastného	prostředku	svého	největšího	dobrodružství.
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Být	mnou	je	děs.	Být	mnou	v	téhle	údajně	nádherné	noci,	kdy	údajně nádherný	sníh	tvoří	za	oknem	metrové	závěje,	je	děs	dvojnásob.	Když	se	k	tomu připočte	fakt,	že	jsou	Vánoce,	skóre	se	zvedne	na	děs	trojnásobný.	Připočtěte	tu smutnou,	bolavou,	zoufalou	nepřítomnost	Jeba,	a	 cink-cink-cink!	Zvonek	na samém	vršku	děsometru	už	se	hlasitěji	ozývat	ani	nemůže.

Místo	rolniček	mi	zvoní	děsničky.	Vážně	nádhera.

Ty	jsi	fakt	veselá	jako	štědrovka, 	pomyslím	si	a	přeju	si,	aby	sebou	Dorrie a	Tegan	hodily	a	už	přišly.	O	štědrovce	vím	jenom	to,	že	to	je	nějaké	jídlo, a	představuju	si	ho	jako	něco,	co	opuštěně	leží	na	konci	bufetového	stolu	a	nikdo to	nechce.	Jako	mě.	Je	studená,	opuštěná	a	nejspíš	se	rozpadá.

Grr.	Strašně	nerada	se	lituju.	Proto	jsem	taky	zavolala	Tegan	a	Dorrii a	škemrala,	aby	přijely.	Ještě	tady	ale	nebyly,	a	krom	toho,	já	jsem	si	prostě nemohla	 pomoct	a	musela	jsem	se	litovat.

Protože	se	mi	strašně	stýskalo	po	Jebovi.

Protože	náš	rozchod,	ke	kterému	došlo	teprve	před	týdnem	a	který	bolel	jako otevřená	rána,	byla	jenom	moje	pitomá	chyba.

Protože	jsem	Jebovi	napsala	(trapný?)	e-mail	a	v	něm	jsem	ho	prosila,	aby	se se	mnou	včera	sešel	ve	Starbucks,	že	si	promluvíme.	Ale	neukázal	se.	Dokonce ani	nezavolal.	A	protože	jsem	v	tom	Starbucks	čekala	skoro	dvě	hodiny	a	pak jsem	nenáviděla	život	tak	moc,	že	jsem	to	vzala	přes	parkoviště	rovnou k	Fantastickému	Samovi	a	tam	jsem	v	slzách	požádala	kadeřnici,	aby	mi ostříhala	vlasy	nakrátko	a	to,	co	z	nich	zbyde,	obarvila	narůžovo.	A	ona	to udělala,	protože	co	jí	bylo	do	toho,	jestli	spáchám	vlasovou	sebevraždu?

Takže	nebylo	divu,	že	jsem	se	litovala:	byla	jsem	oškubané	růžové	kuře	se zlomeným	srdcem	a	samu	sebe	jsem	nenáviděla.

„No	ne,	Addie,“	řekla	máma	včera	odpoledne,	když	jsem	se	konečně	vrátila domů.	„To	je	hodně	radikální	změna.	A	nechala	ses	obarvit.	Ty	tvoje	krásné blond	vlasy.“

Probodla	jsem	ji	pohledem,	který	říkal	„no	tak	mě	zastřel,	když	jsem	tak hrozná“,	a	ona	varovně	naklonila	hlavu	ke	straně,	jako	by	chtěla	naznačit:	 Pozor, miláčku,	já	vím,	že	se	trápíš,	ale	to	ti	ještě	nedává	právo	vylévat	si	to	na	mně. 

„Promiň,“	řekla	jsem.	„Asi	jsem	si	na	to	ještě	nezvykla.“

„No…	to	bude	dost	velké	zvykání.	Co	tě	k	tomu	vedlo?“

„Já	nevím.	Potřebovala	jsem	změnu.“

Odložila	šlehací	metlu.	Připravovala	višňové	Jubilee,	což	je	náš	tradiční vánoční	moučník.	Název	to	má	děsný,	ale	kombinace	zmrzliny	a	teplé	višňové omáčky	je	skvělá.	Jenže	dneska	mi	kyselá	vůně	rozmačkaných	višní	vháněla	slzy do	očí.

„Nemá	to	náhodou	něco	společného	s	tím,	co	se	stalo	minulou	sobotu	na Charlieho	mejdanu?“	zeptala	se.

Zrudla	jsem.	„Nevím,	co	tím	chceš	říct,“	zamrkala	jsem.

„Ostatně	jak	ty	víš,	co	se	stalo	na	Charlieho	mejdanu?“

„No,	miláčku,	každý	večer	jsi	před	spaním	plakala	–“

„To	není	pravda.“

„A	samozřejmě	jsi	taky	telefonovala	s	Tegan	nebo	s	Dorrií	prakticky	dvacet čtyři	sedm.“

„Tys	poslouchala	moje	telefonní	hovory?“	vykřikla	jsem.

„Špehuješ	vlastní	dceru?“

„Těžko	se	tomu	dá	říkat	špehování,	když	člověk	nemá	na	vybranou.“

Jen	jsem	na	ni	zírala.	Tváří	se	jako	vzorná	matka,	jak	tady	ve	vánoční	zástěře vyrábí	podle	starého	rodinného	receptu	višňové	Jubilee,	a	přitom…	přitom	je…

No,	nevěděla	jsem	sice	přesně,	co	je,	ale	rozhodně	je	špatné	a	zlé	poslouchat rozhovory	jiných	lidí.

„A	neříkej	dvacet	čtyři	sedm,“	osopila	jsem	se	na	ni.	„Na	to	jsi	moc	stará, abys	říkala	dvacet	čtyři	sedm.“

Máma	se	zasmála,	což	mě	naštvalo	ještě	víc,	zvlášť	když	potom	svoje pobavení	potlačila	a	podívala	se	na	mě	takovým	tím	mámovským	způsobem, jako	 Chudinka	malá,	to	je	ta	puberta,	samozřejmě	že	si	užije	trápení. 

„Chtěla	ses	potrestat,	miláčku?“	zeptala	se.

„Proboha,“	vyjekla	jsem,	„to	je	fakt	skvělý,	říct	někomu	o	novém	účesu tohle!“	A	pak	jsem	utekla	k	sobě	do	pokoje,	abych	se	mohla	vybrečet v	soukromí.

O	čtyřiadvacet	hodin	později	jsem	pořád	ještě	byla	ve	svém	pokoji.	Včera večer	jsem	z	něj	samozřejmě	vyšla	na	třešňové	poháry	a	dneska	ráno	na rozbalování	dárků,	ale	nijak	jsem	si	to	neužívala.	Žádnou	radost	a	kouzlo	Vánoc jsem	rozhodně	necítila.	Vlastně	jsem	si	ani	nebyla	jistá,	že	na	nějakou	radost a	kouzlo	Vánoc	ještě	vůbec	věřím.

Překulila	jsem	se	a	vzala	si	z	nočního	stolku	iPod.	Vybrala	jsem	si	playlist Šedé	dny,	kde	byly	úplně	všechny	melancholické	písničky,	které	kdy	kdo	napsal, a	stiskla	Play.	Můj	iTučňák	zachmuřeně	zamával	křídly	a	z	jeho	plastového	těla se	ozvali	 Zamilovaní	blázni.

Pak	jsme	se	vrátila	k	hlavnímu	menu	a	nalistovala	jsem	 Fotky.	Věděla	jsem,

že	vstupuju	na	tenký	led,	ale	bylo	mi	to	jedno.	Označila	jsem	album,	které	jsem chtěla	vidět,	a	otevřela	jsem	ho.

Nejdřív	se	objevil	úplně	první	Jebův	obrázek,	který	jsem	kdy	udělala	–	potají jsem	si	ho	vyfotila	mobilem	před	rokem	a	kousek.	Ten	den	taky	sněžilo	a	na obrázku	má	Jeb	vločky	v	tmavých	vlasech.	Na	sobě	má	džínovou	bundu,	i	když tenkrát	mrzlo,	a	já	jsem	si	říkala,	že	on	a	jeho	maminka	možná	nemají	moc peněz.	Slyšela	jsem,	že	se	přistěhovali	do	Gracetownu	z	rezervace	Čerokézů,	což je	asi	sto	padesát	kilometrů	odsud.	Přišlo	mi	to	hrozně	cool.	Vypadal	ohromně exoticky.

Zkrátka	Jeb	a	já	jsme	ve	druhém	ročníku	chodili	spolu	na	anglinu	a	on	s	tím svým	černočerným	ohonem	a	očima,	které	pořád	vypadaly	jako	namalované, působil	straaaaašně	sexy.	A	taky	bral	všechno	straaašně	vážně,	což	pro	mě	bylo něco	nového,	protože	já	sama	jsem	obvykle	spíš	cvok.	Každý	den	se	skláněl v	lavici	nad	poznámkami	a	já	po	něm	vrhala	nenápadné	pohledy,	žasla	jsem	nad tím,	jak	lesklé	má	vlasy	a	jak	nádherné	má	lícní	kosti,	nejkrásnější,	co	jsem	kdy viděla.	On	byl	ale	uzavřený,	až	to	hraničilo	s	nafoukaností,	dokonce	i	když	já byla	v	nejlepší	a	nejrozjásanější	formě.

Když	jsem	tuhle	extrémně	problematickou	otázku	probírala	s	Dorrií	a	Tegan, Dorrii	napadlo,	že	si	možná	Jeb	připadá	nesvůj	v	našem	malém	horském městečku,	kde	jsou	všichni	ohromní	Jižané,	ohromní	křesťané	a	ohromně	bílí.

„Na	tom	přece	není	nic	špatného,“	bránila	jsem	se,	protože	jsem	sama	byla jedno,	druhé	i	třetí.

„Já	vím,“	kývla	Dorrie.	„Chci	jenom	říct,	že	si	ten	kluk	 možná	připadá,	jako by	sem	nepatřil.  Vyloučené	to	není.“	Jako	jeden	ze	dvou	–	opravdu	jen	dvou	–

židovských	studentů	na	celé	střední	škole	nejspíš	věděla,	o	čem	mluví.

Po	tomhle	jsem	začala	přemýšlet,	jestli	si	Jeb	opravdu	nepřipadá	vyloučený.

Může	tohle	být	ten	důvod,	proč	obědvá	s	Nathanem	Kruglem,	což	rozhodně outsider	 je,	a	navíc	nechodí	v	ničem	jiném	než	v	tričkách	 Star	Trek,	kterých	má celou	sbírku?

Může	to	být	důvod,	proč	ráno,	než	odemknou	školu,	se	Jeb	opírá	o	zeď s	rukama	v	kapsách,	místo	aby	s	námi	ostatními	žvanil	o	 Superstar?	Může	to	být ten	důvod,	proč	při	angličtině	nepodlehl	mým	půvabům	–	protože	si	připadal příliš	nesvůj,	než	aby	se	mi	otevřel?

Čím	víc	jsem	o	tom	přemýšlela,	tím	větší	starosti	mi	to	dělalo.	Nikdo	by neměl	mít	pocit,	že	do	své	vlastní	školy	nepatří	–	zvlášť	ne	někdo	tak	úžasný jako	Jeb,	a	zvlášť	když	my,	jeho	spolužáci,	jsme	tak	fajn.

No,	přinejmenším	já,	Dorrie,	Tegan	a	ostatní	naši	kamarádi.	My	jsme ohromně	fajn.	S	huliči	je	to	horší.	To	jsou	sprosťáci.	Stejně	jako	Nathan	Krugle, Nathan	je	totiž	zatrpklý	a	pořád	proti	někomu	něco	má.	Upřímně	řečeno,	nebyla

jsem	vůbec	nadšená	při	představě,	jaké	nesmysly	asi	valí	Nathan	Jebovi	do hlavy.

A	pak,	když	jsem	o	tom	přemýšlela	už	asi	potisící,	přestala	jsem	si	dělat starosti	a	začala	jsem	být	naštvaná,	protože	to	ať	mi	někdo	poví,	proč	Jeb	tráví čas	radši	s	Nathanem	Kruglem	místo	se	mnou?

Ten	den	jsem	ho	tedy	ve	třídě	šťouchla	propiskou	a	řekla:

„Proboha,	Jebe.	Mohl	by	ses	aspoň	 usmát?“

Nadskočil,	až	shodil	učebnici	na	zem,	a	já	jsem	toho	okamžitě	litovala.

Pomyslela	jsem	si.  No,	Addie,	to	se	ti	povedlo.	Příště	si	přines	trumpetu	a	zatrub mu	rovnou	do	ucha. 

Ale	pak	mu	to	zaškubalo	v	koutcích	a	v	očích	mu	pobaveně	blýsklo.	A	bylo v	nich	ještě	něco	–	něco,	kvůli	čemu	se	mi	rozbušilo	srdce.	Trochu	zčervenal a	rychle	se	sklonil	pro	knihu.

Aha,	uvědomila	jsem	si	najednou.  On	je	jenom	nesmělý.

Opírala	jsem	se	o	polštář	a	koukala	na	Jebovu	fotku	tak	dlouho,	až	mě	oči začaly	příliš	pálit.

Stiskla	jsem	tlačítko	a	objevil	se	další	obrázek.	Ten	byl	z	 Velké	bitvy	o	park, která	se	odehrála	loni	na	Štědrý	den,	jen	dva	týdny	po	tom,	co	jsem	Jebovi	řekla, aby	se	proboha	usmál.	Štědrý	den	je	z	těch	dní,	co	trvají	celou	věčnost,	jak	se člověk	nemůže	dočkat	samotných	Vánoc,	a	tak	jsme	se	celá	parta	sebrali a	vyrazili	do	parku,	abychom	se	na	chvilku	dostali	z	domu.	Přinutila	jsem jednoho	z	kluků,	aby	zavolal	i	Jebovi	–	a	světe,	div	se:	on	souhlasil,	že	přijde.

Nakonec	jsme	uspořádali	sněhovou	bitvu,	kluci	proti	holkám,	a	bylo	to	skvělé.

Dorrie,	Tegan	a	já	jsme	si	postavily	ze	sněhu	pevnost	a	zorganizovaly	jsme dokonalý	systém	zásobování	koulemi	–	Tegan	je	vyráběla,	já	skládala	a	Dorrie	je metala	na	naše	soupeře	se	smrtící	přesností.	Vyhrávaly	jsme	nad	kluky,	dokud	to Jeb	nevzal	okolo	a	nepřepadl	mě	zezadu	–	narazil	do	mě	celým	tělem	a	shodil mě	na	hromadu	koulí.	Sníh	mi	vletěl	do	nosu	a	příšerně	to	bolelo,	ale	byla	jsem tak	nadšená,	že	mi	to	bylo	jedno.	Se	smíchem	jsem	se	překulila	a	jeho	tvář	byla jenom	pár	centimetrů	od	mojí.

Tahle	scéna	byla	na	druhé	fotce,	kterou	udělala	mobilem	Tegan.	Jeb	měl	na sobě	zase	tu	džínovou	bundu	–	opraná	modř	působila	na	jeho	snědé	kůži	strašně sexy	–	a	taky	se	smál.	Když	jsem	teď	koukala	na	naše	šťastné	tváře,	vzpomněla jsem	si,	jak	ze	mě	tehdy	neslezl	hned.	Vzepřel	se	na	lokty,	aby	mě	nerozmačkal.

Jeho	smích	se	pomalu	měnil	v	otázku,	z	které	se	mi	sevřel	žaludek.

Po	koulovačce	jsme	šli	na	latté,	jenom	my	dva.	Navrhla	jsem	to	já,	ale	Jeb	bez zaváhání	souhlasil.	Šli	jsme	do	Starbucks	a	seděli	jsme	v	těch	dvou tmavočervených	křeslech	kousek	od	vchodu.	Já	byla	radostí	bez	sebe,	on	byl nesmělý.	A	pak	začal	být	méně	nesmělý,	nebo	možná	odhodlanější,	a	vzal	mě	za

ruku.	Překvapilo	mě	to	tak,	že	jsem	rozbryndala	kávu.

„Proboha,	Addie,“	řekl,	„mohl	bych	tě	aspoň	políbit?“	Srdce	se	mi	úplně zbláznilo	a	najednou	jsem	se	styděla	já,	což	bylo	úplně	na	hlavu.	Jeb	mi	vzal kelímek	z	ruky	a	postavil	ho	na	stůl,	pak	se	ke	mně	naklonil	a	přejel	svými	rty přes	moje.

Když	se	konečně	odtáhl,	byly	jeho	oči	teplé	jako	rozpuštěná	čokoláda.	Usmál se	a	já	jsem	se	rozpustila	taky.

Byl	to	ten	nejkrásnější	Štědrý	den	na	světě.

„Hej,	Addie!“	křikl	zdola	můj	mladší	brácha,	který	dole	s	mámou	a	tátou	hrál na	Wii,	co	mu	donesl	Santa.	„Chceš	si	se	mnou	zaboxovat?“

„Ne,	dík,“	zavolala	jsem.

„A	co	tenis?“

„Ne.“

„Tak	bowling?“

Zasténala	jsem.	Z	Wii	jsem	nebyla	nijak	nadšená.	Ale	bráchovi	je	osm.	Snaží se	mě	jenom	rozveselit.

„Možná	potom,“	zavolala	jsem.

„Tak	jo,“	řekl	a	slyšela	jsem,	jak	odchází.

Slyšela	jsem,	jak	hlásí	rodičům:	„Nechce,“	a	moje	melancholie	se	prohloubila.

Máma,	táta	a	Chris	byli	spolu	dole,	spokojeně	se	oháněli	nunčaky	a	zasazovali	si rány	do	zubů,	kdežto	já	jsem	seděla	tady	nahoře,	nešťastná	a	sama.

A	čí	je	to	chyba? 	zeptala	jsem	se	sama	sebe.

Drž	zobák,	odpověděla	jsem	si.	Prohlédla	jsem	si	další	obrázky.

Jeb,	jak	přehnaně	pózuje	s	balíčkem	Reese’s	Big	Cup,	protože	věděl,	že	je ráda	jím,	a	koupil	mi	je	jako	překvapení.

Jeb	v	létě,	bez	trička,	na	mejdanu	u	bazénu	Megan	Montgomeryové.

Panebože,	ten	byl	krásný.

Jeb	celý	od	mydlinek	a	doslova	k	sežrání.	To	bylo	tenkrát,	když	se u	Starbucks	pořádalo	mytí	aut	jako	dobročinná	akce.	Koukala	jsem	na	ten obrázek	a	doslova	jsem	tála.	To	byl	báječný	den	–	nejenže	to	byla	ohromná zábava,	ale	taky	to	bylo	pro	dobrou	věc.	Christina,	manažerka	mojí	směny	ve Starbucks,	porodila	předčasně	a	my	jsme	jí	chtěli	pomoct	pokrýt	náklady	na hospitalizaci,	které	neuhradila	pojišťovna.

Jeb	se	nabídl,	že	se	přidá,	a	byl	úplně	fantastický.	Dorazil	v	devět,	zůstal	až	do tří,	drhnul	a	dřel	a	vypadal	přitom,	jako	by	patřil	do	toho	kalendáře	„Nejvíc	sexy muži	světa“.	Makal	mnohem	víc,	než	musel	–	koneckonců,	byl	tady	jenom	jako můj	kluk	–	a	já	jsem	z	toho	byla	hrozně	šťastná.	Když	z	parkoviště	odjelo poslední	auto,	objala	jsem	ho	a	zvedla	k	němu	tvář.

„Nemusel	jsi	tak	dřít,“	řekla	jsem	a	vdechla	jeho	mydlinkovou	vůni.	„Mě	jsi

dostal	už	při	prvním	autě.“

Mělo	to	znít	koketně,	asi	jako	když	v	té	scéně	z	 Jerryho	Maguirra	říká	Renée Zellwegerová	Tomu	Cruisovi:	„Dostal	jsi	mě,	jakmile	jsi	řekl	ahoj.“	Jeb	se	ale zachmuřil	a	řekl:	„Jo?	No,	tak	fajn.	Ale	není	mi	moc	jasné,	jak	to	myslíš.“

„Ha	ha,“	zasmála	jsem	se,	protože	jsem	předpokládala,	že	chce	slyšet	ještě další	chválu.	„Prostě	je	od	tebe	hrozně	fajn,	žes	tu	zůstal	celou	dobu.	Ale	jestli jsi	na	mě	chtěl	udělat	dojem…,	tak	to	nebylo	třeba.	To	je	všechno.“

Povytáhl	obočí:	„Ty	myslíš,	že	jsem	tady	drhnul	auta	proto,	abych	na	tebe udělal	dojem?“

Zrudla	jsem,	protože	mi	došlo,	že	to	nemá	být	vtip.	„Ehm…	no,	už	ne.“

Bylo	mi	trapně	a	pokusila	jsem	se	odtáhnout.	Nepustil	mě.	Políbil	mě	na temeno	hlavy	a	řekl:	„Addie,	máma	mě	vychovávala	sama.“

„Já	vím.“

„Takže	je	mi	jasné,	jak	je	to	někdy	těžké.	To	je	všechno.“

Na	okamžik	jsem	se	cítila	uraženě.	Což	byl	samozřejmě	trapas.	Ale	i	když jsem	věděla,	že	je	fajn,	když	chtěl	Jeb	pomoct	Christině,	vůbec	bych	se nezlobila,	kdyby	jeho	motivy	měly	aspoň	částečně	něco	společného	se	mnou.

Jeb	si	mě	k	sobě	přitáhl.	„Ale	jsem	rád,	že	jsem	na	tebe	udělal	dojem,“	řekl a	já	jsem	ucítila	na	kůži	jeho	rty.	„Na	svou	holku	já	dělám	dojem	rád.“

Ještě	jsem	se	nebyla	ochotná	nechat	uchlácholit.	„Tím	chceš	říct,	že	jsem	tvoje holka?“

Zasmál	se,	jako	bych	se	ho	ptala,	jestli	je	nebe	ještě	modré.	Ale	nedovolila jsem	mu,	aby	se	z	toho	jen	tak	vykroutil.	Poodstoupila	jsem	a	podívala	se	na	něj, jako	bych	chtěla	říct:	 No? 

Tmavé	oči	mu	zvážněly	a	vzal	obě	moje	ruce	do	svých.	„Jo,	Addie,	jsi	moje holka.	A	vždycky	budeš.“

Teď	jsem	musela	pevně	zavřít	oči,	protože	tahle	vzpomínka	hrozně	bolela.

Bolelo	to	a	bylo	to	strašně	těžké,	bylo	to,	jako	bych	ztratila	kousek	sebe.	Což byla	svým	způsobem	pravda.	Vypnula	jsem	iPod	a	displej	zčernal.	Hudba přestala	hrát	a	můj	tučňák	tancovat.	Udělal	takový	ten	smutný	zvuk	„Ty	mě vypínáš?“	a	já	jsem	řekla:	„To	jsme	dva,	Tůčo.“

Padla	jsem	na	polštář	a	upřela	oči	na	strop.	Jak	se	to	vlastně	mezi	Jebem a	mnou	všechno	tak	zvrtlo?	Jak	jsem	přestala	být	jeho	holka?	Tu	odpověď,	která se	nejvíc	nabízela,	jsem	samozřejmě	znala	(snad	na	to	radši	ani	nechci vzpomínat),	ale	nemohla	jsem	si	pomoct	–	skoro	posedle	jsem	rozebírala,	jak jsme	se	vlastně	do	té	situace	dostali,	protože	už	před	tím	Charlieho	mejdanem	to mezi	námi	nebylo	právě	slavné.	Ne	že	by	mě	nemiloval	–	věděla	jsem,	že	miluje.

A	já	jeho	jsem	milovala	tak	moc,	až	to	bolelo.

Myslím,	že	to,	o	co	jsme	ve	vztahu	zakopli,	byl	způsob,	jak	jsme	si	dávali

najevo	lásku.	Tedy	v	Jebově	případě	spíš	to,	jak	ji	najevo	nedával	–	aspoň	já jsem	měla	ten	pocit.	Podle	Tegan,	která	hodně	koukala	na	psychologické talkshow,	jsme	Jeb	a	já	„mluvili	rozdílnými	jazyky“.

Já	jsem	chtěla,	aby	byl	Jeb	milý	a	romantický	a	láskyplný,	jako	tehdy	na Štědrý	den,	když	mě	políbil	ve	Starbucks.	Hned	měsíc	nato	jsem	přesně	v	tom Starbucks	dostala	brigádu	a	říkala	jsem	si	tenkrát:	 No	to	je	skvělé,	tady	si	tu	pusu můžeme	zopakovat,	kolikrát	budeme	chtít. 

Ale	nezopakovali	jsme	si	ji,	ani	jednou.	I	když	se	tam	za	mnou	každou	chvíli stavil	a	i	když	jsem	mu	vždycky	dávala	beze	slov	najevo,	že	chci,	aby	mě	políbil, nikdy	neudělal	nic	víc,	než	že	mě	přes	pult	zatahal	za	zelenou	zástěru.

„Ahoj,	kávová	slečno,“	říkal	vždycky.	Bylo	to	milé,	ale	nebylo	to….	dost.

Tak	tohle	byla	jedna	věc.	Byly	tu	i	jiné.	Třeba	to,	že	jsem	chtěla,	aby	mi	každý večer	zavolal	a	dal	dobrou	noc,	a	jemu	to	bylo	trapné,	protože	měli	malý	byt.

„Nechci,	aby	máma	slyšela,	jak	pitomě	šišlám.“	Nebo	to,	že	ostatní	kluci	se klidně	vodili	se	svými	holkami	za	ruce	po	škole,	ale	když	já	jsem	Jeba	vzala	za ruku,	vždycky	mi	ji	jen	stiskl	a	pustil.

„Tobě	vadí	se	mě	dotýkat?“	zeptala	jsem	se.

„Samozřejmě	že	ne,“	řekl.	V	očích	měl	ten	výraz,	který	jsem	se	z	něj	nejspíš pokoušela	vylákat,	a	když	promluvil,	znělo	to	chraplavě.	„Víš	dobře,	že	ne, Addie.	Strašně	rád	jsem	s	tebou	sám.	Ale	chci,	abychom	byli	 opravdu	sami, když	jsme	sami.“

I	když	jsem	o	všech	těchhle	věcech	věděla,	dlouho	jsem	si	to	nechávala	pro sebe.	Nechtěla	jsem	být	ufňukaná.

Ale	někdy	kolem	půlročního	výročí	(já	jsem	Jebovi	věnovala	playlist nejromantičtějších	písniček	všech	dob,	on	mně	nic)	něco	ve	mně	zkyslo.	Strašně mi	to	vadilo,	protože	jsem	chodila	s	klukem,	kterého	jsem	milovala,	a	chtěla jsem,	aby	to	mezi	námi	bylo	dokonalé,	jenže	na	to	jsme	museli	být	dva.	A	jestli kvůli	tomu	budu	vypadat	ufňukaná,	no	tak	prostě	budu,	smůla.

Kolem	toho	půlročního	výročí	Jeb	poznal,	že	jsem	nespokojená,	a	pořád	se vyptával	proč,	až	jsem	nakonec	řekla:	„Proč	asi	myslíš?“

„Protože	jsem	ti	nic	nedal?“	zeptal	se.	„Nevěděl	jsem,	že	takové	věci	děláme.“

„No,	tak	tos	měl,“	zavrčela	jsem.	Druhý	den	mi	dal	náhrdelník	se	srdcem z	hracího	automatu,	jenom	ho	vyndal	z	toho	plastového	válečku	a	položil	do krabičky.	Moc	mě	tím	neohromil.	Druhý	den	mě	Tegan	odtáhla	stranou	a	řekla, že	Jeb	si	dělá	starost,	že	se	mi	jeho	dárek	nelíbil,	protože	ho	nemám	na	sobě.

„Je	to	od	Vévody	a	vévodkyně,“	prohlásila	jsem.	„Tyhle	cetky	mají	v	tom hracím	automatu	u	vchodu.	Přesně	tenhle	je	v	té	vitríně	s	výhrami.“

„A	víš,	kolik	čtvrťáků	do	něj	musel	naházet,	aby	ho	dostal?“	zeptala	se	Tegan.

„Osmatřicet.	Pořád	si	u	pultu	rozměňoval	drobné.“

Ztěžklo	mi	srdce.	„Chceš	říct…“

„Chtěl	ti	dát	zrovna	tenhle.	S	tím	srdcem.“

Vůbec	se	mi	nelíbilo,	jak	se	na	mě	Tegan	kouká.	Uhnula	jsem	očima.	„To	je pořád	míň	než	deset	dolarů.“

Tegan	mlčela.	Bála	jsem	se	na	ni	podívat.	Konečně	řekla:	„To	nemyslíš	vážně, že	ne,	Addie?	Nechovej	se	jako	slepice.“

Nechtěla	jsem	se	chovat	jako	slepice	–	a	pochopitelně	mi	bylo	jedno,	kolik dárek	stojí.	Ale	zřejmě	jsem	po	Jebovi	chtěla	víc,	než	mi	on	mohl	dát,	a	čím	déle to	tak	pokračovalo,	tím	hůř	jsme	se	oba	cítili.

Uběhlo	několik	měsíců,	a	co	se	stalo?	Já	jsem	na	něj	pořád	byla	naštvaná	a	on na	mě	taky.	Ne	vždycky,	ale	mnohem	častěji,	než	bylo	zdravé.

„Chceš	po	mně,	abych	byl	něco,	co	nejsem,“	prohlásil	ten	večer	předtím,	než jsme	se	rozešli.	Seděli	jsme	v	corolle	jeho	mámy	před	Charlieho	domem,	ale nešli	jsme	ještě	dovnitř.	Kdybych	se	mohla	vrátit	do	toho	večera	a	nechodit dovnitř	 vůbec,	udělala	bych	to.	Bez	přemýšlení.

„To	není	pravda,“	namítla	jsem.	Prsty	jsem	nahmátla	trhlinu	v	sedadle a	začala	rýpat	do	pěny.

„Je	to	pravda,	Addie,“	řekl.

Změnila	jsem	taktiku.	„No	dobře,	ale	i	kdyby	to	byla	pravda,	co	je	na	tom	tak hrozně	špatného?	Lidi	se	jeden	kvůli	druhému	mění	pořád.	Vezmi	si	příběhy o	lásce,	úplně	všechny	velké	příběhy	o	lásce,	a	uvidíš,	že	lidi	musejí	být	ochotní se	změnit,	když	jim	to	má	vyjít.	Třeba	ve	 Shrekovi,	když	Fiona	řekne	Shrekovi, že	už	má	plné	zuby	toho	jeho	krkání	a	prdění	a	všeho.	A	Shrek	odpoví	–	já	jsem zlobr	a	musíš	se	s	tím	smířit.	A	Fiona	na	to	–	a	co	když	prostě	nemůžu?	A	Shrek si	potom	vezme	elixír,	který	z	něj	udělá	prince.	Jenom	z	lásky	k	Fioně.“

„To	je	ve	 Shrekovi	dvě,“	podotkl	Jeb.	„Ne	v	tom	prvním.“

„To	je	fuk.“

„A	pak	si	Fiona	uvědomila,	že	ho	nechce	jako	prince.	Že	chce,	aby	se	zase	stal zlobrem.“

Zamračila	jsem	se.	Takhle	jsem	si	to	nepamatovala.

„Vtip	je	v	tom,	že	byl	ochotný	se	změnit,“	řekla	jsem.	Jeb	povzdechl.	„Proč	se musí	vždycky	měnit	kluk?“

„Může	se	změnit	i	holka,“	pokrčila	jsem	rameny.	„To	je	jedno.	Prostě	chci jenom	říct,	že	když	člověk	někoho	miluje,	tak	by	měl	být	ochotný	to	dát	najevo.

Protože,	Jebe,	žijeme	jenom	jednou.	Jenom	jednou.“	Zase	se	mi	sevřela	hruď bezmocí;	už	jsem	to	dobře	znala.	„Nemůžeš	to	aspoň	zkusit,	když	pro	nic	jiného, tak	protože	víš,	jak	důležité	to	pro	mě	je?“

Jeb	koukal	z	okna.

„Chci,	abys	za	mnou	nastoupil	do	letadla	a	zpíval	mi	jako	Robbie	Julii	v	 Písni

 pro	nevěstu,“	řeknu.	„Chci,	abys	pro	mě	postavil	dům,	jako	Noah	pro	Allii	v Zápisníku	jedné	lásky.	Chci,	abys	mě	učil	lítat	nad	oceánem	na	přídi zaoceánského	parníku.	Jako	ten	kluk	v	 Titaniku,	pamatuješ?“

Jeb	se	otočil:	„Ten,	co	se	utopil?“

„No,	samozřejmě	že	po	tobě	nechci,	aby	ses	 topil.	Nejde	o	to	utopení.	Jde	o	to, abys	mě	miloval	tolik,	že	bys	byl	 ochotný	se	utopit,	kdyby	to	jinak	nešlo.“

Přeskočil	mi	hlas.	„Chci…	chci	nějaké	velké	gesto.“

„Adie,	víš	přece,	že	tě	miluju,“	namítl.

„Nebo	stačí	i	prostřední	gesto.“	Nebyla	jsem	schopná	nechat	to	být.

V	tváři	se	mu	vystřídal	vztek	s	obavami.	„Nemohla	bys	prostě	věřit	naší	lásce a	nechtít	po	mně,	abych	ti	ji	každou	vteřinu	dokazoval?“

Zjevně	ne,	podle	toho,	co	se	stalo	pak.	Ne,	ne	kvůli	tomu,	„co	se	stalo“.  Co jsem	udělala.	Protože	jsem	byla	pitomá	a	nemožná	a	protože	jsem	do	sebe	nalila tak	osmatřicet	panáků	piva,	jestli	ne	víc.	Nebo	možná	ne	osmatřicet,	ale	hodně.

To	mě	ale	stejně	neomlouvá.

Vyrazili	jsme	s	Jebem	na	mejdan,	ale	uvnitř	jsme	si	šli	každý	po	svém, protože	jsme	se	ještě	neusmířili.	Já	jsem	skončila	v	suterénu	s	Charliem	a	pár dalšími	kluky	a	Jeb	zůstal	nahoře.	Později	mi	někdo	říkal,	že	se	tam	chytil nějakých	divadelních	šílenců	a	koukali	na	domácím	kině	Charlieho	rodičů	na Nezapomenutelný	příběh.	Je	to	tak	strašlivá	ironie,	že	by	to	bylo	snad	i	k	smíchu, až	na	to,	že	nebylo.	Ani	trochu.

Já	jsem	zatím	hrála	dole	s	kluky	pivní	„panna,	nebo	orel“	a	Charlie	mě	ještě pobízel,	protože	Charlie	byl	ďábel	pokušitel.	Když	jsme	toho	nechali,	zeptal	se Charlie,	jestli	si	můžeme	jít	spolu	někam	chvíli	povídat,	a	já	jako	úplný	idiot jsem	se	poslušně	dopotácela	za	ním	do	pokoje	jeho	staršího	bratra.	Trochu	mě	to překvapilo,	protože	jsme	s	Charliem	ještě	nikdy	žádný	důvěrný	hovor	nevedli.

Ale	Charlie	patřil	k	partě,	s	kterou	jsme	se	stýkali.	Byl	arogantní,	povýšený a	vůbec	se	obvykle	choval	jako	blbštajn,	jak	by	řekl	jeden	Korejec	u	nás	ve škole,	ale	to	byl	celý	Charlie:	vypadal	jako	model,	takže	mu	to	prošlo.

Charlie	mě	posadil	na	postel	a	řekl,	že	potřebuje	poradit	kvůli	Brenně,	to	byla holka	od	nás	z	ročníku,	se	kterou	tak	napůl	chodil.	Podíval	se	na	mě	takovým způsobem,	jako	by	chtěl	říct:

„Já	vím,	že	jsem	hezký,	a	náležitě	toho	využiju.“	Pak	prohlásil,	že	Jeb	má kliku,	když	chodí	s	někým	tak	báječným	jako	já.

Ušklíbla	jsem	se	a	řekla	jsem	něco	jako:	„Jo,	no	jo.“

„Vy	máte	problémy?“	zeptal	se.	„Ne,	řekni	mi,	že	to	není	pravda.	Vy	dva	jste naše	jistota.“

„Jasně	že	ne,	proto	Jeb	nahoře	dělá	kdovíco	a	já	jsem	tady	dole	s	tebou.“	 Proč jsem	vlastně	tady	dole	s	tebou? 	myslela	jsem	si	přitom.  A	kdo	zavřel	dveře? 

Charlie	chtěl	vědět,	co	se	děje,	byl	okouzlující	a	soucitný,	a	když	jsem	se rozbrečela,	přisedl	si	blíž,	aby	mě	utěšil.	Protestovala	jsem,	ale	nakonec	přitiskl ústa	na	moje	a	já	jsem	se	nebránila.	Zjevně	mě	balil	–	takový	krásný a	charismatický	kluk	mě	balil	–	a	mohlo	mi	být	jedno,	že	to	nemyslí	vážně.

Jenže	nebylo.	Už	v	té	chvíli,	kdy	jsem	Jeba	podváděla,	mi	to	nebylo	jedno.

Přehrávala	jsem	si	v	hlavě	tu	chvíli	znova	a	znova,	a	to	mě	ničilo	nejvíc.	Co	mě to	napadlo?	Ano,	měli	jsme	problémy,	a	přesto	jsem	ho	milovala.	Milovala	jsem ho	tehdy	a	miluju	ho	teď.	Vždycky	ho	budu	milovat.

Teprve	včera,	když	se	neobjevil	u	Starbucks,	mi	začalo	být	jasné,	že	on	mě	už nemiluje.
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Něco	mi	cinklo	o	sklo	v	okně.	Byla	jsem	natolik	zabraná	do	svojí	sebelítosti, že	mi	chvilku	trvalo,	než	jsem	se	vzpamatovala.	Znovu	to	cinklo,	a	když	jsem natáhla	krk,	viděla	jsem,	že	na	vršku	jedné	závěje	stojí	zachumlaná	Tegan	a	ještě zachumlanější	Dorrie.	Zamávaly	na	mě	rukama	v	palčákách	a	Dorrie	zavolala,	ať jdu	ven.	Sklo	ji	ztlumilo,	ale	slyšela	jsem	i	tak.

Zvedla	jsem	se	a	přitom	jsem	si	uvědomila,	jak	zvláštně	lehkou	mám	hlavu.

To	mi	připomnělo	tu	katastrofu,	co	teď	na	ní	mám.	Kruci.	Rozhlédla	jsem	se, popadla	jsem	z	postele	deku	a	přehodila	si	ji	přes	sebe	jako	kapuci.	Přidržela jsem	si	ji	pod	bradou	a	otevřela	jsem	okno.

„Zvedni	zadek	a	pojď	na	parket!“	hulákala	Dorrie	–	najednou	to	znělo mnohem	hlasitěji.

„To	není	parket,“	odsekla	jsem.	„To	je	sníh.	Studený,	zmrzlý	sníh.“

„Je	hrozně	krásně,“	přidala	se	Tegan.	„Pojď	se	kouknout.“	Odmlčela	se	a	zpod pruhovaného	kulicha	na	mě	tázavě	upřela	oči.	„Addie?	Proč	máš	na	hlavě deku?“

„Ale	nic,“	mávla	jsem	rukou.	„Jděte	domů.	Jsem	smolař.	Nakazím	vás smůlou.“

„Ale	neblbni,“	mávla	rukou	Dorrie.	„Zaprvé:	Volala	jsi	nám	a	říkala	jsi	něco o	průšvihu.	Zadruhé:	Jsme	tady.	Tak	pojď	dolů	a	podívej	se	na	ty	přírodní krásy.“

„Nejdu.“

„Rozveselí	tě	to,	fakt.“

„To	sotva.	Promiň.“

Obrátila	oči	v	sloup.	„Jako	malá.	Pojď,	Tegan.“	Odpochodovaly	mi	z	dohledu a	za	chvilku	jsem	slyšela	zvonek.	Já	jsem	si	mezitím	namotala	deku	na	hlavu	tak, aby	vypadala	víc	turbanovitě.	Sedla	jsem	si	na	kraj	postele	a	předstírala	jsem,	že jsem	pouštní	kočovník	s	jasně	zelenýma	očima	a	sklíčeným	výrazem.

Koneckonců,	o	sklíčenosti	jsem	něco	věděla.

Z	haly	se	ke	mně	doneslo	rodičovské	klábosení	–	„Veselé	Vánoce!	To	jste sem	v	tom	sněhu	došly	pěšky,	holky?“	–	a	Dorrie	a	Tegan	se	pustily	do protivného	žvanění.	Když	jsem	slyšela	ty	jejich	veselé	vánoční	řeči,	měla	jsem chuť	houknout.	„Hej!	Holky!	Pamatujete	na	tu	nešťastnou	duši,	kterou	jste	přišly utěšit?  Tak	ta	je	nahoře! “

Konečně	po	schodech	vyběhly	dvoje	nohy	v	ponožkách.	První	vrazila	dovnitř Dorrie.

„Uf,“	prohlásila	a	nadzvedla	si	vlasy	v	týle,	aby	se	vyvětrala.	„Jestli	si	hned nesednu,	tak	 plotznu.“

Tohle	„já	plotznu“	říkala	Dorrie	pořád,	byla	to	její	typická	fráze.	Bylo	to,	jak nám	vysvětlila,	z	jidiš	a	znamenalo	to,	že	vybouchne.	Krom	toho	milovala třešňovou	limonádu,	bagely	a	taky	ráda	předstírala,	že	je	ze	„staré	vlasti“,	což patrně	měla	být	země,	kde	Židi	žili,	než	přišli	do	Ameriky.	Dorrie	si	na	svém židovství	hodně	zakládala;	svým	úžasným	kudrnatým	vlasům	dokonce	říkala

„židovské	afro“.	Když	s	tím	přišla	prvně,	nejdřív	mě	to	šokovalo	a	pak rozesmálo.	Což	byla	Dorrie	v	kostce.

Za	Dorrií	se	objevila	Tegan	se	zčervenalými	tvářemi.	„Panebože,	já	jsem splavená,“	prohlásila	a	shodila	flanelovou	košili,	kterou	měla	přes	tričko.

„Myslela	jsem,	že	umřu,	než	jsme	se	sem	dohrabaly.“

„O	tom	mi	něco	povídej,“	ušklíbla	se	Dorrie.	„Já	jsem	se	nejdřív	musela plahočit	asi	tisíc	mil	od	nás	k	vám!“

„Tím	myslíš…	asi	šest	metrů?“	zeptala	se	Tegan.	Pak	se	obrátila	ke	mně.	„No jo,	od	jejich	domu	k	našemu	je	to	šest	metrů!“	Probodla	jsem	ji	pohledem.

Nepřišly	sem	debatovat	o	nudných	pár	centimetrech	vzdálenosti	mezi	jejich domy.

„Co	to	máš	na	hlavě?“	zeptala	se	Dorrie	a	plácla	sebou	vedle	mě.

„Nic,“	řekla	jsem,	protože	jsem	si	uvědomila,	že	o	tomhle	taky	nechci	mluvit.

„Je	mi	zima.“

„No	jasně,	tomu	určitě	věřím.“	Strhla	mi	deku	z	hlavy	a	pak	vydala	přidušený, zděšený	výkřik.	„Ajaj.	Cos	to	provedla?“

„No	tak	ti	děkuju,“	ucedila	jsem	kysele.	„Ty	jsi	stejně	hrozná	jako	moje máma.“

„Týjo,“	řekla	Tegan.	„Totiž…	no	týjo.“

„Předpokládám,	že	tohle	je	ten	průšvih,“	podotkla	Dorrie.

„Ne,	není.“

„Určitě?“

„ Dorrie.“	Tegan	ji	plácla.	„Je	to…	hezké,	Addie.	A	hodně	statečné.“

Dorrie	se	ušklíbla.	„Víš	co?	Když	ti	někdo	o	tvém	novém	účesu	řekne,	že	jsi statečná,	tak	by	to	nejspíš	chtělo	vrátit	se	do	toho	kadeřnictví	a	chtít	zpátky peníze.“

„Jdi	pryč,“	strčila	jsem	do	ní	nohama.

„Nech	toho!“

„Mně	je	mizerně	a	ty	se	chováš	jako	mrcha,	takže	na	postel	už	nesmíš.“

Opřela	jsem	se	víc	a	ona	spadla.

„Asi	jsi	mi	zlomila	kostrč!“	stěžovala	si.

„Jestli	máš	zlomenou	kostrč,	tak	to	budeš	muset	sedět	na	nafukovacím	kruhu.“

„Na	žádném	kruhu	sedět	nebudu.“

„Tak	vidíš.“

„Já	se	jako	mrcha	nechovám,“	vložila	se	do	toho	Tegan	a	ukázala	hlavou	na postel.	„Můžu?“

„No	jo.“

Tegan	si	sedla	tam,	kam	předtím	Dorrie,	já	jsem	se	natáhla	a	položila	jsem	jí hlavu	do	klína.	Hladila	mě	po	vlasech,	nejdřív	zlehka,	potom	rázněji.

„Tak	co	se	děje?“	zeptala	se.

Mlčela	jsem.	Chtěla	jsem	jim	to	říct,	a	přitom	nechtěla.	Na	těch	vlasech	tak moc	nezáleželo	–	ten	skutečný	průšvih	byl	mnohem	horší.	Byl	tak	hrozný,	že jsem	nevěděla,	jak	to	vylíčit	a	nerozbrečet	se	přitom.

„To	ne!“	pochopila	Dorrie	sama	a	zatvářila	se	stejně,	jak	jsem	se	asi	tvářila	já.

„ Bubala,	to	snad	ne!“

Tegan	přestala	hladit.	„Stalo	se	něco	s	Jebem?“	Přikývla	jsem.

„Sešla	ses	s	ním?“zeptala	se	Dorrie.	Zavrtěla	jsem	hlavou.

„Mluvila	jsi	s	ním?“

Znova	jsem	zavrtěla	hlavou.

Dorrie	zvedla	oči	a	viděla	jsem,	že	si	s	Tegan	vyměnily	pohled.	Tegan	mě	pak šťouchla	do	ramene,	abych	si	sedla.

„Addie,	řekni	nám,	co	se	děje.“

„Já	jsem	tak	strašně	pitomá,“	zašeptala	jsem.

Tegan	mi	položila	ruku	na	stehno,	jako	by	chtěla	říct:	 To	je	dobrý.	Jsme	tady. 

Dorrie	se	předklonila	a	opřela	si	bradu	o	mé	koleno.

„Bylo	nebylo…,“	pobídla	mě.

„Byli	nebyli	jsme	s	Jebem	ještě	spolu,“	řekla	jsem	nešťastně.

„A	já	jsem	ho	milovala	a	on	miloval	mě.	A	pak	jsem	to	zvorala,	že	to	víc	už nešlo.“

„Ta	věc	s	Charliem,“	řekla	Dorrie.

„My	víme,“	kývla	Tegan	a	chlácholivě	mě	poplácala.	„Ale	to	už	bylo	před týdnem.	Co	se	děje	teď?“

„Krom	těch	vlasů,“	dodala	Dorrie.	Čekaly,	až	odpovím.

Ještě	chvíli	čekaly.

„Napsala	jsem	Jebovi	e-mail,“	přiznala	jsem	se.

„Ne,“	vydechla	Dorrie.	Několikrát	uhodila	čelem	o	mé	koleno	–	 bum,	bum, bum.

„Já	myslela,	že	mu	chceš	dát	čas	na	vzpamatování,“	připomněla	Tegan.

„Říkala	jsi,	že	to	nejslušnější,	co	pro	něj	teď	můžeš	udělat,	je	vyhýbat	se	mu,

i	když	to	bude	strašně	těžké.	Pamatuješ?“

Bezmocně	jsem	pokrčila	rameny.

„A	já	nechci	být	posel	špatných	zpráv,	ale	myslím,	že	Jeb	to	teď	táhne s	Brennou,“	dodala	Dorrie.

Zamračila	jsem	se	na	ni.

„Ne,	tak	jsem	to	nemyslela,	jasně	že	s	ní	nechodí,“	vycouvala	Dorrie.

„Koneckonců,	je	to	teprve	týden.	Ale	že	ona	po	něm	jede,	to	víš,	ne?	A	pokud víme,	on	ji	nijak	zvlášť	neodhání.“

„Děsná	Brenna,“	řekla	jsem.	„Nenávidím	Brennu.“

„Já	myslela,	že	se	Brenna	zase	dala	dohromady	s	Charliem,“	podivila	se Tegan.

„Samozřejmě	že	všechny	nenávidíme	Brennu,“	kývla	Dorrie.	„O	to	ale	nejde.“

Obrátila	se	k	Tegan.	„ Chtěly	jsme,	aby	se	dala	zase	dohromady	s	Charliem,	ale nevyšlo	to.“

„Aha,“	kývla	Tegan,	ale	pořád	ještě	vypadala	zmateně.

Povzdechla	jsem	si.	„Pamatujete,	jak	se	Brenna	vytahovala	ten	poslední	den před	prázdninami?	Jak	pořád	dokola	vykládala,	že	se	o	svátcích	uvidí	s	Jebem?“

„Ale	to	jsme	přece	myslely,	že	jen	chce,	aby	Charlie	žárlil,“	namítla	Tegan.

„To	ano,“	souhlasila	Dorrie,	„ale	i	tak.	Jestli	opravdu	měli	nějaké	 plány…“

„Aha,“	kývla	Tegan,	„už	to	chápu.	Jeb	si	nikdy	nedělá	plány,	které	by nemyslel	vážně.“

„Já	nechci,	aby	si	Jeb	dělal	s	někým	plány,“	zamračila	jsem	se.	„Zvlášť s	Brennou	ne.	Husa	pokrytecká.	Je	bílá,	a	přitom	nosí	dready.“

Dorrie	si	odfrkla.	„Addie,	můžu	ti	říct	něco,	co	nejspíš	nechceš	slyšet?“

„Radši	ne.“

„Stejně	to	udělá,“	pokrčila	Tegan	rameny.

„Já	vím.	Jen	říkám,	že	bych	radši,	aby	to	nedělala.“

„To	ty	svátky,“	řekla	Dorrie.	„O	svátcích	se	lidi	cítí	osamělí.“

„Já	se	necítím	osamělá	kvůli	tomu!“	protestovala	jsem.

„Ale	jo.	O	svátcích	máme	tyhlety	pocity	jako	nikdy	jindy	–	a	pro	tebe	je	to ještě	horší,	protože	byste	s	Jebem	měli	první	výročí.	Je	to	tak?“

„Včera,“	připustila	jsem.	„Na	Štědrý	den.“

„Ach	jo,“	povzdechla	si	Tegan.

„Myslíš	si,	že	je	na	světě	hodně	párů,	co	se	daly	dohromady	na	Štědrý	den?“

napadlo	mě	vlastně	poprvé.	„Protože	je	to	všechno	takové…	vánoční a	kouzelné?	Tedy	až	na	to,	že	občas	není,	a	to	je	pak	průšvih.“

„Tak	cos	mu	poslala	za	mail?“	řekla	Dorrie	takovým	tónem,	jako	by	mě	chtěla napomenout,	ať	neodvádím	řeč	jinam.	„Přála	jsi	mu	k	Vánocům?“

„To	ani	ne.“

„Tak	cos	mu	napsala?“

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Moc	to	bolí.“

„Tak	nám	to	řekni,“	naléhala	Dorrie.

Zvedla	jsem	se	z	postele.	„Hm-hm,	to	ne.	Ale	najdu	to.	Můžete	si	to	přečíst samy.“



 

KAPITOLA	TŘETÍ

 

Šly	za	mnou	k	psacímu	stolu,	kde	pořád	vesele	čekal	můj	MacBook	a	tvářil	se, že	s	mou	ostudou	nemá	nic	společného.	Měla	jsem	ho	polepený	plastickými samolepkami	kreslených	koček	–	vlastně	jsem	je	měla	strhat,	když	jsme	se s	Jebem	rozešli,	protože	jsem	je	dostala	od	něj.	Ale	nedokázala	jsem	to.	Otevřela jsem	počítač	a	klikla	na	Firefox.	V	hotmailu	jsem	otevřela	složku	s	uloženými maily	a	přejela	kurzorem	na	ten	doklad	svojí	hanby.	Sevřel	se	mi	žaludek.

Předmět:	 Latté? 

Dorrie	si	sedla	k	počítači	a	posunula	se	ke	straně,	aby	se	k	ní	vešla	i	Tegan.

Klikla	a	na	obrazovce	naskočil	e-mail,	který	jsem	napsala	před	dvěma	dny,	23.

prosince.

 

Ahoj,	Jebe.	Píšu	ti	a	mám	strach.	Což	je	šílené.	Jak	můžu	mít	strach mluvit	S	TEBOU?	Napsala	jsem	několik	verzí	a	všechny	jsem	je	zase smazala,	už	je	mi	ze	mě	samotné	zle.	Už	nic	mazat	nebudu.

I	když	něco	bych	si	naopak	přála	vymazat,	a	ty	víš,	co	to	je.	Že	jsem	se líbala	s	Charliem,	to	byla	největší	chyba	mého	života.	Je	mi	to	líto.	Je	mi to	strašně	strašně	líto.	Já	vím,	že	jsem	ti	to	už	říkala	několikrát,	ale	mohla bych	to	opakovat	až	do	smrti,	a	ještě	by	to	nestačilo.

Znáš	to,	jak	ve	filmech	někdo	udělá	nějakou	hroznou	pitomost,	třeba že	podvádí	svou	holku?	A	potom	řekne:	„O	nic	nešlo,	nic	to	pro	mě neznamenalo?“	No,	tak	to,	co	jsem	ti	udělala	já,	nebylo	„nic“.	Ublížila jsem	ti	a	pro	to	neexistuje	omluva.

Ale	Charlie	opravdu	nic	neznamená	a	já	o	něm	ani	nechci	mluvit.	Vyjel po	mně…	a	prostě	jsem	se	nechala	strhnout,	to	je	všechno.	A	my	dva jsme	se	předtím	tak	hloupě	pohádali	a	já	jsem	si	asi	potřebovala	něco dokázat,	nebo	jsem	možná	byla	jenom	naštvaná,	a	ta	spousta	pozornosti se	mi	prostě	líbila.	A	nemyslela	jsem	na	tebe.	Myslela	jsem	jenom	na sebe.

Ne,	vůbec	nejsem	ráda,	že	musím	tohle	všechno	říkat.	Cítím	se strašně.

Ale	chci	ti	říct	tohle:	Udělala	jsem	velkou	chybu,	ale	poučila	jsem	se z	ní.

Změnila	jsem	se,	Jebe.

Chybíš	mi.	Miluju	tě.	Když	mi	dáš	ještě	jednu	šanci,	dám	ti	celé	srdce.

Já	vím,	že	to	zní	trapně,	ale	je	to	pravda.

Pamatuješ	na	loňský	Štědrý	den?	Já	vím,	že	pamatuješ.	Já	na	to nemůžu	přestat	myslet.	Na	tebe.	Na	nás.

Pojď	si	se	mnou	dát	vánoční	latté,	Jebe.	Zítra	ve	tři	u	Starbucks,	jako loni.	Mám	volno,	ale	budu	tam	a	budu	čekat	v	jednom	tom	červeném křesle.	Můžeme	si	promluvit…	a	doufám,	že	snad	i	víc.

Vím,	že	si	nic	nezasloužím,	ale	jestli	mě	chceš,	jsem	tvoje.

 

xoxo, 

já

 

Poznala	jsem,	kdy	Dorrie	dočetla,	protože	se	po	mně	podívala	a	kousla	se	do rtu.	Tegan	jenom	smutně	povzdechla,	vstala	a	pevně	mě	objala.	A	to	mě rozbrečelo	–	vlastně	to	spíš	než	pláč	byl	křečovitý	vzlykot,	který	jsem	sama nečekala.

„Zlatíčko	moje!“	zvolala	Tegan.

Otřela	jsem	si	nos	o	rukáv.	Přerývaně	jsem	se	nadechla.

„Dobrý,“	usmála	jsem	se	na	ně	v	slzách.	„Už	je	to	dobrý.“

„Není,“	zavrtěla	hlavou	Tegan.

„Není,“	přiznala	jsem	a	rozbrečela	jsem	se	znova.	Slzy	byly	horké	a	slané	a	já jsem	si	představovala,	jak	mi	rozpouštějí	srdce.	Ale	nerozpustily.	Jenom	ho rozmáčely.

Nádech.	Nádech.

Velký	roztřesený	nádech.

„Odepsal	ti?“	zeptala	se	Tegan.

„O	půlnoci,“	řekla	jsem.	„Ne	dneska	o	půlnoci,	ale	o	půlnoci	před	Štědrým dnem.“	Polkla	jsem,	zamrkala	a	otřela	si	nos.

„Když	jsem	mu	to	poslala,	tak	jsem	kontrolovala	maily	–	já	nevím,	snad každou	hodinu,	a	nic.	Tak	jsem	si	říkala.	V zdej	to.	Jsi	hnusná	a	on	ti	samozřejmě neodepíše.	Ale	pak	jsem	se	rozhodla,	že	se	podívám	ještě	jednou.“

Přikývly.	Každá	holka	na	světě	zná	tohle	„ještě	jednou	naposledy“.

„A	co?“

Natáhla	jsem	se	přes	ně	a	otevřela	jsem	Jebovu	odpověď.

Addie…, 	napsal	a	já	jsem	za	těmi	třemi	tečkami	cítila	to	složité	jebovské mlčení.	Úplně	jsem	si	představovala,	jak	přemýšlí,	jak	dýchá,	jak	váhá	s	rukama

nad	klávesnicí.	Nakonec	–	aspoň	jsem	si	to	tak	představovala	–	připsal:	 Uvidíme.

„Uvidíme?“	přečetla	to	Dorrie	nahlas.	„A	to	je	všechno?“

„Já	vím.	Typický	Jeb.“

„Hmm,“	pokývala	Dorrie.

„Já	si	nemyslím,	že	‚uvidíme‘	je	tak	špatné,“	namítla	Tegan.

„Nejspíš	nevěděl,	co	má	napsat.	Hrozně	tě	miloval,	Addie.	Vsadím	se,	že dostal	ten	mail	od	tebe	a	nejdřív	z	toho	měl	radost.	Jenomže	pak,	protože	je	to Jeb	–	“

„Protože	je	to	 kluk,“	opravila	ji	Dorrie.

„Tak	si	řekl:	 Moment.	Opatrně.“

„Dost,“	zarazila	jsem	ji.	Příliš	to	bolelo.

„A	možná	tohle	znamenalo	to	jeho	 Uvidíme, “	dořekla	Tegan	tak	jako	tak.	„Že o	tom	uvažuje.	To	je	podle	mě	dobré,	Addie!“

„Tegan…,“	pronesla	jsem.

Její	výraz	se	proměnil	z	nadějného	přes	nejistý	až	ke	znepokojenému.	Očima zalétla	k	mým	růžovým	vlasům.

Dorrie,	které	tyhle	věci	docházejí	rychleji,	se	zeptala:	„Jak	dlouho	jsi u	Starbucks	čekala?“

„Dvě	hodiny.“

Ukázala	na	mé	vlasy.	„A	potom	jsi…?“

„Jo.	U	Fantastického	Sama	naproti	přes	ulici.“

„U	Fantastického	Sama?“	žasla	Dorrie.	„Tam,	co	rozdávají	lízátka a	balonky?“

„Mně	nedali	ani	lízátko,	ani	balonek,“	odpověděla	jsem	zachmuřeně.	„Už chtěli	zavírat.	Dokonce	mě	ani	nechtěli	vzít.“

„Já	to	nechápu,“	prohlásila	Dorrie.	„Víš,	kolik	holek	by	pro	tvoje	vlasy vraždilo?“

„No,	tak	jestli	mají	chuť	pohrabat	se	trochu	v	popelnici,	můžou	je	mít.“

„Víš	co?	Já	si	na	tu	růžovou	začínám	zvykat,“	prohlásila	Tegan.	„A	to neříkám	jenom	proto,	abych	tě	utěšovala.“

„Říkáš,“	mávla	jsem	rukou.	„Ale	to	je	fuk.	Jsou	Vánoce	a	já	jsem	úplně	sama

–	“

„Nejsi	sama,“	namítla	Tegan.

„A	už	 vždycky	budu	sama	–	“

„Jak	můžeš	být	sama,	když	sedíme	hned	vedle	tebe?“

„A	Jeb…“	Selhal	mi	hlas.	„Jeb	už	mě	nemiluje.“

„To	se	mi	ani	nechce	věřit,	že	nepřišel,“	uvažovala	Tegan	nahlas.	„To	se	mu nepodobá.	I	kdyby	se	k	tobě	nechtěl	vracet,	tak	bych	čekala,	že	se	aspoň	objeví.“

„Ale	proč	se	ke	mně	nechce	vrátit?“	ptala	jsem	se.	„Proč?“

„Víš	určitě,	že	to	nemůže	být	nějaký	omyl?	Nedorozumění?“	naléhala.

„Nech	toho,“	varovala	ji	Dorrie.

„Čeho	mám	nechat?“	bránila	se	Tegan.	Obrátila	se	ke	mně.

„Víš	úplně	určitě,	že	se	ti	nepokoušel	volat	nebo	něco?“

Vzala	jsem	mobil,	položený	na	nočním	stolku,	a	hodila	jsem	jí	ho.	„Koukni	se sama.“

Otevřela	si	seznam	hovorů	a	četla	nahlas:	„Já,	Dorrie,	máma,	máma,	zase máma	–	“

„Byla	nervózní,	kde	jsem.	Byla	jsem	pryč	hrozně	dlouho.“

Tegan	nakrčila	čelo:	„Osm	nula	čtyři	pět	pět	pět	tři	šest	tři	jedna?	Kdo	to	je?“

„Omyl,“	řekla	jsem.	„Vzala	jsem	to,	ale	nikdo	se	neozval.“	Stiskla	tlačítko a	zvedla	telefon	k	uchu.

„Co	děláš?“	zeptala	jsem	se.

„Ať	to	byl	kdo	byl,	zavolám	mu.	Co	když	ti	Jeb	volal	z	cizího	telefonu?“

„Ale	nevolal,“	zavrtěla	jsem	hlavou

„Osm	nula	čtyři,	to	je	Virginia,“	uvědomila	si	Dorrie.	„Podnikl	Jeb	nějaký záhadný	výlet	do	Virginie?“

„Ne,“	řekla	jsem.	Tegan	se	tu	chytala	stébel,	ne	já.	Ale	přesto	se	mi,	když zvedla	ukazováček,	zrychlil	tep.

„Ehm,	ahoj,“	řekla	Tegan.	„Můžu	se	zeptat,	kdo	volá?“

„Voláš	 ty,	ty	troubo,“	sykla	Dorrie.

Tegan	se	zarděla.	„Ehm,	pardon.	Můžu	se	zeptat,	komu	jsem	se	 dovolala?“

Dorrie	počkala	asi	půl	vteřiny.	„No?	Kdo	to	je?“	Tegan	zamávala	rukou,	aby jí	naznačila	 Pšššt,	rušíš	mě.

„Já?“	řekla	tomu	záhadnému	neznámému	na	druhém	konci.	„Ne,	protože	je	to nesmysl.	A	i	kdybych	hodila	telefon	do	závěje,	tak	proč	bych	–	“

Tegan	odtáhla	telefon	kus	od	ucha.	Linuly	se	z	něj	tenké	hlásky,	které	zněly jako	z	kresleného	filmu.

„Kolik	je	vám?“	zeptala	se	Tegan.	„Hele,	a	přestaňte	si	ten	telefon	pořád předávat	dokola.	Chci	jenom	vědět…	 Pardon,	ale	můžeme	se	vrátit…“	Úžasem otevřela	pusu.	„Ne!	Rozhodně	ne.	Já	teď	zavěsím,	a	myslím,	že	vy	byste	měly…

že	byste	měly	jít	na	houpačku	nebo	tak.“

Sklapla	telefon.	„No	věřily	byste	tomu?“	zeptala	se	pohoršeně	mě	a	Dorrie.

„Bylo	jim	osm	let	–	osm!	–	a	chtěly	na	mě,	abych	jim	vysvětlila	francouzské líbání.	Ty	by	fakt	potřebovaly	k	psychoušovi.“

Dorrie	a	já	jsme	se	na	sebe	podívaly.	Dorrie	se	otočila	k	Tegan	a	zeptala	se:

„Ten	člověk,	co	Addii	volal,	to	byla	osmiletá	holka?“

„Ne	jenom	jedna.	Byla	jich	tam	celá	parta	a	všechny	do	toho	ňafaly.	Ňaf	ňaf ňaf.“	Zavrtěla	hlavou.	„Upřímně	doufám,	že	my	jsme	v	jejich	věku	nebyly	takhle

protivné.“

„Tegan?“	přerušila	ji	Dorrie.	„Moc	jsi	nám	toho	zatím	neřekla.	Volala	některá z	nich	Addii?“

„Pardon.	Ne,	nemyslím,	že	to	byly	ony,	protože	říkaly,	že	to	není	jejich	mobil.

Prý	ho	našly	před	pár	hodinami,	protože	nějaká	holka	ho	zahodila	do	sněhu.“

„Cože?“	nevěřila	Dorrie	svým	uším.

Svědily	mě	dlaně.	To	o	té	holce	se	mi	vůbec	nelíbilo.	„Jo,	prosím	tě,	vysvětli nám	to	nějak	normálně.“

„No,“	začala	Tegan,	„nejsem	si	jistá,	že	si	nevymýšlely,	ale	 tvrdily,	že	ta	holka

–	“

„Ta,	co	házela	tím	telefonem?“	skočila	jí	do	řeči	Dorrie.

„Jo.	Prý	tam	byla	s	nějakým	klukem	a	byli	do	sebe	děěěěsně	zamilovaní,	což ty	osmileté	holky	poznaly	tak,	že	se	prý	s	tím	klukem	‚cicmali‘.	A	pak	po	mně chtěly,	abych	jim	vysvětlila	francouzské	líbání.“

„To	se	přece	po	telefonu	naučit	nedá,“	namítla	Dorrie.

„A	krom	toho	jim	bylo	osm!	Vždyť	jsou	to	mimina.	Nemají	vůbec	ještě	co přemýšlet	o	líbání,	natož	francouzském.	A	že	se	‚cicmali‘?	Co	to	je,	prosím	tě, za	výrazy?“

„Ehm,	Tegan,“	řekla	jsem.	„Byl	ten	kluk	Jeb?“

Hihňání	ji	přešlo.	Úplně	jsem	to	viděla.	Kousla	se	do	rtu,	znova	telefon otevřela	a	vytočila	číslo	podruhé.

„Nehodlám	si	povídat,“	prohlásila	místo	pozdravu.	Odtáhla	telefon	od	ucha, ušklíbla	se	a	pak	ho	tam	vrátila.	„Ne!	Pst!	Chci	vědět	jednu	jedinou	věc.	Ten kluk,	co	byl	s	tou	holkou	–	jak	vypadal?“

Z	telefonu	se	zase	ozývalo	to	příšerné	štěbetání,	ale	slova	jsem	nerozeznala.


Sledovala	jsem	tedy	Tegan	a	hryzala	si	nehet.

„Aha,	jasně,“	říkala.	„Jo,	vážně?	Jé,	to	je	hezký!“

„Tegan,“	ucedila	jsem.

„Já	už	musím	končit,	ahoj,“	řekla	Tegan	a	sklapla	telefon.	Pak	se	otočila	ke mně.	„Jeb	to	docela	určitě	nebyl,	protože	tenhle	kluk	měl	kudrnaté	vlasy.	Takže klid	–	případ	vyřešen.“

„Proč	jsi	říkala:	‚Jé,	to	je	hezký?‘“	chtěla	vědět	Dorrie.

„No	když	ten	kluk	dal	pusu	té	holce,	co	házela	telefonem,	tak	prý	nejdřív začal	radostí	poskakovat,	pak	zamával	pěstí	ve	vzduchu	a	zařval:	‚Jubilee!‘“

Dorrie	pozvedla	obočí	a	zatvářila	se,	jako	by	zrovna	slyšela	tu	nejdivnější	věc na	světě.

„Co	je?“	divila	se	Tegan.	„Tobě	by	se	nelíbilo,	aby	nějaký	kluk	hulákal radostí,	když	ti	dá	pusu?“

„Třeba	se	zrovna	chystali	dát	si	dezert,“	pokrčila	jsem	rameny.

Podívaly	se	na	mě.

Zvedla	jsem	ruce	dlaněmi	nahoru,	jako	bych	říkala	–	 Co	na	mě	tak	koukáte? 

„Zmrzlinu	s	višňovou	omáčkou.	Tomu	se	říká	višňové	Jubilee.“

Dorrie	se	otočila	zase	k	Tegan.	„No,	tak	to	bych	fakt	nechtěla,“	prohlásila.	„Já nejsem	pro	nikoho	žádný	dezert.“

Tegan	se	trošku	zlomyslně	zasmála,	ale	pak	toho	nechala,	když	viděla,	že	mně to	k	smíchu	nepřijde.

„Ale	nebyl	to	Jeb,“	opakovala.	„To	je	dobré,	ne?“

Neodpověděla	jsem.	Jasně	že	jsem	nechtěla,	aby	se	Jeb	líbal	s	holkami	ve Virginii,	ale	kdyby	ta	osmiletá	Líbací	patrola	 měla	nějaké	informace	o	Jebovi	– tak	to	bych	slyšela	mnohem	radši.	Třeba	kdyby	řekla,	že	ten	kluk	 neměl	kudrnaté vlasy,	ale	že	byl	zamčený	na	rozbitém	mobilním	záchodě	a	musel	čekat,	až	ho odtamtud	někdo	dostane	ven.	Nebo	tak	něco.	Jo,	to	by	 byla	dobrá	zpráva, protože	by	to	znamenalo,	že	Jeb	měl	důvod	nepřijít.

Samozřejmě,	ne	že	bych	Jebovi	něco	takového	přála.

„Addie?	Je	ti	něco?“	zeptala	se	Tegan.

„Věříš	v	kouzlo	Vánoc?“	zeptala	jsem	se.

„Cože?“	nechápala.

„Já	ne,	já	jsem	Židovka,“	připomněla	Dorrie.

„No	jo,	já	vím,“	kývla	jsem.	„Zapomeňte	na	to.	Plácám	nesmysly.“

Tegan	se	podívala	na	Dorrii.	„A	v	kouzlo	Chanuky	věříš?“

„Cože?“

„Já	už	vím.	Andělé!“	vykřikla	Tegan.	„Věříš	v	anděly?“	Teď	jsme	na	ni	zíraly obě,	Dorrie	i	já.

„Ty	jsi	s	tím	přišla,“	ukázala	Tegan	na	mě.	„Kouzlo	Vánoc,	kouzlo	Chanuky, kouzlo	svátků…“	Zvedla	ruce	dlaněmi	nahoru,	jako	by	odpověď	byla	úplně jasná.	„ Andělé.“

Dorrie	se	ušklíbla.	Já	ale	ne,	protože	moje	osamělé	srdce	se	nejspíš	obracelo stejným	směrem,	i	když	jsem	to	nechtěla	vyslovit	nahlas.

„Loni	na	Štědrý	den,	když	mě	Jeb	políbil	u	Starbucks,	šel	pak	se	mnou	k	nám a	s	mámou	a	s	tátou	a	s	Chrisem	jsme	koukali	na	 Život	je	krásný,“	vzpomněla jsem	si.

„Ten	film	jsem	viděla,“	kývla	Dorrie.	„Jimmy	Stewart	málem	skočí	z	mostu, protože	má	depku	ze	svého	života.	Je	to	ono?“

Tegan	ukázala	na	mě.	„A	 anděl	ho	přesvědčí,	aby	to	nedělal.“

„On	to	vlastně	ještě	nebyl	anděl,“	opraví	ji	Dorrie.	„To,	jak	Jimmyho	Stewarta zachraňoval,	to	byla	jeho	zkouška,	jestli	se	může	 stát	andělem.	Musel	ho přesvědčit,	že	stojí	za	to	žít.“

„A	taky	ho	přesvědčil,	všechno	dobře	dopadlo	a	anděl	dostal	křídla!“	dořekla

Tegan.	„Vzpomínám	si.	Na	samém	konci	tam	byl	stříbrný	zvonek	na	vánočním stromku	a	ten	začal	z	ničeho	nic	cinkat,  cililink,	i	když	se	ho	nikdo	nedotkl.“

„Cililink!“	zasmála	se	Dorrie.	„Tegan,	já	z	tebe	umřu.“	Tegan	se	ale	nedala.

„A	dcera	Jimmyho	Stewarta	prohlásila:	‚Učitelka	nám	říkala,	že	když	zazvoní zvonek,	tak	to	nějaký	anděl	dostal	křídla.‘“	Spokojeně	povzdechla.

Dorrie	otočila	židli	tak,	aby	s	Tegan	seděly	čelem	ke	mně.	Tegan	ztratila rovnováhu,	ale	včas	se	zachytila	područky.

„Kouzlo	Vánoc,	kouzlo	Chanuky,  Život	je	krásný?“	řekla	mi	Dorrie.	Pozvedla obočí.	„Vysvětlíš	nám	to	už	nějak?“

„Nezapomeň	na	anděly,“	připomněla	Tegan.

Sedla	jsem	si	na	kraj	postele.	„Já	vím,	že	jsem	udělala	hroznou	věc	a	že	jsem Jebovi	fakt	hodně	ublížila.	Ale	je	mi	to	líto.	Nemohlo	by	se	mi	aspoň	tohle počítat	k	dobru?“

„Jasně	že	jo,“	ujistila	mě	soucitně	Tegan.

Hrdlo	se	mi	stáhlo.	Neodvážila	jsem	se	podívat	na	Dorrii,	protože	jsem věděla,	že	by	obrátila	oči	v	sloup.	„No,	jestli	to	je	pravda,“	najednou	mi	ta	slova vůbec	nešla	z	hrdla,	„tak	kde	je	 můj	anděl?“
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„	Prosím	tě,	anděl,“	ušklíbla	se	Dorrie.	„Na	anděly	klidně	zapomeň.“

„Ne,	na	anděly	nezapomínej,“	ohradila	se	Tegan	a	plácla Dorrii.	„Ty	se	tváříš	jako	hrozný	skeptik,	Dorrie,	ale	já	vím,	že	to	nemyslíš vážně.“

„Nejsem	skeptik,	jsem	realista,“	odsekla	Dorrie.

Tegan	se	zvedla	ze	židle	a	uvelebila	se	vedle	mě.	„Že	ti	Jeb	nevolal,	to	ještě nemusí	nic	znamenat.	Třeba	je	v	rezervaci,	na	návštěvě	u	táty.	Neříkal,	že	v	rez mají	mizerný	signál?“

To	nás	naučil	Jeb,	říkat	„rez“,	a	ne	rezervace.	Vypadaly	jsme	pak	jako zasvěcenci.	Jenže	když	jsem	to	slyšela	teď	od	Tegan,	byla	jsem	z	toho	leda	ještě víc	nešťastná.

„Jo,	Jeb	jel	do	rez,“	přikývla	jsem.	„Ale	už	je	zpátky.	A	víš,	jak	to	vím?

Protože	ta	příšerná	Brenna	 čistě	náhodou	přišla	v	pondělí	do	Starbucks	a	 čistě náhodou	tam	vykládala	všechny	Jebovy	plány	na	prázdniny,	když	čekala	ve frontě.	Byla	tam	s	Meadow	a	neslyšela	jsem	od	ní	nic	než:	‚To	je	otrava,	že	tu Jeb	není.	Ale	na	Štědrý	den	přijede	–	možná	mu	půjdu	naproti	na	nádraží.‘“

„Proto	jsi	mu	napsala	ten	mail?“	zeptala	se	Dorrie.	„Protože	jsi	slyšela,	jak o	něm	Brenna	mluví?“

„Ne	vysloveně	proto,	ale	něco	společného	to	s	tím	asi	mělo,“	připustila	jsem.

„A	co?“

„Třeba	uvíznul	v	té	vánici,“	napadlo	Tegan.

„Až	doteď?	A	mobil	mu	upadl	do	závěje,	jako	té	líbací	holce,	a	proto	mi nezavolal?	A	počítač	taky	nemá,	protože	si	musel	na	noc	postavit	iglú	a	tam	není elektřina?“

Tegan	nervózně	pokrčila	rameny.	„Možná.“

„Já	to	prostě	nechápu,“	povzdechla	jsem	si.	„Nepřišel,	nezavolal,	neposlal mail.	Neudělal	vůbec	nic.“

„Možná	ti	chtěl	zlomit	srdce,	jako	ty	jsi	ho	zlomila	jemu,“	podotkla	Dorrie.

„Dorrie!“	znova	mi	vyhrkly	slzy.	„Takové	hrůzy	ani	neříkej!“

„Nebo	ne.	Já	nevím.	Jenže,	Addie…,	tys	mu	opravdu	 hodně	 ublížila.“

„Já	vím!	Vždyť	jsem	to	zrovna	říkala!“

„Myslím	jako	hluboko,	ošklivě	a	navždycky.	Jako	když	se	Chloe	rozešla	se Stuartem.“	Chloe	Newlandová	a	Stuart	Weintraub	byli	na	Gracetownské	střední slavní.	Chloe	proto,	že	Stuarta	podváděla,	a	Stuart	proto,	že	na	ni	nedokázal zapomenout.	A	hádejte,	kde	se	rozešli?	Ve	Starbucks.	Chloe	tam	byla	s	jiným klukem	–	zavřená	na	záchodě,	děvka!	–	a	Stuart	tam	přišel,	a	zrovna	já	jsem	to celé	musela	sledovat.

„Moment,“	ohradila	jsem	se.	Srdce	se	mi	rozbušilo,	protože	jsem	tenkrát	měla na	Chloe	hrozný	vztek.	Připadala	mi	strašně…	strašně	 bezcitná,	že	svého	kluka takhle	podvádí.	Řekla	jsem	jí,	ať	odtamtud	vypadne,	takový	jsem	měla	vztek, a	Christina	si	mě	pak	vzala	stranou	a	informovala	mě,	že	napříště	nesmím vyhazovat	zákaznice	jenom	proto,	že	to	jsou	bezcitné	mrchy.

„Chceš	říct…“	Pokoušela	jsem	se	nějak	si	vyložit	Dorriin	výraz.	„Chceš	říct, že	já	jsem	 Chloe?“

„Jasně	že	ne,“	řekla	Tegan.	„Chce	říct,	že	Jeb	je	Stuart.	Je	to	tak?“

Dorrie	neodpověděla	hned.	Věděla	jsem,	že	má	pro	Stuarta	slabost,	protože všechny	holky	u	nás	v	ročníku	měly	pro	Stuarta	slabost.	Byl	to	fajn	kluk	a	Chloe s	ním	zacházela	hnusně.	Ale	u	Dorrie	v	tom	bylo	ještě	něco	víc,	řekla	bych.

Protože	Stuart	byl	ten	druhý	Žid	v	naší	škole	a	to	je	sbližovalo	ještě	víc.

To	určitě	je	ten	důvod,	proč	o	Stuartovi	a	Chloe	začala	mluvit,	přesvědčovala jsem	samu	sebe.	Určitě	mě	nechtěla	přirovnávat	k	Chloe,	která	nejenže	byla bezcitná	mrcha,	ale	navíc	nosila	červenou	rtěnku	v	odstínu,	který	se	jí	absolutně nehodil	k	pleti.

„Chudák	Stuart,“	kývla	Tegan.	„Přála	bych	mu,	aby	si	našel	někoho	nového.

Někoho,	kdo	si	ho	zaslouží.“

„Jo,	jo,“	přikývla	jsem.	„Já	jsem	samozřejmě	pro,	aby	Stuart	našel	pravou lásku.	Do	toho,	Stuarte.	Ale	Dorrie,	tebe	se	zeptám	ještě	jednou:	Myslíš	si,	že v	tomhle	scénáři	já	hraju	roli	Chloe?“

„Ne,“	řekla	Dorrie.	Pevně	zavřela	oči	a	zamnula	si	čelo,	jako	by	ji	rozbolela hlava.	Spustila	ruku	a	podívala	se	mi	do	očí.

„Adelino,	mám	tě	ráda.	Vždycky	tě	budu	mít	ráda.	Ale…“

Přeběhl	mi	mráz	po	zádech,	protože	když	věta	obsahuje	zároveň	„mám	tě ráda“	a	„ale“,	nikdy	to	nevěstí	nic	dobrého.

„Ale	co?“

„Víš	sama,	že	občas	moc	dramatizuješ	vlastní	problémy.	Což	o	to,	děláme	to všichni,	neříkám,	že	ne.	Ale	u	tebe	je	to	prakticky	umělecký	výkon.	A	občas…“

Zvedla	jsem	se	z	postele,	deku	jsem	vzala	s	sebou.	Zabalila	jsem	si	do	ní hlavu	a	přidržela	jsem	si	ji	pod	bradou.	„Co	občas?“

„Občas	sama	pro	sebe	nevidíš	ty	ostatní.“

„Takže	přece	jen	chceš	říct,	že	jsem	Chloe!	Chceš	říct,	že	jsem	bezcitná sobecká	děvka!“

„Bezcitná	ne,“	opravila	mě	rychle	Dorrie.	„To	nikdy.“

„A	taky	ne	–	“	Tegan	ztišila	hlas.	„ Však	víš. 	To	nejsi	 určitě.“	Neuniklo	mi,	že ani	jedna	z	nich	nepopřela	to	„sobecká“.

„Proboha,“	řekla	jsem.	„Tak	v	takové	situaci	se	moje	nejlepší	kamarádky obrátí	proti	mně.“

„Neobracíme	se	proti	tobě,“	namítla	Tegan.

„Promiň,	já	tě	neslyším,“	utrhla	jsem	se	na	ni.	„Nemám	čas,	víš?	Musím dramatizovat	vlastní	problémy.“

„Ne,	neslyšíš	nás,	protože	máš	na	hlavě	deku,“	odsekla	Dorrie.	Přistoupila	ke mně.	„Chci	říct	jenom	to	–	“

„Lalala!	Pořád	tě	neslyším!“

„Chci	říct,	že	podle	mě	by	ses	k	Jebovi	neměla	vracet,	jestli	si	nejsi	jistá.“

Srdce	mi	bláznivě	bušilo.	Byla	jsem	ve	svém	pokoji	se	dvěma	svými nejlepšími	kamarádkami	a	měla	jsem	příšerný	strach,	co	mi	jedna	z	nich	řekne.

„Čím	jistá?“	vypravila	jsem	ze	sebe.

Dorrie	mi	stáhla	tu	kápi.	„V	tom	mailu	jsi	psala,	že	ses	změnila,“	řekla opatrně.	„Já	bych	jen	ráda	věděla,	jestli	ses	opravdu	změnila.	Jestli	ses	vůbec	nad sebou	zamyslela	a	víš,  co	máš	změnit.“

V	hlavě	jako	by	mi	něco	praskalo.	Bylo	dost	dobře	možné,	že	brzo	omdlím, rozbiju	si	hlavu	a	umřu,	a	ta	deka,	co	mám	na	hlavě,	zčervená	krví.

„Jdi	pryč,“	řekla	jsem	Dorrii	a	ukázala	na	dveře.	Tegan	se	přikrčila.

„Addie,“	začala	Dorrie.

„Já	to	myslím	vážně	–	jdi	pryč.	A	Jeb	a	já	jsme	se	k	sobě	 nevrátili,	ne?  Vůbec nepřišel,	takže	je	sakra	úplně	jedno,	jestli	jsem	se	‚doopravdy‘	změnila!“

Dorrie	zvedla	ruce.	„Máš	pravdu.	Jsem	blbá.	Tohle	nebyla	vhodná	chvíle.“

„To	máš	pravdu.	Já	myslela,	že	jsi	moje	kamarádka.“

„Ona	 je	tvoje	kamarádka,“	vložila	se	do	toho	Tegan.	„Mohly	byste	se	přestat hádat?	Obě	dvě?“

Odvrátila	jsem	se	a	přitom	jsem	se	zahlídla	v	zrcadle	na	toaletním	stolku.

Skoro	jsem	se	nepoznala.	Ty	vlasy,	ten	zamračený	obličej,	ty	nešťastné	oči.

Pomyslela	jsem	si:	 Kdo	to	je,	ta	bláznivá	holka? 

Ucítila	jsem	na	rameni	ruku.

„Addie,	promiň,“	řekla	Dorrie.	„Jako	obvykle	jsem	dřív	mluvila,	než	myslela.

Jenom	–	“

Nedopověděla	a	já	jsem	tentokrát	 neřekla:	„Co	jenom?“

„Promiň,“	opakovala.

Zaryla	jsem	prsty	do	deky.	Po	několika	dlouhých	vteřinách	jsem	malinko kývla.	Ale	 stejně	jsi	blbá,	řekla	jsem	v	duchu,	i	když	jsem	věděla,	že	to	není pravda.

Dorrie	mi	stiskla	rameno	a	pustila	mě.	„Asi	bychom	měly	jít,	co,	Tegan?“

„Asi	jo,“	kývla	Tegan.	Chvilku	si	hrála	s	lemem	trička.	„Jen	nechci,	aby	to skončilo	ve	zlém.	Jsou	Vánoce.“

„ Už	to	skončilo	ve	zlém,“	zavrčela	jsem.

„Ale	ne,“	namítla	Dorrie.	„Usmířily	jsme	se,	ne,	Addie?“

„O	tom	jsem	nemluvila,“	odsekla	jsem.

„Dost,“	zarazila	nás	Tegan.	„Ještě	vám	chci	něco	říct	–	a	nemá	to	nic společného	se	smutkem	a	se	zlomeným	srdcem	ani	s	hádáním.“	Podívala	se	po nás	prosebně.	„Budete	mě	poslouchat?“

„Jasně,“	řekla	jsem.	„Teda	aspoň	já	jo.	Tady	za	slečnu	Rýpavou	mluvit nemůžu.“

„Já	bych	taky	ráda	slyšela	nějakou	dobrou	zprávu,“	řekla	Dorrie.	„Je	to o	Gabrielovi?“

„O	Gabrielovi?	Kdo	je	Gabriel?“	zeptala	jsem	se.	Pak	mi	to	došlo.	„Aha!

Gabriel!“	Na	Dorrii	jsem	se	nepodívala,	aby	to	nepoužila	jako	důkaz,	že	myslím jenom	na	sebe	nebo	tak	něco.

„Než	jsme	sem	šly,	dostala	jsem	úžasnou	zprávu,“	řekla	Tegan.	„Jen	jsem o	tom	nechtěla	mluvit,	když	jsme	ještě	řešily	ten	Addiin	problém.“

„Já	myslím,	že	s	Addiiným	problémem	jsme	už	skončily,“	řekla	Dorrie.

„Addie?	Skončily	jsme	s	ním?“

S	tím	neskončíme	nikdy,	pomyslela	jsem	si.

Sedla	jsem	si	na	podlahu	a	zatahala	Tegan,	aby	si	sedla	vedle	mě.	Dokonce jsem	udělala	místo	i	pro	Dorrii.	„Tak	povídej	ty	dobré	zprávy,“	pobídla	jsem	ji.

„Ta	zpráva	je	vážně	o	Gabrielovi,“	řekla	Tegan	a	usmála	se.

„Zítra	přijede	domů!“
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„Postýlku	mám	připravenou,“	vykládala	Tegan.	„Koupila	jsem	plyšové prasátko,	aby	se	mu	tam	líbilo,	a	velký	sáček	hroznových	žvýkaček.“

„Jo,	jasně,	Gabriel	hroznové	žvýkačky	miluje,“	kývla	Dorrie.

„Jedí	prasata	žvýkačky?“	zeptala	jsem	se.

„Nejedí,	žvýkají,“	odpověděla	Tegan.	„A	mám	pro	něj	deku,	aby	se	měl	kam stulit,	a	vodítko	a	záchůdek.	To	jediné,	co	nemám,	je	nějaké	bláto,	aby	se	v	něm mohl	válet,	ale	říkám	si,	že	se	může	třeba	válet	ve	sněhu,	ne?“

Pořád	jsem	ještě	přemýšlela	o	těch	žvýkačkách,	ale	vzpamatovala	jsem	se.

„Proč	ne?“	souhlasila	jsem.	„Tegan,	to	je	vážně	senzace!“

Zářily	jí	oči.	„Budu	mít	svoje	vlastní	prase.	Budu	fakt	mít	svoje	vlastní	prase, a	je	to	díky	vám!“

Musela	jsem	se	usmát.	Tegan	byla	vůbec	hrozně	milá	holka,	ale	bylo	tu	ještě něco,	bez	čeho	by	to	nebyla	ona.

Byla	vysazená	na	prasata.

Hodně	vysazená	na	prasata,	takže	když	tvrdila,	že	prasata	žvýkají	žvýkačku, tak	ji	asi	žvýkají.	Jestli	to	někdo	ví,	tak	Tegan.

Teganin	pokoj	byl	prasečí	centrála	–	kam	se	člověk	podíval,	tam	stála	prasata z	porcelánu	a	keramiky	a	ze	dřeva.	Každé Vánoce	jsme	jí	s	Dorrií	dávaly	nové	prase	do	sbírky.	(Dorrii	jsme	s	Tegan samozřejmě	dávaly	dárky	k	Chanuce.	Letos	jsme	jí	objednaly	tričko	z	takového skvělého	internetového	obchodu	s	názvem	Rabínovy	dcery.	Bylo	bílé	s	černými nabíranými	rukávy	a	na	něm	byl	nápis:	MÁŠ	CHUCPE?) Tegan	odjakživa	chtěla	skutečné	prase,	ale	rodiče	jí	to	nikdy	nedovolili.	Její otec	se	považoval	za	rozeného	komika,	a	tak	vždycky	zachrochtal	a	zasmál	se: „Až	budou	prasata	lítat,	Cukřenko.“

Její	matka	byla	méně	protivná,	ale	stejně	neoblomná.

„Tegan,	to	sladké	selátko,	o	kterém	sníš,	vyroste	a	bude	vážit	čtyři	sta	kilo,“

řekla.

Celkem	jsem	ji	chápala.	Čtyři	sta	kilo	–	to	bylo	jako	osm	Tegan,	kdyby	se postavily	jedna	na	druhou.	Možná	to	vážně	není	dobrý	nápad,	mít	domácího mazlíčka,	který	váží	osmkrát	víc	než	vy.

Ale	pak	Tegan	objevila	–	prosím	virbl	–	 miniaturní	prasátka.	Jsou neuvěřitelně	roztomilá.	Tegan	je	mně	a	Dorrii	minulý	měsíc	ukázala	na	webu a	po	příslušné	dávce	 Júúú	a	 Jééé	nám	bylo	jasné,	proč	se	těmhle	mrňouskům taky	říká	hrníčková	prasata	–	oni	se	opravdu	vejdou	do	hrníčku.	V	dospělosti mají	nejvýš	dvě	a	půl	kila,	což	je	dvacetina	Teganiny	váhy,	a	to	je	mnohem	lepší než	čtyřistakilový	čuník.

Takže	Tegan	si	promluvila	s	chovatelkou	a	pak	přesvědčila	i	svoje	rodiče,	aby si	promluvili	s	chovatelkou.	A	já	a	Dorrie	jsme	si	mezitím	promluvily s	chovatelkou	taky.	Než	Teganini	rodiče	dali	oficiální	souhlas,	bylo	hotovo: Poslední	z	miniaturních	prasátek	bylo	rezervované	a	zaplacené.

„No	ne!“	vyjekla	Tegan,	když	jsme	jí	to	řekly.	„Vy	jste	ty	nejlepší	kámošky na	světě!	Ale	co	kdyby	naši	řekli	ne?“

„To	jsme	musely	riskovat,“	prohlásila	Dorrie.	„Tahle	miniprasátka	se prodávají	hrozně	rychle.“

„Je	to	tak,“	přikývla	jsem.	„Doslova	letí.“

Dorrie	si	teatrálně	povzdechla	a	to	mě	ještě	popíchlo.	Zamávala	jsem	křídly a	začala	prozpěvovat:	„Leť!	Leť	pěkně	domů,	prasátko!“

Původně	jsme	předpokládaly,	že	touhle	dobou	už	Gabriel	 opravdu	takříkajíc přiletí	domů.	Minulý	týden	se	chovatelka	ozvala	Tegan,	že	selátko	je	odstavené, a	Tegan	s	Dorrií	měly	v	plánu	dojet	na	prasečí	farmu	Fancy	Nancy	a	vyzvednout ho.	Farma	byla	v	Maggie	Valley,	asi	tři	sta	kilometrů	daleko,	ale	dalo	se	to	tam a	zpátky	stihnout	za	den.

Pak	přišla	sněhová	bouře	a	bylo	po	plánu.

„Ale	Nancy	dneska	volala,	a	víte	co?“	pokračovala	Tegan.

„Silnice	v	Maggie	Valley	nejsou	tak	hrozné,	a	proto	se	rozhodla	jet	do Asheville.	Stráví	tam	silvestr.	A	protože	Gracetown	je	po	cestě,	staví	se	tu a	vyloží	Gabriela	ve	Světě	zvířat.	Zítra	si	ho	můžu	vyzvednout!“

„V	tom	Světě	zvířat	naproti	Starbucks?“	zeptala	jsem	se.

„Proč	tam?“	nechápala	Dorrie.	„Nemůže	ti	ho	dovézt	rovnou	domů?“

„Ne,	protože	vedlejší	ulice	nejsou	ještě	protažené,“	vysvětlovala	Tegan.

„Nancy	se	kamarádí	s	tím	chlápkem,	co	mu	Svět	zvířat	patří,	a	on	jí	tam	nechá klíč.	Říkala,	že	na	Gabrielovu	přepravku	pověsila	cedulku:	‚K	adopci	výhradně pro	Tegan	Shepherdovou!‘“

„K	adopci?“	nechápala	jsem.

„To	se	v	obchodě	říká	místo	,k	prodeji‘,“	vysvětlila	Dorrie.

„A	díkybohu	za	ten	lístek,	protože	jinak	by	se	do	obchodu	určitě	vrhaly	tisíce lidí,	co	si	chtějí	takové	miniprasátko	koupit.“

„Sklapni,“	mávla	rukou	Tegan.	„Dojedu	tam	hned,	jak	se	tu	objeví	sněhový pluh.“	Sepnula	ruce.	„Prosím,	prosím,	prosím,	ať	je	to	brzo.“

„To	vidím	až	sem,“	mávla	rukou	Dorrie.

„Hele!“	Něco	mě	napadlo.	„Zítra	mám	směnu	od	rána,	takže	táta	mi	půjčí

explorera.“

Dorrie	naznačila,	že	ukazuje	svaly.	„Addie	má	explorera!	Addie	nepotřebuje pluh!“

„No,	to	máš	pravdu,“	kývla	jsem.	„Na	rozdíl	od	–	ehm	–	utahané	hondy civic.“

„Hele,	nebuď	na	hondu	zlá!“	protestovala	Tegan.

„Milánku,	nebýt	na	hondu	zlá	moc	nejde,“	rýpla	si	Dorrie.

„Zkrátka,“	přerušila	jsem	je,	„můžu	Gabriela	vyzvednout,	když	budeš	chtít.“

„Vážně?“	rozzářila	se	Tegan.

„A	bude	ve	Starbucks	vůbec	otevřeno?“	zeptala	se	Dorrie.

„Prosím	tě,“	ušklíbla	jsem	se.	„Ani	déšť,	ani	sníh,	ani	kroupy,	ani	mráz nedokážou	uzavřít	dveře	Starbucks.“

„Hele,	to	se	říká	o	pošťákách,“	namítla	Dorrie.

„Jenže	na	rozdíl	od	pošťáků	to	Starbucks	myslí	vážně.	Otevřeno	bude,	za	to vám	ručím.“

„Addie,	jsou	tam	třímetrové	závěje.“

„Christina	říkala,	že	budeme	mít	otevřeno,	takže	budeme	mít	otevřeno.“

Obrátila	jsem	se	k	Tegan.	„Což	znamená,	že	zítra	pojedu	nechutně	brzo	do	města a	můžu	Gabriela	vyzvednout.“

„Jo!“	vyjekla	Tegan.

„Moment,“	zarazila	nás	Dorrie.	„Nezapomínáš	na	něco?“	Svraštila	jsem	čelo.

„Nathan	Krugle?“	řekla	významně.	„Pracuje	ve	Světě	zvířat	a	nenávidí	tě.“

Sevřel	se	mi	žaludek.	Pro	všechny	ty	řeči	o	prasatech	jsem	na	Nathana	úplně zapomněla.	Jak	jsem	mohla	zapomenout	na	Nathana?

Zvedla	jsem	hlavu.	„Jsi	hrozně	negativní.	S	Nathanem	si	poradím	–	jestli vůbec	bude	zítra	v	práci,	což	asi	nebude,	protože	je	nejspíš	na	nějakém	srazu fandů	Star	Treku	nebo	tak	něco.“

„Už	se	vymlouváš?“	ušklíbla	se	Dorrie.

„Ne.	Už	teď	dokazuju,	jak	absolutně	a	vůbec	nejsem	sobecká.	Dokonce	i	jestli tam	Nathan	bude,	tak	jde	hlavně	o	Tegan.“

Dorrie	se	zatvářila	pochybovačně.

Otočila	jsem	se	k	Tegan.	„Vezmu	si	přestávku	v	devět	a	budu	první,	kdo	do Světa	zvířat	přijde,	ano?“	Zvedla	jsem	se,	na	psacím	stole	jsem	uškubla	lepicí papírek	s	Hello	Kitty	a	fialovou	propiskou	jsem	na	něj	naškrábala:	 Nezapomeň na	prase! 	Pak	jsem	z	prádelníku	vytáhla	tričko,	které	jsem	měla	připravené	na zítřek,	a	přilepila	jsem	papírek	na	něj.

„Spokojené?“	zeptala	jsem	se	Dorrie	i	Tegan	a	tričko	jsem	jim	ukázala.

„Já	jo,“	usmála	se	Tegan.

„Díky,	Tegan,“	řekla	jsem	vznešeně,	abych	Dorrii	jemně	naznačila,	že	by	si

měla	z	její	důvěry	vzít	poučení.	„Slibuju,	že	tě	nezklamu.“
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Tegan	a	Dorrie	se	rozloučily	a	při	loučení	a	objímání	jsem	asi	na	dvě	minuty zapomněla	i	na	zlomené	srdce.	Ale	jen	co	odešly,	bylo	to	tu	všechno	zpátky.

Ahoj,	řekl	můj	smutek.

Už	jsem	zase	tady!	Chyběl	jsem	ti? 

Tentokrát	mi	vrátil	vzpomínku	na	minulou	neděli,	ráno	po	Charlieho	mejdanu a	nejhorší	den	mého	života.	Jela	jsem	k	Jebovi	domů	–	nečekal	mě	–	a	nejdřív	se zdálo,	že	mě	rád	vidí.

„Kam	jsi	včera	utekla?“	zeptal	se.	„Nemohl	jsem	tě	najít.“	Rozbrečela	jsem se.	V	tmavých	očích	se	mu	objevilo	znepokojení.

„Addie,	nejsi	doufám	ještě	naštvaná?	Kvůli	té	hádce?“	Pokusila	jsem	se odpovědět.	Nic	ze	mě	nevyšlo.

„To	ani	nebyla	hádka,“	ujistil	mě.	„Nebylo	to…	nic.“	Brečela	jsem	ještě	víc a	on	mě	vzal	za	ruce.

„Miluju	tě,	Addie.	Budu	se	snažit	víc	ti	to	dávat	najevo.	Ano?“

Kdyby	v	jeho	pokoji	byla	skála,	tak	bych	z	ní	skočila.	Kdyby	na	prádelníku ležela	dýka,	bodla	bych	si	ji	do	prsou.

Místo	toho	jsem	mu	řekla	o	té	věci	s	Charliem.

„Je	mi	to	strašně	líto,“	brečela	jsem.	„Myslela	jsem,	že	budeme	spolu navždycky.	Chtěla	jsem	s	tebou	být	navždycky!“

„Addie…,“	řekl.	Pořád	ještě	mu	to	všechno	nedošlo,	ale	věděla	jsem	–	natolik jsem	Jeba	znala	–,	že	reaguje	na	to,	jak	jsem	nešťastná.  To	byla	věc,	která	ho	v	tu chvíli	trápila	nejvíc,	a	stiskl	mi	ruce.

„Nech	toho!“	řekla	jsem.	„Nemůžeš	být	na	mě	tak	hodný,	když	se rozcházíme!“

Vůbec	to	nechápal.	„My	se	rozcházíme?	Ty…	ty	chceš	být	s	Charliem,	a	ne	se mnou?“

„Ne.	Proboha,	to	ne!“	Vyškubla	jsem	se	mu.	„Podvedla	jsem	tě	a	všechno jsem	zkazila,	takže,“	vzlykla	jsem,	„takže	tě	musím	nechat!“

Ještě	pořád	to	nechápal.	„Ale…	co	když	já	to	nechci?“	Nemohla	jsem	skoro dýchat,	jak	jsem	brečela,	ale	vzpomínám	si,	že	jsem	si	myslela	–	ne,	že	jsem věděla	–	že	Jeb	je	mnohem	lepší	člověk	než	já.	Je	to	ten	nejskvělejší, nejúžasnější	kluk	na	světě	a	já	jsem	absolutní	hnůj,	který	si	nezaslouží	ani	to, aby	po	něm	Jeb	šlapal.	Byla	jsem	blbštajn.	Stejně	velký	blbštajn	jako	Charlie.

„Musím	jít,“	řekla	jsem	a	vykročila	ke	dveřím.

Popadl	mě	za	zápěstí.	Jeho	výraz	říkal:	 Nechoď.	Prosím.	Ale	já	jsem	musela.

Copak	to	nechápal?

Vykroutila	jsem	se	mu	a	přinutila	se	říct:	„Jebe…,	je	konec.“

Zaťal	zuby	a	já	jsem	za	to	byla	zvráceně	ráda.	Přece	by	měl	na	mě	mít	vztek.

Měl	by	mnou	pohrdat.

„Tak	jdi,“	řekl.	Udělala	jsem	to.

A	teď…	jsem	dopadla	takhle.	Stála	jsem	u	okna	a	dívala	se,	jak	se	Dorrie a	Tegan	pořád	víc	zmenšují.	Sníh	vypadal	v	měsíčním	světle	stříbrný	–	taková spousta	sněhu	–	a	stačilo	jen	se	na	to	dívat	a	bylo	mi	zima.

Přemýšlela	jsem,	jestli	mi	Jeb	někdy	odpustí.

Přemýšlela	jsem,	jestli	někdy	přestanu	být	tak	nešťastná.

Přemýšlela	jsem,	jestli	se	Jeb	cítí	stejně	mizerně	jako	já,	a	překvapilo	mě,	že	si přeju,	aby	se	tak	necítil.	Ano,	chtěla	jsem,	aby	byl	trochu	nešťastný,	nebo	třeba i	dost	nešťastný,	ale	nechtěla	jsem,	aby	mu	srdce	zmrzlo	na	hroudu	lítosti.	On má	srdce	hrozně	dobré	–	proto	jsem	vůbec	nechápala,	proč	včera	nepřišel.

Ale	nebyla	to	Jebova	vina,	že	jsem	to	všechno	tak	zkazila,	a	ať	byl	kde	byl, doufala	jsem,	že	srdce	má	vřelé.
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„	Brr,“	řekla	Christina,	když	příští	ráno	ve	čtyři	třicet	odemykala	dveře Starbucks.	Ve	čtyři	třicet!	Slunce	mělo	vyjít	až	za	hodinu	a	půl	a	parkoviště vypadalo	jako	přízračná	krajina,	tu	a	tam	se	zvedaly	kopečky	aut	zasypaných sněhem.	Christinin	přítel	otočil	auto,	vyjel	na	ulici	a	ještě	zatroubil.	Christina zamávala	a	zůstaly	jsme	tam	jen	my,	sníh	a	potemnělá	kavárna.

Otevřela	dveře	a	já	jsem	vešla	hned	za	ní.

„Děsná	kosa,“	ulevila	si.

„O	tom	mi	povídej.“	Cesta	od	nás	ke	Starbucks	nebyla	jednoduchá,	dokonce ani	na	zimních	pneumatikách	a	s	řetězy,	a	míjela	jsem	aspoň	deset	patnáct	aut, které	méně	odvážní	řidiči	odstavili.	V	jedné	závěji	bylo	vidět	otisk	celého	SUV

nebo	nějakého	jiného	obřího	auta.	Jak	je	tohle	možné?	Který	idiot	mohl přehlídnout	dvoumetrový	kopec	sněhu?

Dokud	nedorazí	sněhový	pluh,	tak	Tegan	v	té	své	mrňavé	hondě	civic	opravdu nedojede	vůbec	nikam.

Zadupala	jsem,	abych	ze	sebe	setřásla	sníh,	pak	jsem	si	zula	boty a	v	ponožkách	vyrazila	do	zázemí.	Cvakla	jsem	šesti	vypínači	nad	topením a	kavárna	se	rozzářila.

Jsme	vánoční	hvězda	rozsvícená	anděly,	pomyslela	jsem	si	a	představila	si, jak	asi	tohle	jediné	rozzářené	místo	musí	působit	v	jinak	temném	městě.  Až	na to,	že	je	po	Vánocích	a	andělé	neexistují.

Sundala	jsem	si	čepici	i	bundu	a	vklouzla	do	černých	dřeváků,	které	se	mi hodily	k	černým	kalhotám.	Lístek	 Nezapomeň	na	prase	jsem	si	znova	nalepila	na tričko	s	nápisem	CO	CHCETE,	TO	PŘIPRAVÍME,	které	jsme	u	Starbucks nosili.	Dorrie	si	z	toho	trička	dělala	legraci,	ostatně	jako	z	celého	Starbucks,	ale mně	to	bylo	jedno.	Starbucks	bylo	moje	bezpečné	místo.	A	taky	to	bylo	moje smutné	místo,	kvůli	té	spoustě	vzpomínek	na	Jeba.

I	přesto	mě	zdejší	vůně	a	zdejší	rutina	trochu	utěšily	–	ze	všeho	nejvíc	muzika.

Můžete	jí	říkat	sterilní	nebo	prefabrikovaná,	nebo	jak	chcete,	ale	ta	zdejší cédéčka	byla	dobrá.

„Christino?“	houkla	jsem,	„Co	takhle	 Hallelujah?“

„No	jasně,“	odpověděla.

Strčila	jsem	do	přehrávače	 Povznášející	písně	a	vybrala	sedmou	skladbu.

Ozval	se	hlas	Rufuse	Wainwrighta	a	já	jsem	si	pomyslela:	 Á,	sladké	zvuky

 Starbucks.

To,	co	Dorrii	nedocházelo	–	a	s	ní	ani	spoustě	dalších,	kteří	nad	Starbucks ohrnují	nos	–,	byl	fakt,	že	ti,	kdo	tu	pracují,	jsou	pořád	jenom	lidi	jako	každý jiný.	Jo,	Starbucks	patří	nějakému	zazobanci	a	je	to	řetězec.	Ale	Christina	bydlí v	Gracetownu	stejně	jako	Dorrie.	Já	taky.	A	všichni	ostatní	baristé.	Tak	o	co	jde?

Vyšla	jsem	ze	zázemí	a	začala	vybalovat	pečivo,	které	tady	nechal	Carlos,	náš dodavatel.	Pohled	se	mi	neustále	vracel	k	tmavočerveným	křeslům	v	přední	části kavárny	a	borůvkové	muffiny	se	sníženým	obsahem	tuku	se	mi	před	očima začaly	rozmazávat.

Nech	toho,	přikazovala	jsem	sama	sobě.  Vzpamatuj	se,	kruci,	nebo	to	bude hodně	dlouhý	den. 

Uviděla	jsem	před	sebou	Christininy	nohy.	„No	ne,“	řekla.

„Ty	ses	dala	ostříhat.“

Zvedla	jsem	hlavu.	„Ehm…Jo.“

„A	nabarvit	narůžovo.

„Není	to	doufám	problém?“

U	Starbucks	je	pravidlem,	že	člověk	nesmí	mít	kroužky	v	nose	ani	jiný viditelný	piercing	nebo	tetování	–	to	znamená,	že	mít	je	můžete,	jen	to	nesmí	být vidět.	Řekla	bych	ale,	že	o	růžových	vlasech	v	těch	pravidlech	nic	není.	Na druhou	stranu,	nikdy	se	o	tom	přímo	nemluvilo.

„Hmm,“	prohlížela	si	mě	Christina.	„Ne,	to	je	v	pořádku.	Jen	mě	to překvapilo.“

„Jo,	mě	taky,“	řekla	jsem	spíš	pro	sebe.	Nechtěla	jsem,	aby	mě	slyšela,	ale stalo	se.

„Addie,	není	ti	nic?“	zeptala	se.

„Ne,	není,“	zavrtěla	jsem	hlavou.

Pohledem	sjela	k	mému	tričku.	„Na	jaké	prase	nemáš	zapomenout?“

„Co?“	podívala	jsem	se	dolů.	„Aha.	Ehm,	to	nic.“	Tušila	jsem,	že	prasata	jsou ve	Starbucks	nejspíš	taky	zakázaná,	a	neviděla	jsem	důvod	provokovat	Christinu tím,	že	bych	jí	to	všechno	líčila.	Když	nechám	Gabriela	schovaného	vzadu,	až	ho vyzvednu,	nemusí	se	Christina	vůbec	nic	dozvědět.

„Určitě	ti	nic	není?“	zeptala	se	znova.

Zářivě	jsem	se	usmála	a	odlepila	jsem	lístek.	„Vůbec	nic!“

Ona	se	vrátila	k	přípravě	kávovaru	a	já	jsem	složila	lístek	napůl	a	strčila	ho	do kapsy.	Odnesla	jsem	pečivo	k	vitríně,	natáhla	si	igelitové	rukavice	a	začala	je skládat	na	tácy.	Kavárnou	zněla	coververze	 Hallelujah	a	já	jsem	si	broukala	s	ní.

Vždycky	jsem	si	myslela,	že	to	je	povznášející	píseň	o	Bohu	nebo	tak	něco, protože	se	tam	každou	chvíli	opakuje	to	aleluja.	Jenže	se	ukázalo,	že	před	tím aleluja	i	po	něm	jsou	slova,	která	nejsou	povzbudivá	ani	trochu.

Rufus	zpíval	o	lásce,	která	nemůže	existovat	bez	důvěry.	Strnula	jsem,	protože tohle	mi	bylo	až	moc	povědomé.	Poslouchala	jsem	ještě	chvíli	a	s	hrůzou	jsem	si uvědomila,	že	celá	ta	píseň	je	o	muži,	který	někoho	miloval,	ale	ten	někdo	ho zradil.	A	to	dojemně	sladké	aleluja?	To	nebylo	povznášející	aleluja.	To	bylo…

To	bylo	„chladné	a	zlomené“	aleluja,	dokonce	se	to	v	refrénu	přímo	zpívá!

Proč	se	mi	ta	písnička	kdy	líbila?	Vždyť	je	děsná!

Chtěla	jsem	vyměnit	cédéčko,	ale	než	jsem	tam	došla,	začala	hrát	další	píseň.

Byla	to	gospelová	verze	„Už	z	hor	zní	zvon“	a	já	jsem	si	říkala,	že	to	je	mnohem lepší	než	nějaké	„zlomené	aleluja“.	A	pak	mě	ještě	napadlo:	 Prosím,	Bože, trochu	toho	míru	by	se	mi	docela	hodilo.
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V	pět	byly	ranní	přípravy	hotové.	V	pět	nula	jedna	zaklepal	na	skleněné	dveře první	zákazník	a	Christina	šla	oficiálně	odemknout.

„Hezké	vánoční	svátky,	Earle,“	pozdravila	mohutného	chlapíka,	který	už čekal	za	dveřmi.	„Vás	jsem	tu	dneska	opravdu	nečekala!“

„Vy	myslíte,	že	se	moji	zákazníci	starají,	jaký	je	počasí?“	odpověděl	Earl.

„Ani	náhodou,	miláčku!“

Vevalil	se	do	kavárny	a	přinesl	s	sebou	závan	mrazivého	vzduchu.	Tváře	měl zarudlé	a	na	hlavě	červenočernou	čepici	přes	uši.	Byl	mohutný,	vousatý a	vypadal	jako	dřevorubec	–	což	se	hodilo,	protože	to	 byl	dřevorubec.	Jeho náklaďák	byl	postrachem	horských	silnic	v	okolí,	protože	jednak	býval	tak naložený,	že	dosahoval	závratné	rychlosti	nejvýš	třicet	kilometrů	za	hodinu, a	jednak	ten	jeho	náklad,	to	byly	dřevěné	špalky.  Mohutné	špalky,	takové,	že kdyby	se	na	korbě	uvolnily,	převálcovaly	by	člověka	jako	zahozený	plastový kelímek.

Christina	se	vrátila	za	pult	a	spustila	kávovar.	„To	musí	být	hezký	pocit,	když člověka	někdo	potřebuje,	ne?“

Earl	něco	zavrčel.	Došel	k	pokladně,	všiml	si	mě	a	zeptal	se.

„Co	sis	to	udělala	s	vlasama?“

„Ostříhala,“	odpověděla	jsem.	Pozorovala	jsem	přitom	jeho	tvář.	„A	nabarvila narůžovo.“	Když	pořád	nic	neříkal,	zeptala	jsem	se:	„Líbí	se	vám	to?“

„Záleží	na	tom?“	pokrčil	rameny.	„Jsou	to	tvoje	vlasy.“

„Já	vím.	Ale…“	Náhle	jsem	si	uvědomila,	že	nevím,	jak	tu	větu	dokončit.

Proč	mi	záleží	na	tom,	co	si	Earl	o	mých	vlasech	myslí?	Sklopila	jsem	oči a	vzala	jsem	si	od	něj	peníze.	Dával	si	vždycky	totéž,	takže	další	debaty	nebyly potřebné.

Christina	Earlovi	nazdobila	malinové	moka	štědrým	kopcem	šlehačky,	kterou pokapala	jasně	červeným	malinovým	sirupem,	a	to	celé	zavřela	bílým	plastovým víčkem.

„Tady	to	máte,“	prohlásila.

„Díky,	dámy,“	řekl.	Pozvedl	kelímek,	jako	by	nám	připíjel,	a	vyšel	ze	dveří.

„Myslíš,	že	si	ostatní	dřevorubci	z	Earla	utahují,	že	pije	něco	tak	holčičího?“

zeptala	jsem	se.

„Tak	nejvýš	jednou,“	zasmála	se	Christina.

Dveře	zacinkaly	a	nějaký	kluk	je	přidržel	svojí	holce.	Aspoň	jsem předpokládala,	že	to	je	jeho	holka,	protože	vypadali	jako	pár	–	zamilovaní a	jakoby	opilí.	Okamžitě	jsem	si	vzpomněla	na	Jeba	–	to	už	se	mi	nestalo	jak dlouho,	celé	dvě	vteřiny?	–	a	cítila	jsem	se	osamělá.

„No	ne,	další	ranní	ptáčata,“	komentovala	to	Christina.

„Spíš	pozdní	ptáčata,	řekla	bych	já.“	Toho	kluka	jsem	znala	ze	školy.	Měl unavené	oči	a	stál	trochu	nejistě,	jako	by	celou	noc	nespal.	Měla	jsem	dojem,	že jsem	poznala	i	tu	holku,	ale	jistá	jsem	si	tím	nebyla.	Zívala,	div	si	pusu neroztrhla.

„Nech	už	toho,“	napomenul	zívající	holku	ten	kluk.	Už	jsem	si	vzpomněla, kdo	to	je	–	jmenoval	se	Tobin	a	byl	o	ročník	výš	než	já.	„Mám	z	tebe komplexy.“

Usmála	se.	Znova	zívla.	Nejmenuje	se	Angie?	Ano,	Angie,	a	chová	se	tak hrozně	málo	jako	holka,	že	si	vedle	ní	připadám	holčičí	 až	moc.	Pochybovala jsem	ale,	že	to	dělá	schválně.	Pochybovala	jsem,	že	vůbec	ví,	kdo	jsem.

„No	to	je	fakt	nádhera,“	ušklíbl	se.	Rozhodil	rukama	a	obrátil	se	ke	mně a	k	Christině.	„Ona	se	nudí.	Já	ji	 nudím	–	věřily	byste	tomu?“

Tvářila	jsem	se	příjemně,	ale	neutrálně.	Tobin	nosil	vytahané	svetry a	kamarádil	se	s	Korejcem,	co	každému	říká	„blbštajne“,	a	on	i	jeho	kámoši	jsou až	děsivě	chytří.	Chytří	tím	způsobem,	že	si	vedle	nich	připadám	pitomá	jako roztleskávačka,	i	když	roztleskávačka	nejsem	a	nemyslím	si,	že	všechny roztleskávačky	 jsou	pitomé.	No,	možná	ta	Chloe,	co	se	vykašlala	na	Stuarta.

„Ahoj,“	řekl	Tobin	a	ukázal	na	mě.	„Tebe	znám.“

„Hm,	jo,“	přikývla	jsem.

„Ale	neměla	jsi	růžový	vlasy.“

„Ne.“

„Takže	ty	tady	pracuješ?	To	je	dobrý.“	Otočil	se	k	té	holce.

„Pracuje	tu.	Nejspíš	tady	dělá	roky,	a	já	to	nevím.“

„Hrůza,“	podotkla	holka,	usmála	se	na	mě	a	trochu	naklonila	hlavu	ke	straně, jako	by	chtěla	říct:	 Já	tě	znám,	a	omlouvám	se,	že	nevím,	jak	se	jmenuješ,	ale i	tak	ahoj. 

„Tak	co	vám	můžu	připravit?“	zeptala	jsem	se.

Tobin	se	rozhlížel	po	tabuli	s	nabídkou.	„Proboha,	vy	tady	máte	ty	šíleně zmatené	velikosti,	co?  Grandé	místo	velký?“	Protáhl	to	slovo	s	posměšnou rádoby	francouzskou	výslovností	a	my	jsme	se	Christinou	po	sobě	podívaly.

„Proč	se	tomu	nemůže	prostě	říkat	velké?“	zeptal	se.

„Může,	až	na	to,	že	 grandé	je	střední,“	odpověděla	Christina.

„ Venti	je	velké.“

„Aha.	Proboha,	nemůžu	si	to	objednat	normálně	anglicky?“

„Klidně,“	odpověděla	jsem.	Tohle	bylo	náročné	–	člověk	nesměl	zákazníka naštvat,	ale	taky	si	nemusel	nechat	líbit	pitomé	vtípky.	„Možná	mě	to	zmate,	ale já	si	nějak	poradím.“

Angii	zaškubalo	v	koutcích.	Líbila	se	mi.

„Ne,	ne,	ne,“	prohlásil	Tobin	a	okázale	to	bral	zpátky.	„Kdo	chce	s	vlky	a	tak dál.	Takže,	moment…	Můžu	dostat	 venti	borůvkový	muffin?“

Musela	jsem	se	zasmát.	Vlasy	mu	trčely	na	všechny	strany,	vypadal	úplně vyčerpaně	a	ano,	choval	se	jako	blázen.	Byla	jsem	si	dost	jistá,	že	ani	on	nezná moje	jméno,	i	když	jsme	spolu	chodili	na	první	stupeň,	na	druhý	i	teď	na	střední školu.	Přesto	bylo	něco	milého	v	tom,	jak	se	díval	na	Angii,	která	se	teď	smála spolu	se	mnou.

„Co	je?“	ptal	se	nechápavě.

„To	jsou	velikosti	nápojů,“	vysvětlila.	Položila	mu	ruce	na	ramena	a	otočila ho	k	vitríně	s	pečivem,	kde	leželo	vyrovnaných	šest	stejných	buclatých	muffinů.

„Muffiny	jsou	všechny	stejné.“

„Prostě	muffiny,“	potvrdila	Christina.

Tobin	se	načepýřil	a	já	nejdřív	myslela,	že	to	jen	tak	hraje.  Nešťastný nekonformista,	kterého	proti	jeho	vůli	donutili	vstoupit	do	velkého	zlého Starbucks.	Pak	jsem	si	všimla,	jak	se	červená,	a	něco	mi	došlo.	Tobin	a	Angie jsou	spolu	teprve	krátce.	Tak	krátce,	že	když	se	ho	Angie	dotkne,	připadá	mu	to pořád	ještě	jako	nádherné	překvapení,	které	stojí	za	červenání.

Zalila	mě	nová	vlna	smutku.	Ještě	jsem	si	na	ten	úžasný	pocit	vzpomínala.

„Já	jsem	ve	Starbucks	poprvé,“	vysvětlil	Tobin.	„Úplně	poprvé,	tak	na	mě buďte	hodní.“	Chytil	Angii	za	ruku	a	jejich	prsty	se	propletly.	I	ona	se začervenala.

„Takže…	jenom	muffin?“	zeptala	jsem	se	a	otevřela	jsem	vitrínu.

„Já	už	o	ten	váš	pitomý	muffin	nestojím,“	našpulil	se	naoko.

„Chudinko	malý,“	zasmála	se	Angie.

Tobin	se	na	ni	podíval.	Jeho	výraz	změkčila	ospalost	a	ještě	něco	jiného.

„Ehm,	tak	co	latté,	to	největší,	co	máte?	Dáme	si	ho	dohromady,“	řekl.

„Jasně,“	kývla	jsem.	„Chcete	do	něj	nějaký	sirup?“	Podíval	se	zase	na	mě.

„Sirup?“

„Oříšky,	bílá	čokoláda,	maliny,	vanilka,	karamel…,“	vypočítávala	jsem.

„Bramboráky?“

Nejdřív	jsem	myslela,	že	si	ze	mě	utahuje,	ale	pak	se	Angie	zasmála	tak,	že bylo	jasné,	že	jde	o	nějaký	jejich	soukromý	vtípek,	ale	v	dobrém,	a	mně	došlo, že	se	opravdu	nemusí	 vždycky	všechno	vztahovat	ke	mně.

„Je	mi	líto,	bramborákový	sirup	nemáme.“

„Mhm,	no	tak	nic,“	řekl	a	podrbal	se	na	hlavě.	„A	co	třeba	–“

„Bílé	skořicové	 dolce	mocha,“	objednala	Angie.

„Skvělá	volba.“	Namarkovala	jsem	to,	Tobin	zaplatil	pětidolarovkou	a	další pětidolarovku	zastrčil	do	láhve	„nakrm	svého	baristu“.	Možná	to	přece	jen	není takový	pitomec.

Ale	i	tak,	když	si	šli	do	kavárny	sednout,	stejně	jsem	si	myslela :	Do	červených křesel	ne!	To	je	moje	a	Jebovo	místo! 	Pochopitelně	si	ale	sedli	zrovna	tam.

Koneckonců,	bylo	to	nejměkčí	a	nejlepší	sezení.

Angie	sebou	plácla	do	křesla	u	zdi	a	Tobin	do	druhého.	Jednou	rukou	držel kávu.	Tu	druhou	natáhl	po	Angie,	propletl	prsty	s	jejími	a	pevně	je	stiskl.
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V	šest	třicet	oficiálně	vyšlo	slunce.	Nejspíš	to	bylo	hezké,	když	má	člověk takovéhle	věci	rád.	Nový	začátek,	nová	šance,	hřejivé	paprsky	naděje…	Hm.	Ale pro	mě	ne.

V	sedm	už	jsme	měli	ranní	špičku	a	požadavky	na	cappuccina	a	espressa donutily	můj	mozek	aspoň	na	chvíli	zmlknout.

Scott	se	zastavil	na	svůj	obvyklý	 chai	a	jako	vždycky	objednal	navíc	kelímek šlehačky	pro	svou	labradorku	Maggii.

Diana,	která	pracovala	kousek	od	kavárny	ve	školce,	se	zastavila	na	netučné latté,	a	když	se	přehrabovala	v	kabelce	a	hledala	zákaznickou	kartu,	řekla	mi	už asi	pomilionté,	že	bych	si	na	nástěnku	„Poznej	svého	baristu“	měla	dát	jinou fotku.

„Víte	dobře,	že	tuhle	fotku	nesnáším,“	prohlásila.	„S	těmi	našpulenými	rty vypadáte	jako	ryba.“

„Mně	se	ta	fotka	líbí,“	odpověděla	jsem.	Fotil	to	Jeb	loni	na	Silvestra,	když jsme	s	Tegan	šaškovaly	a	hrály	si	na	Angelinu	Jolie.

„To	tedy	nechápu,“	odpověděla	Diana.	„Vy	jste	takové	hezké	děvče,	dokonce i	s	tímhle	–	“	ukázala	na	moje	nové	vlasy	–	„punkovým	účesem,	co	teď	máte.“

Punkovým.	Proboha.

„To	není	 punk,“	odsekla	jsem.	„To	je	 pink.“	Našla	kartičku	a	zamávala	jí.

„Vida!	Tady	je!“

Načetla	jsem	ji	a	vrátila	a	ona	mi	jí	potřásla	před	obličejem.

„Změňte	si	tu	fotku!“	přikázala	mi.

Johnové,	všichni	tři,	se	objevili	v	osm	a	usadili	se	u	obvyklého	rohového stolu.	Byli	to	důchodci	a	rádi	trávili	dopoledne	popíjením	čaje	a	luštěním sudoku.

John	První	prohlásil,	že	s	novými	vlasy	je	ze	mě	šťabajzna	a	John	Druhý	ho napomenul,	aby	přestal	flirtovat.

„Je	tak	mladá,	že	by	mohla	být	tvoje	vnučka,“	prohlásil.

„Nebojte	se,“	ujistila	jsem	je,	„každý,	kdo	použije	slovo	šťabajzna,	se vpodstatě	sám	vyřadil	ze	hry.“

„Tím	chcete	říct,	že	předtím	jsem	ve	hře	byl?“	zeptal	se	poťouchle	John	První.

Kšiltovka	s	logem	karolínského	baseballového	družstva	mu	seděla	vysoko	na hlavě	jako	ptačí	hnízdo.

„Ne,“	odpověděla	jsem	a	John	Třetí	se	zachechtal.	On	a	John	Druhý	si	plácli a	já	jsem	zavrtěla	hlavou.  Kluci.

V	osm	čtyřicet	pět	jsem	sáhla	po	šňůrkách	zástěry	a	ohlásila	jsem,	že	si	beru pauzu.

„Musím	si	něco	rychle	vyřídit,“	vysvětlila	jsem	Christině,	„ale	za	chvilku jsem	zpátky.“

„Moment,“	řekla.	Popadla	mě	za	předloktí,	abych	nikam	nechodila,	a	když jsem	se	podívala	stejným	směrem	jako	ona,	pochopila	jsem	proč.	Do	dveří	právě vcházel	výkvět	Gracetownu,	řidič	odtahovky	jménem	Travis,	který	chodil výhradně	v	alobalu.	Kalhoty	z	alobalu,	něco	mezi	bundou	a	mikinou, samozřejmě	taky	z	alobalu,	dokonce	i	čepici	měl	z	alobalu.	Špičatou.

„Proč	se	proboha	oblíká	takhle?“	povzdechla	jsem	si,	a	ne	poprvé.

„Třeba	je	rytíř,“	podotkla	Christina.

„Nebo	hromosvod.“

„Nebo	větrná	korouhvička.	Třeba	přišel	předpovědět,	odkud	vítr	vane.“

„To	je	dobrý,“	usmála	jsem	se.	„Já	bych	docela	brala,	kdyby	se	vítr	obrátil.“

Travis	došel	až	k	nám.	Oči	měl	tak	světlé,	že	vypadaly	stříbrné.	Neusmál	se.

„Dobré	ráno,	Travisi,“	řekla	Christina.	„Co	vám	můžu	nabídnout?“	Obvykle	si Travis	řekl	jen	o	vodu,	ale	někdy	měl	dost	peněz	na	buchtičku	s	javorovým sirupem,	své	nejoblíbenější	pečivo	(moje	taky,	mimochodem).	Vypadají	suché, ale	nejsou,	a	poleva	z	javorového	sirupu	je	božská.

„Můžu	dostat	vzorek?“	zeptal	se	nevrle.

„Ovšem,“	odpověděla	Christina	a	sáhla	po	ochutnávkovém	kelímku.	„Co	to bude?“

„Nic,“	zavrtěl	hlavou.	„Chci	jenom	ten	kelímek.“

Christina	se	po	mně	podívala	a	já	jsem	zabodla	pohled	do	Travise,	abych	se nerozesmála	–	to	by	byla	ode	mě	hrubost.	Když	jsem	se	pozorně	podívala,	tak jsem	se	v	té	jeho	divné	bundě	skoro	viděla.	Nebo	ne	sebe,	ale	kousky	ze	sebe, rozlámané	pomačkaným	alobalem.

„Latté	s	vaječným	koňakem	je	dobré,“	nabízela	Christina,	„je	to	náš	zimní speciál.“

„Jen	ten	kelímek,“	opakoval	Travis.	Podrážděně	se	zavrtěl.

„Chci	jen	ten	kelímek.“

„Dobře,	dobře.“	Podala	mu	kelímek.

Odvrátila	jsem	oči	od	těch	mnoha	„já“	–	i	když	to	byl	hypnotizující	pohled.

„Proč	se,	prosím	vás,	oblékáte	takhle,	zvlášť	dneska?“	zeptala	jsem	se.	„Máte pod	tím	alobalem	aspoň	svetr?“

„Pod	jakým	alobalem?“	zeptal	se.

„Haha.	Ale	fakt,	není	vám	zima?“

„Není.	A	vám?“

„No,	není.	Proč	by	měla?“

„To	já	nevím.	Proč	by	měla?“

Začala	jsem	se	smát.	Pak	jsem	si	všimla,	jak	se	na	mě	Travis	zpod	toho	svého ježatého	obočí	kouká,	a	nechala	jsem	toho.

„Není,“	řekla	jsem	v	rozpacích.	„Vůbec	není.	Je	mi	úplně	totálně	fajn,	myslím teplotně.“

„Teplotně,“	ušklíbl	se.	„Vždycky	jenom	vy,	vy	a	vy,	co?“

„Cože?	Já	přece	–	nemluvím	o	sobě!	Jen	vám	říkám,	že	mi	není	zima!“

Díval	se	na	mě	tak	upřeně,	až	mě	začalo	svrbět	celé	tělo.

„No	dobře,	tak	 teď	zrovna	možná	mluvím	o	sobě,“	připustila	jsem.	„Ale	ne vždycky!“

„Některé	věci	se	nemění	nikdy,“	prohlásil	pohrdlivě.	Pak	se	otočil	a	odcházel se	svým	kelímkem	pro	panenky.	Ve	dveřích	se	ale	ještě	otočil	a	dorazil	mě: „A	kdybyste	potřebovala	odtáhnout,	tak	máte	smůlu.	Mám	volno!“

„No	jo,“	řekla	jsem.	To,	co	mi	říkal,	se	mě	dotklo,	ale	nechtěla	jsem	to	dát	na sobě	znát.	„Tak	tohle	bylo	zajímavé.“

„Myslím,	že	jsem	ještě	nezažila,	aby	Travis	odmítl	někoho	odtáhnout,“

podotkla	Christina.	„Nejspíš	jsi	první.“

„No	to	jsem	ráda,	že	to	na	tebe	udělalo	dojem,“	řekla	jsem	rozpačitě.

Zasmála	se	a	o	to	mi	šlo.	Ale	když	se	obrátila,	aby	doplnila	do	držáku ubrousky,	mně	se	zase	vybavila	Travisova	slova:	 Vždycky	jenom	vy,	vy	a	vy,	co? 

Znepokojivě	se	to	podobalo	tomu,	co	mi	včera	večer	řekla	Dorrie:	 Zamyslela ses	vůbec	nad	sebou?	Víš,	co	máš	změnit? 

Nebo	něco	takového.

„Ty,	Christino…?“

„Hm?“

„Je	se	mnou	něco	špatně?“

Vzhlédla	od	ubrousků.	„Addie,	Travis	je	cvok.“

„Já	vím.	Ale	to	ještě	nemusí	znamenat,	že	všechno,	co	řekne,	je	nesmysl.“

„Ale	 Addie.“

„Ale	 Christino.“

„Hm.“

„Koukni,	řekni	mi	pravdu.	Jsem	slušný	člověk?	Nebo	jsem,	já	nevím,	moc zahleděná	do	sebe?“

Uvažovala	o	tom.	„A	musí	se	to	vylučovat?“

„Ach	ach.“	Položila	jsem	si	ruku	na	srdce	a	zapotácela	se.	Usmála	se,	protože si	myslela,	že	šaškuju.	A	taky	jsem	šaškovala	–	svým	způsobem.	Ale	přitom jsem	pořád	měla	takový	divný	strach,	že	se	mi	vesmír	snaží	něco	naznačit.	Jako bych	stála	na	kraji	propasti,	ale	ta	propast	byla	ve	mně.	Nechtěla	jsem	se	podívat dolů.

„Tvař	se	vesele,“	upozornila	mě	Christina.	„Senioři	jsou	tady.“	A	opravdu, před	Starbucks	zastavil	mikrobus	organizace	Aktivní	senior	a	řidič	opatrně pomáhal	svým	pasažérům	zdolat	kluzký	chodník.	Připomínali	průvod zachumlaných	broučků.

„Brejtro,	Claire,“	řekla	Christina,	když	dveře	poprvé	cinkly.

„Hrozná	zima,“	podotkla	Claire	a	sundala	si	barevnou	čepici.	Burt	zamířil rovnou	k	pultu	a	objednal	si	dvojitou	černou,	a	Miles,	který	se	šoural	za	ním, podotkl:	„Myslíš,	že	to	ten	tvůj	budík	vydrží,	starouši?“

Burt	se	uhodil	do	prsou.	„No	jasně!	To	je	můj	elixír	mládí.	Proto	mě	všechny dámy	milujou.	Že	je	to	tak,	slečno	Addie?“

„No	jasně,“	usmála	jsem	se.	Vesmír	zatím	musel	počkat.	Popadla	jsem kelímek	a	podala	ho	Christině.	Burt	měl	ty	největší	uši,	jaké	jsem	kdy	viděla (možná	proto,	že	mu	rostly	přes	osmdesát	let?),	a	mě	napadlo,	co	si	o	nich	asi myslí	ty	„dámy“.

Fronta	rostla	a	my	s	Christinou	jsme	najely	na	svou	obvyklou	rutinu.	Já	jsem přijímala	objednávky	a	obsluhovala	kasu	a	Christina	čarovala	s	kávovarem.

„Grande	latté!“	zavolala	jsem.

„Grande	latté,“	opakovala	ona.

„Venti	mocha	karamel	oříšky,	sójové,	slabší,	bez!“

„Venti	mocha	karamel	oříšky,	sójové,	slabší,	bez.“

Bylo	to	jako	tanec.	Vzpamatovalo	mě	to.	Propast	ve	mně	ještě	zela,	ale	musela jsem	jí	říct	–	 je	mi	líto,	nemám	čas. 

Poslední	ze	seniorů	byla	Mayzie,	dáma	s	šedými	copy	a	blaženým	úsměvem.

Mayzie	byla	profesorka	folkloristiky	na	odpočinku	a	oblékala	se	jako	hippík	–

otrhané	džíny,	obrovský	pruhovaný	svetr,	pět	nebo	šest	korálkových	náramků.

Tohle	jsem	na	ní	měla	ráda	–	že	se	obléká	spíš	jako	teenager	než	jako	stará	paní.

Tedy,	ne	že	bych	ji	chtěla	vidět	v	přiléhavých	džínech,	ze	kterých	jí	leze	půl zadku	v	tangách,	ale	obdivovala	jsem,	že	si	dělá,	co	chce.

Za	ní	už	ve	frontě	nikdo	nečekal,	a	tak	jsem	se	opřela	o	pult	a	konečně	se pořádně	nadechla.

„Dobré	ráno,	Mayzie,“	řekla	jsem.	„Jak	se	máte?“

„Skvěle,	milánku,“	usmála	se.	Dneska	měla	náušnice	s	červenými	rolničkami, které	cinkaly,	když	pohnula	hlavou.	„Ty	tvoje	vlasy	se	mi	líbí,“	podotkla.

„Nemyslíte	si,	že	vypadám	jako	oškubané	kuře?“

„Vůbec	ne,“	zavrtěla	hlavou.	„Sluší	ti	to.	Má	to	švih.“

„No,	nevím,“	podotkla	jsem.

„Ale	já	vím.	Už	jsi	moc	dlouho	chodila	jako	tělo	bez	duše,	Addie.	Já	jsem	tě

sledovala.	Je	načase	přijmout	svoje	příští	já.“

Už	zase	mi	přeběhl	mráz	po	zádech,	jako	bych	stála	nad	propastí.

Mayzie	se	naklonila	přes	pult.	„Nejsme	dokonalí,	milánku.	Nikdo	z	nás.

Všichni	děláme	chyby.“

Zrudla	jsem.	To	jsou	moje	chyby	tak	veřejně	známé,	že	o	nich	vědí	i	moji zákazníci?	Probírají	senioři	ten	můj	průšvih	s	Charliem	u	binga?

„Musíš	se	jenom	sama	nad	sebou	upřímně	zamyslet,	změnit	to,	co	je	potřeba změnit,	a	jít	dál,	děvenko.“

Nechápavě	jsem	na	ni	mrkala.

Ztišila	hlas:	„A	jestli	se	divíš,	proč	ti	to	říkám,	tak	proto,	že	jsem	se	rozhodla pro	novou	profesi:	Jsem	vánoční	anděl.“

Čekala	s	rozzářenýma	očima	na	mou	reakci.	Bylo	to	zvláštní,	že	začala o	andělech,	když	jsme	o	nich	zrovna	včera	večer	mluvily	s	Dorrií	a	Tegan,	a	mě na	zlomeček	vteřiny	napadlo,	jestli	Mayzie	opravdu	není	vánoční	anděl a	nepřišla	mě	zachránit.

Pak	se	ale	vrátila	tvrdá	realita	a	já	jsem	samu	sebe	nenáviděla	za	to,	že	jsem tak	hloupá.	Mayzie	není	anděl,	jen	dnes	je	mezinárodní	den	cvoků.	Zřejmě všichni	snědli	moc	sladkostí.

„A	nemusí	být	člověk	nejdřív	mrtvý,	aby	se	mohl	stát	andělem?“	zeptala	jsem se.

„Ale	Addie,“	pokárala	mě.	„Připadám	ti	mrtvá?“

Ohlédla	jsem	se	po	Christině,	jestli	nás	neposlouchá,	ale	ta	u	vchodu vyměňovala	pytel	v	koši.

Mayzie	si	mou	neodpověď	vyložila	jako	dovolení,	že	může	pokračovat.	„Je	to program,	který	se	jmenuje	Andělé	mezi	námi,“	vysvětlovala.	„Člověk	na	to	ani nemusí	nic	studovat.“

„Žádný	takový	program	není,“	řekla	jsem.

„Ale	jistěže	je.	Organizuje	ho	gracetownské	Centrum	nebeských	umění.“

„Gracetown	žádné	Centrum	nebeských	umění	nemá,“	namítla	jsem.

„Občas	si	připadám	osamělá,“	přiznala.	„Ne	že	by	tenhle	seniorský	program nebyl	fajn,	mám	tu	partu	ráda,	ale	občas	jsou…,“	ztišila	hlas	až	k	šepotu,	„kapku nudní.“

„Aha,“	odpověděla	jsem	taky	šeptem.

„Tak	mě	napadlo,	že	stát	se	andělem	by	mohl	být	hezký	způsob	kontaktu s	lidmi,“	dodala.	„Ale	abych	si	vysloužila	křídla,	musím	šířit	kouzlo	Vánoc.“

Ušklíbla	jsem	se.	„Já	na	žádné	kouzlo	Vánoc	nevěřím.“

„Ale	jistěže	věříš,	jinak	bych	tu	nebyla.“

Narovnala	jsem	se;	měla	jsem	pocit,	jako	by	mě	nějak	podvedla.	Jak	má člověk	na	něco	takového	odpovědět?	Zavrtěla	jsem	hlavou	a	zkusila	to	jinak.

„Ale…	už	je	po	Vánocích.“

„Ale	kdepak,	nikdy	není	po	Vánocích,	když	to	člověk	sám	nechce,“	prohlásila Mayzie.	„Vánoce	jsou	rozpoložení	mysli.“

Pohledem	sjela	pod	hranu	pultu.	„Propáníčka,“	vydechla.	Podívala	jsem	se tam	také.	„Co	je?“

Z	kapsy	džínů	mi	trčel	roh	toho	nalepovacího	lístku,	Mayzie	natáhla	ruku a	vyškubla	ho	ven.	Bylo	to	tak	nečekané	gesto,	že	jsem	tam	jen	stála	a	neudělala nic.

„Nezapomeň	na	prase,“	přečetla	Mayzie,	když	lístek	rozložila.	Naklonila hlavu	ke	straně	a	zamžourala	na	mě	jako	ptáček.

„Ale	 kruci,“	ulevila	jsem	si.

„Na	jaké	prase	nemáš	zapomenout?“

„Ehm	–“	V	hlavě	mi	vřelo.	„To	je	pro	mou	kamarádku	Tegan.	Tak	co	si dáte?“	Nemohla	jsem	se	dočkat,	až	rozvážu	zástěru	a	vyběhnu	z	kavárny.

„Hmmm,“	začala	Mayzie	a	poklepávala	si	přitom	zamyšleně	na	bradu.

Já	jsem	nervózně	podupávala.

„Víš,“	řekla,	„občas,	když	zapomínáme	dělat	věci	pro	jiné,	třeba	pro	tuhle Tegan,	je	to	proto,	že	jsme	moc	zaujatí	vlastními	problémy.“

„Ano,“	souhlasila	jsem	horlivě	v	naději,	že	ji	odradím	od	další	diskuse.

„Chcete	mandlové	mocha	jako	obvykle?“

„Ačkoli	bychom	naopak	měli	zapomenout	sami	na	sebe.“

„Ano,	ano.	Já	to	chápu.	Slabší?“

Usmála	se,	jako	bych	ji	pobavila.	„Slabší,	ano,	ale	uděláme	trošku	změnu.	To je	zdravé,	ne?“

„Když	myslíte.	Tak	co	to	bude?“

„Mocha	karamel	oříšek,	prosím,	a	s	sebou.	Myslím,	že	se	trochu	projdu,	než pro	nás	Tanner	zase	přijede.“

Předala	jsem	objednávku	Christině,	která	se	mezitím	vrátila.	Připravila	ho a	podala	ho	Mayzii.

„Mysli	na	to,	co	jsem	ti	řekla,“	připomněla	ještě	Mayzie.

„Jo,	určitě	budu,“	ujistila	jsem	ji.

Vesele	se	zasmála,	jako	bychom	byly	spiklenci.	„Tak	zatím!“	zavolala.

„A	brzo	nashle!“

Jen	co	byla	pryč,	strhla	jsem	si	zástěru.

„Pauza!“	oznámila	jsem	Christině.

Podala	mi	konvici	na	mléko.	„Tohle	umyj	a	můžeš	běžet.“



KAPITOLA	DESÁTÁ

 

Postavila	jsem	konvici	do	výlevky	a	otočila	kohoutkem.	Zatímco	jsem netrpělivě	čekala,	až	se	naplní,	otočila	jsem	se	a	opřela	se	o	okraj	dřezu.	Prsty jsem	bubnovala	o	kovový	okraj.

„Mayzie	říkala,	že	mám	zapomenout	na	sebe,“	začala	jsem.

„Co	myslíš,	že	to	znamená?“

„Mě	se	neptej,“	odpověděla	Christina.	Stála	zády	ke	mně	a	čistila	parní	trysku, oblak	páry	jí	stoupal	kolem	ramen.

„A	moje	kámoška	Dorrie	–	znáš	Dorrii,	ne?	–	říkala	něco	dost	podobného,“

uvažovala	jsem	nahlas.	„Říkala,	že	všechno	se	vždycky	musí	točit	kolem	mě.“

„No,	v	tom	se	s	tebou	hádat	nebudu.“

„Hahaha,“	zasmála	jsem	se.	Potom	jsem	znejistěla.	„Byl	to	vtip,	ne?“

Christina	se	ohlédla	a	zazubila	se.	Pak	vytřeštila	oči	a	zděšeně	zamávala rukama.	„Addie,	ta…	ta…“

Ohlédla	jsem	se	a	viděla,	že	přes	výlevku	přetéká	proud	vody.	Vyjekla	jsem a	uskočila.

„Zastav	to!“	křikla	Christina.

Hmátla	jsem	po	kohoutku,	ale	voda	tekla	dál	a	rozlévala	se	kolem.

„Nefunguje!“

Odstrčila	mě.	„Dones	hadr!“

Rozběhla	jsem	se	do	zázemí,	popadla	hadr	a	hnala	se	zpátky.	Christina kroutila	kohoutkem.	Voda	pořád	ještě	tekla	na	podlahu.

„Vidíš?“	řekla	jsem.	Probodla	mě	pohledem.

Protlačila	jsem	se	k	výlevce	a	přitiskla	hadr	k	okraji.	Vzápětí	byl	úplně promáčený	a	já	jsem	si	zase	připadala	jako	tenkrát,	když	mi	byly	čtyři	a	nemohla jsem	zavřít	kohoutek	u	vany.

„Kruci,	kruci,	kruci!“	nadávala	Christina.	Přestala	se	pokoušet	kohoutek	zavřít a	místo	toho	zespoda	zamáčkla	hubici.	Kolem	prstů	jí	vystříkl	vějíř	vody.

„Nemám	tušení,	co	s	tím!“

„Proboha.	Moment	–“	Rozhlédla	jsem	se	po	kavárně.	„Johne!“

Všichni	tři	Johnové	u	rohového	stolu	vzhlédli.	Pochopili,	co	se	děje, a	rozběhli	se	k	nám.

„Můžeme	za	pult?“	zeptal	se	John	Druhý,	protože	Christina	tvrdě	trvala	na tom,	že	zákazníci	za	pult	nesmějí.	Taková	byla	ve	Starbucks	pravidla.

„Jasně!“	křikla	Christina.	Zamrkala,	protože	jí	voda	stříkala	na	tričko	a	do obličeje.

Johnové	to	vzali	do	rukou	sami.	John	První	a	John	Druhý	se	vrhli	na	výlevku, kdežto	John	Třetí	odklusal	do	zázemí.

„Jděte	od	toho,	dámy,“	vyzval	nás	John	První.

Udělaly	jsme	to.	Christina	měla	zástěru	i	tričko	úplně	mokré.	A	taky	obličej.

A	vlasy.

Vytáhla	jsem	z	držáku	hrst	ubrousků.	„Na.“	Beze	slova	si	je	vzala.

„Ehm…	Zlobíš	se?“	Neodpověděla.

John	První	přidřepl	ke	zdi	a	lomcoval	tam	trubkami.	Čepice	mu	poskakovala nahoru	dolů.

„Nic	jsem	neudělala,	přísahám.“

Christině	vyletělo	obočí	až	k	vlasům.

„No	dobře,	zapomněla	jsem	zavřít	kohoutek.	Ale	to	by	přece	nemělo	rozbít celý	vodovod.“

„To	asi	ta	vánice,“	soudil	John	Druhý.	„Asi	praskla	nějaká	trubka	venku.“

John	první	hekl:	„Už	to	skoro	mám.	Jenom	kdybych,“	zase	hekl,	„dokázal hnout	touhletou	–	kruci!“

Voda	mu	vystříkla	přímo	mezi	oči	a	já	jsem	si	zakryla	pusu	rukou.

„Řekl	bych,	že	to	nemáš,“	podotkl	John	Druhý.

Z	trubky	stříkala	voda.	Christina	vypadala,	že	se	rozbrečí.

„Panebože,	strašně	se	omlouvám,“	volala	jsem.	„Prosím,	tvař	se	zase normálně.	Prosím!“

„No	ne,	koukněte,“	ukázal	John	Druhý.

Bublavé	zvuky	se	zvolnily.	Na	okraji	trubky	se	zachvěla	kapka	vody a	šplouchla	na	zem.	A	pak	už	nic.

„Neteče,“	řekla	jsem	užasle.

„Zavřel	jsem	hlavní	kohout,“	oznámil	John	Třetí,	který	se	vynořil	ze	zázemí s	ručníkem	v	ruce.

„Vážně?	To	je	skvělý!“	vykřikla	jsem.

Hodil	ručník	Johnovi	Prvnímu	a	ten	si	začal	sušit	kalhoty.

„Máš	utírat	podlahu,	ne	kalhoty,“	napomenul	ho	John	Druhý.

„Tu	jsem	už	utřel,“	zavrčel	John	První.	„Kalhotama.“

„Já	zavolám	instalatéra,“	prohlásila	Christina.	„A	Addie…,	ty	si	udělej	tu pauzu.“

„Nemám	tu	to	pomoct	uklidit?“	zeptala	jsem	se.

„Chci,	aby	sis	dala	pauzu,“	opakovala.

„Aha,“	kývla	jsem.	„No	jo,	jo,	jasně.	Však	jsem	taky	chtěla,	ale	pak	se	objevil bláznivý	Travis	a	pak	bláznivá	Mayzie	–	“

Ukázala	směrem	k	zázemí.

„To	ty	jsi	chtěla,	abych	tu	zůstala.	Ne	že	by	na	tom	záleželo,	ale	byla	jsi	to	–	“

„Addie,	prosím,“	nenechala	mě	Christina	domluvit.	„Možná	se	všechno vždycky	nemusí	točit	kolem	tebe,	ale	rozhodně	to	tak	vypadá.	Prostě	zmiz.“

Dívaly	jsme	se	na	sebe.

„Hned.“

Trhla	jsem	sebou	a	zamířila	dozadu.

„Neboj,“	prohlásil	John	Druhý,	když	jsem	ho	míjela.	„Než	zas	něco	rozbiješ, ono	ji	to	přejde.“	Mrkl	na	mě	a	já	jsem	se	rozpačitě	usmála.
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Svlékla	jsem	si	mokré	tričko	a	z	police	si	vzala	čisté.	Tohle	bylo	s	reklamou na	dvojitou	kávu	a	byl	na	něm	nápis	SEM

S	TÍM	DNEM.	Pak	jsem	vylovila	ze	skříňky	mobil	a	zmáčkla	zrychlenou volbu	na	Dorrii.

„ Hola,	dortíčku,“	řekla,	když	to	po	druhém	zazvonění	vzala.

„Ahoj,“	řekla	jsem	já.	„Máš	chvilku?	Já	mám	dneska	úplně	šílený	den	a	prostě to	musím	někomu	vyprávět.“

„Máš	Gabriela?“

„Cože?“

„Ptám	se,	jestli	máš	–	“	Nedořekla.	Když	znovu	promluvila,	znělo	to,	jako	by se	vší	silou	ovládala.	„Addie?	Prosím	tě,	řekni	mi,	že	jsi	nezapomněla	dojít	do Světa	zvířat.“

Žaludek	mi	spadl	až	k	nohám,	jako	by	se	utrhl	výtah.	Honem	jsem	zacvakla telefon	a	popadla	bundu.	Zrovna	když	jsem	vybíhala	ze	dveří,	telefon	znova zazvonil.	Věděla	jsem,	že	bych	to	neměla	brát,	věděla	jsem	to…,	ale	přesto	jsem to	vzala.

„Poslouchej,“	začala	jsem.

„Ne,	ty	poslouchej	mě.	Je	půl	jedenácté	a	ty	jsi	slíbila	Tegan,	že	přesně v	devět	zajdeš	do	Světa	zvířat.	Neexistuje	žádná	výmluva,	kterou	by	se	dalo ospravedlnit,	že	se	ještě	pořád	ometáš	ve	Starbucks.“

„To	není	fér!“	protestovala	jsem	„Co	když…	co	když	mi	na	hlavu	spadl ledovec	a	jsem	v	kómatu?“

„A	spadl	ti	na	hlavu	ledovec	a	jsi	v	kómatu?“	Stiskla	jsem	rty.

„Hm.	Koukni,	já	se	tě	na	něco	zeptám.	Ať	je	ten	tvůj	důvod	jaký	chce,	má	to zas	něco	společného	s	tebou	a	nějakým	dalším	absurdním	problémem?“

„Ne!	A	kdybys	na	mě	přestala	útočit	a	chvilku	poslouchala,	než	ti	povím všechny	ty	divné	věci,	co	se	mi	staly,	tak	bys	to	pochopila.“

„Posloucháš	ty	se	vůbec?“	řekla	nevěřícně.	„Já	se	ptám,	jestli	je	to	nějaký	tvůj problém,	a	ty	na	to:	Jasně	že	není,	ale	hele,	já	ti	povím	o	svých	nejnovějších problémech.“

„Nic	takového	jsem	neřekla!“	Nebo	ano?	Vydechla.	„Addie,	to	už	není	ani k	smíchu.“

Sklesle	jsem	řekla:	„No	dobře,	máš	pravdu.	Ale,	ehm…	Tohle	fakt	je	strašně

bláznivý	den,	dokonce	i	na	mě.	Jen	tohle	chci,	abys	věděla.“

„No	jasně	že	je,“	odsekla	Dorrie.	„A	jasně	že	jsi	zapomněla	na	Tegan,	protože vždycky,	vždycky,  vždycky	jde	hlavně	o	tebe.“	Netrpělivě	odfrkla.	„Co	ten papírek	 Nezapomeň	na	prase? 	Říká	ti	to	něco?“

„Ten	mi	ukradla	jedna	babča,“	vysvětlovala	jsem.

„Jedna	babča…“	Odmlčela	se.	„Hm,	aha.	Ne	že	tys	ho	někam	dala,	ona	ti	ho zrovna	musela	ukrást	nějaká	babča.	Už	je	to	tu	zas.  Addiina	show.	Na	všech kanálech,	na	všech	stanicích.“

To	bolelo.	„To	není	 Addiina	show.	Jen	mě	to	zdrželo.“

„Jdi	do	Světa	zvířat,“	řekla	unaveně	Dorrie	a	zavěsila.
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Pospíchala	jsem	přes	silnici	do	Světa	zvířat.	Sluníčko	se	odráželo	na	sněhu.

Chodníky	byly	většinou	odhrabané,	ale	tu	a	tam	byla	místa,	kde	se	hromady odházeného	sněhu	sesypaly,	a	když	jsem	jimi	procházela,	pod	nohama	mi	to křupalo.

Cestou	jsem	v	duchu	vedla	monolog	o	tom,	že	 Addiina	show	se	nevysílá	na všech	kanálech.  Addiina	show	neběží	na	motoristickém	kanále,	a	taky	ne	na	tom, co	vysílá	wrestling.	A	rozhodně	ani	na	tom,	kde	dávají	 Na	rybách	s	Orlandem Wilsonem,	a	byla	jsem	v	pokušení	zavolat	Dorrii	a	říct	jí	to.	„Hele,	jmenuje	se	to snad	 Na	rybách	s	Adelinou	Lindseyovou?“	zeptala	bych	se.	„Nejmenuje.	Tak vidíš.“

Ale	neudělala	jsem,	to,	protože	by	našla	nějaký	způsob,	jak	z	toho	udělat	další důkaz,	že	myslím	jen	na	sebe.	A	co	hůř,	měla	by	nejspíš	pravdu.	Lepší	plán	byl dostat	Gabriela	pěkně	zatepla	–	no,	spíš	zastudena	–	do	rukou	a	teprve	 potom zavolat	Dorrii.	Řeknu	jí:	„Vidíš?	Dobře	to	dopadlo.“	A	pak	zavolám	Tegan a	nechám	Gabriela	třeba	zachrochtat	do	telefonu.

Nebo	jinak:	Nejdřív	zavolám	Tegan,	aby	měla	radost,	a	teprve	pak	zavolám Dorrii.	A	neřeknu	„Haha“,	protože	takhle	malicherná	nejsem.	Jo,	jsem	dost velkorysá,	abych	přiznala	svoje	chyby,	a	byla	jsem	dost	velkorysá,	abych	se přestala	krčit,	když	mi	Dorrie	dělala	kázání,	protože	ta	nová	osvícená	Addie	už žádné	kázání	potřebovat	nebude.

V	tašce	mi	zazvonil	mobil	a	já	jsem	si	pomyslela:	 No	kruci,	copak	ta	holka	má mimosmyslové	vnímání? 

Pak	mě	napadlo	něco	horšího:	 Co	když	je	to	Tegan? 

A	pak	divoká	myšlenka,	neodbytná	a	rozechvělá:	 Nebo…	možná	je	to	Jeb? 

Ponořila	jsem	se	do	tašky	a	vylovila	mobil.	Na	displeji	se	objevilo	TÁTA	a	to mě	zklamalo.	–	 Proč? 	vztekala	jsem	se	tiše.  Proč	to	nemůže	být	– A	potom	jsem	se	zarazila.	Utnula	jsem	ten	fňukavý	hlásek	v	polovině	věty, protože	jsem	ho	už	měla	plné	zuby,	a	krom	toho,	neměla	bych	mít	taky	nějaký vliv	na	ten	nekonečný	proud	myšlenek,	co	mi	běží	hlavou?

V	mozku	–	a	taky	v	srdci	–	najednou	utichlo	to	věčné	statické	praskání.	Páni.

Na	tohle	bych	si	snadno	zvykla.

Vypnula	jsem	zvonění	a	hodila	telefon	zpátky	do	tašky.	Zavolám	tátovi potom,	až	to	všechno	vyřídím.

Jen	jsem	vešla	do	Světa	zvířat,	praštila	mě	přes	nos	 eau	de	křeček.	A	taky nezaměnitelná	vůně	burákového	másla.	Zarazila	jsem	se,	zavřela	oči	a	poprosila nebe,	ať	mi	dá	sílu,	protože	 eau	de	křeček	se	v	obchodě	se	zvířaty	dá	čekat,	ale to	burákové	máslo	může	znamenat	jen	jednu	věc.

Přistoupila	jsem	k	pokladně	a	Nathan	Krugle	s	plnou	pusou	vzhlédl.	Vykulil oči,	pak	je	přimhouřil.	Polkl	a	odložil	sendvič	s	burákovým	máslem.

„Ahoj,	Addie,“	řekl	nechutným	tónem,	asi	jako	Jerry	Seinfeld,	když	zdravil svého	nepřítele	Newmana.

Ne.	Moment.	To	by	znamenalo,	že	já	jsem	Newman,	a	to	rozhodně	nejsem.

Copak	já	jsem	padouch?	Ne,	Nathan	je	Newman.	Nathan	je	hubený	Newman	se spoustou	beďarů,	co	nosí	trička	s	citáty	ze	Star	Treku.	A	nejspíš	se	mu	všechna srazila	v	pračce,	podle	toho,	jak	na	něm	vypadají.	Dneska	měl	na	tričku	nápis: UDUSÍŠ	SE	A	ZEMŘEŠ	V	LEDOVÉM	CHLADU	VESMÍRU.

„Ahoj,	Nathane,“	odpověděla	jsem.	Shodila	jsem	kapuci	a	on	si	všiml	mých vlasů.	Ušklíbl	se.

„Dobrej	účes,“	řekl.

Chtěla	jsem	něco	odpovědět,	ale	pak	jsem	se	ovládla.	„Přišla	jsem	vyzvednout něco	kamarádce,“	řekla	jsem.	„Tegan.	Tu	znáš,	ne?“

Myslela	jsem	si,	že	zmínka	o	Tegan,	která	je	na	každého	neskutečně	hodná, Nathana	odradí	od	věčné	vendety	proti	mně.

Ale	neodradila.

„To	víš,	že	znám,“	prohlásil	a	oči	mu	svítily.	„Chodíme	do	stejné	školy.	Do stejné	 malé	školy.	Jasně	že	by	bylo	dost	těžké	přehlídnout	někoho	v	takhle	malé škole.“

Ach	jo.	Už	je	to	tu	zas.	Jako	bychom	spolu	nemluvili	čtyři	roky	a	pořád	ještě si	potřebovali	vyříkat	tu	jednu	jedinou	příhodu.	Což	není	pravda.	Vyříkávali jsme	si	to	už	mockrát,	ale	zdálo	se,	že	to	celé	bylo	jednostranné.

„Ale	moment,“	prohlásil	robotickým	hlasem	jako	ze	špatné	reklamy.	„ Ty	jsi někoho	v	tak	malé	škole	přehlídla!“

„V	sedmé	třídě,“	procedila	jsem	zpěvavě	se	zaťatými	zuby.

„Už	je	to	straaašně	dávno.“

„Víš,	co	je	to	tribble?“	chtěl	vědět.

„Ano,	Nathane,	ty	jsi	–“

„Tribble	je	neškodný	tvor,	který	zoufale	touží	po	troše	lásky.	Pochází z	planety	Iota	Geminorum	Čtyři.“

„No	vidíš,	já	myslela,	že	z	Iota	Gemiblabla	pět.“

„A	před	 ne	tak	mnoha	lety,“	nadzvedl	obočí,	aby	se	ujistil,	že	jsem	pochopila, nač	položil	důraz,	„jsem	byl	takový	tribble.“

Opřela	jsem	se	o	poličku	s	psími	pamlsky.	„Tys	nebyl	tribble,	Nathane.“

„A	jako	speciálně	cvičený	klingonský	válečník	–“

„Prosím	tě,	neříkej	mi	tak.	Víš,	že	to	fakt	nesnáším.“

„	–	jsi	mě	zlikvidovala.“	Všiml	si,	kde	se	opírám,	a	zachvělo	se	mu	chřípí.

„Hej,“	luskl	několikrát	prsty	směrem	k	té	podezřelé	tělesné	součásti.	„Na	ty	Psí pochoutky	nesahej.“

Narovnala	jsem	se.	„Omlouvám	se,“	řekla	jsem.	„Stejně	jako	se	omlouvám,	že jsem	se	tě	dotkla	 před	čtyřmi	roky.	Ale	–	tohle	je	důležité.	Posloucháš	mě?“

„V	galaktickém	měřítku	jsou	čtyři	roky	jenom	nanosekunda.“	Zavrčela	jsem bezmocným	vztekem.	„Já	jsem	ten	dopis	nedostala!	Přísahám	Bohu,	nikdy	jsem ho	ani	neviděla!“

„No	jasně,	jasně.	Jenomže	víš,	co	si	myslím	já?	Žes	ho	dostala,	přečetla a	zahodila,	protože	když	jde	o	problémy	někoho	jiného,	nezajímá	tě	to,	viď?“

„To	není	pravda.	Poslechni,	můžeme	prostě	–“

„Mám	ti	říct,	co	v	něm	bylo?“

„Prosím	tě,	ne.“

Zadíval	se	do	dálky.	„Cituji:	‚Milá	Addie,	chceš	se	mnou	chodit?	Zavolej	mi, jestli	jo,	a	nebo	ne.‘“

„Já	jsem	ten	dopis	nedostala,	Nathane.“

„I	jestli	jsi	se	mnou	chodit	nechtěla,	měla	jsi	zavolat.“

„Zavolala	bych!	Ale	já	ten	dopis	nedostala!“

„Srdce	sedmáka	je	křehká	věc,“	pronesl	tragicky.

Svrběla	mě	ruka.	Měla	jsem	chuť	popadnout	pytel	psích	pochoutek	a	hodit	ho po	něm.

„Tak	ještě	jednou,	Nathane,“	řekla	jsem.	„I	kdybych	ten	dopis	dostala	–	jako že	jsem	ho	nedostala	–	nemůžeš	na	to	už	zapomenout?	Lidi	jdou	dál.	Lidi dospívají.	Lidi	se	 mění.“

„Ale	prosím	tě,“	řekl	chladně.	Díval	se	na	mě	jako	na	kus	zahozeného	papíru a	to	mi	připomnělo,	že	jsou	s	Jebem	kamarádi.	„Lidi	jako	ty	se	nemění.“

Stáhlo	se	mi	hrdlo.	Tohle	už	bylo	příliš,	že	i	on	na	mě	útočí	úplně	stejně	jako všichni	ostatní	na	téhle	planetě.

„Ale…“	Znělo	to	nejistě.	Zkusila	jsem	to	znovu,	ale	i	přes	nejlepší	úmysly	se mi	třásl	hlas.	„Copak	nikdo	nevidí,	že	se	snažím?“

Trvalo	to	dlouho,	ale	tentokrát	sklopil	oči	on.

„Přišla	jsem	Tegan	vyzvednout	prase,“	řekla	jsem.	„Můžeš	mi	ho,	prosím	tě, dát?“

Nathan	se	zamračil.	„Jaké	prase?“

„To,	co	tady	pro	ni	včera	večer	nechali.“	Snažila	jsem	se	rozluštit	jeho	výraz.

„Malinkaté.	S	lístkem,	na	kterém	bylo	napsáno	 Neprodávat	nikomu	než	Tegan Shepherdové.“

„My	zvířata	neprodáváme,	my	je	dáváme	k	adopci.	A	žádný	lístek	tam	nebyl, jen	faktura.“

„Ale	prase	přišlo?“

„No,	jo.“

„A	hodně	hodně	malé?“

„Snad.“

„No,	na	té	přepravce	měl	být	lístek,	ale	na	tom	nezáleží.	Můžeš	mi	ho,	prosím tě,	donést?“

Nathan	zaváhal.

„Nathane,	proboha.“	Představila	jsem	si	Gabriela	samotného	v	té	chladné noci.	„Prosím,	řekni	mi,	že	neumřel.“

„Cože?!  Ne.“

„Tak	kde	je?“

Nathan	neodpověděl.

„Nathane,	no	tak,“	pobízela	jsem	ho.	„Tady	nejde	o	mě,	jde	o	Tegan.	Vážně chceš	trestat	ji,	protože	máš	vztek	na	mě?“

„Někdo	ho	adoptoval,“	zamumlal.

„Promiň,	co	jsi	říkal?“

„Nějaká	paní	to	prase	adoptovala.	Přišla	před	půl	hodinou	a	vyklopila	dvě stovky.	Jak	jsem	měl	vědět,	že	není	na	prodej…,	vlastně	k	adopci?“

„No	kvůli	tomu	lístku,	blbče!“

„Já	jsem	žádný	lístek	nedostal!“

Ironii	toho,	co	právě	řekl,	jsme	si	uvědomili	oba	zároveň.	Dívali	jsme	se	na sebe.

„Nelžu,“	dodal.

Nemělo	cenu	se	s	ním	o	to	hádat.	Tohle	byl	veliký	průšvih	a	já	musela	přijít na	to,	jak	ho	vyřešit,	ne	ječet	na	Nathana	pro	něco,	co	se	už	nedalo	změnit.

„No	dobře,	ehm,	a	tu	fakturu	ještě	máš?“

Nathan	šťouchl	do	pokladny	a	zásuvka	vyjela	ven.	Vylovil	z	ní	zmačkaný	kus růžového	papíru.	Popadla	jsem	ho.	„Jedno	miniprase,	certifikované	a	s	licencí,“

četla	jsem	nahlas.	„Dvě	stě	dolarů.“	Otočila	jsem	lístek	a	ukázala	na	úhledně připsanou	poznámku	dole:	„Zaplaceno	předem.	Vyzvedne	Tegan	Shepherdová.“

„Kruci,“	ulevil	si	Nathan.

Znova	jsem	papír	otočila	a	hledala	jméno	toho,	kdo	si	Teganino	prase	koupil.

„Bob	sem	pořád	vozí	nová	zvířata,“	bránil	se	Nathan.	„Objeví	se	tady	a	já,	no, já	je	dávám	k	adopci.	Tohle	je	obchod	se	zvířaty.“

„Nathane,	já	potřebuju	vědět,	komu	jsi	ho	prodal,“	požádala	jsem	ho.

„To	nemůžu	říct.	To	je	důvěrná	informace.“

„Ano,	ale	to	prase	patří	Tegan.“

„Ehm,	tak	jí	asi	vrátíme	peníze	nebo	něco.“

Technicky	vzato,	peníze	bychom	měly	dostat	já	a	Dorrie,	ale	to	jsem	neřekla.

Na	peníze	jsem	teď	kašlala.

„Jenom	mi	řekni,	komu	jsi	ho	prodal,	a	já	za	tím	člověkem	zajdu	a	vysvětlím mu	situaci.“

Přešlápl	a	vypadal	hrozně	nesvůj.

„Víš,	jak	se	ten	člověk	jmenoval,	viď?	Kdo	ho	koupil?“

„Ne,“	odpověděl.	Pohledem	zalétl	k	otevřené	zásuvce	pokladny,	z	které vyčuhoval	bílý	růžek	stvrzenky	o	platbě	kartou.

„I	kdybych	to	věděl,	tak	nemůžu	nic	dělat,“	pokračoval.

„Detaily	o	zákaznících	nesmím	nikomu	říct.	Ale	já	stejně	nevím,	jak	se	ta	paní jmenovala,	takže…“

„Dobře.	Já	to	chápu.	A…	věřím	ti,	žes	žádný	lístek	neviděl.“

„Vážně?“	zatvářil	se	nechápavě.

„Jo,“	odpověděla	jsem	popravdě.	Obrátila	jsem	se	k	odchodu,	cestou	jsem zajela	špičkou	boty	pod	vitrínu	s	Psími	pochoutkami	a	trhla.	Stojan	se	překotil a	na	podlahu	se	vysypaly	celofánové	sáčky,	některé	se	roztrhly	a	psí	dobrůtky	se rozsypaly	po	zemi.

„No	to	snad	ne!“	vyjekla	jsem.

„Ale	kruci,“	ulevil	si	Nathan.	Vylezl	zpoza	pokladny,	klekl	si	a	začal	sbírat	ty sáčky,	které	zůstaly	vcelku.

„Strašně	se	omlouvám,“	řekla	jsem.	Když	lovil	zapadlou	psí	sušenku, naklonila	jsem	se	přes	pult	a	vytáhla	tu	bílou	stvrzenku.	„Teď	mě	musíš nenávidět	ještě	víc.“

Zarazil	se,	zvedl	se	a	opřel	se	rukou	o	kolena.	Pak	chvilku	tak	divně pohyboval	rty,	jako	by	se	v	něm	něco	pralo.

„To	není	pravda,	že	tě	nenávidím,“	řekl	nakonec.

„Ne?“

„Já	si	jen	myslím,	že	si	občas	neuvědomuješ,	jak	na	lidi	působíš.	A	to nemluvím	jen	o	sobě.“

„Tak…	o	kom?“	Byla	jsem	zvědavá	na	tu	stvrzenku,	co	jsem	měla	v	kapse, ale	takovouhle	poznámku	jsem	nemohla	přejít	bez	povšimnutí.

„Zapomeň	na	to.“

„To	ani	náhodou.	Řekni	mi	to.“

Povzdechl.	„Nerad	bych,	aby	ti	to	stouplo	do	hlavy,	ale	ty	nejsi	vždycky protivná.“

No	děkuju	pěkně,	měla	jsem	chuť	říct.	Ale	mlčela	jsem.

„Máš	takové…	Máš	v	sobě	něco	jako	světlo,“	řekl	a	zrudl.

„Lidi	si	vedle	tebe	připadají	výjimeční,	jako	kdyby	v	sobě	taky	měli	světlo.

Ale	když	jim	pak	nezavoláš,	nebo	když	se,	já	nevím,	za	jejich	zády	líbáš s	nějakým	idiotem…“

Zatmělo	se	mi	před	očima,	a	nejen	proto,	že	Nathan	najednou	říkal	věci,	které nebyly	hrubé	–	ba	naopak,	byly	nebezpečně	milé.	Dívala	jsem	se	k	zemi.

„To	je	prostě	kruté,	Addie.	A	chladné.“	Ukázal	na	sáček	Psích	pochoutek u	mé	nohy.	„Podej	mi	ho,	prosím	tě.“

Sehnula	jsem	se	a	sáček	jsem	zvedla.

„Já	ale	nechci	být	chladná,“	řekla	jsem	rozpačitě.	Podala	jsem	mu	psí pochoutky.	„A	nesnažím	se	vymlouvat.“	Polkla	jsem	a	překvapilo	mě,	jak	moc chci	tohle	říct	někomu,	kdo	je	Jebův	kamarád,	ale	můj	ne.	„Ale	já	taky	někdy potřebuju	někoho,	kdo	by	mi	trochu	posvítil.“

Nathanovi	se	ve	tváři	nehnul	ani	sval.	Moje	poznámka	jako	by	se	vznášela mezi	námi,	právě	tak	dlouho,	abych	jí	stihla	začít	litovat.

Pak	zavrčel:	„Jeb	není	nijak	zvlášť	otevřený	kluk,“	připustil.

„Myslíš?“

„Ale	prober	se,	prosím	tě.	Do	tebe	je	úplný	blázen.“

„Byl	blázen,“	opravila	jsem	ho.	„Už	není.“	Cítila	jsem	slzu	a	pak	další,	jak	mi stékají	po	tvářích,	a	připadala	jsem	si	jako	husa.	„No,	tak	já	jdu.“

„Ty,	Addie,“	řekl	za	mnou	Nathan.	Otočila	jsem	se.

„Kdyby	přišlo	další	miniprase,	tak	ti	zavolám.“

Zapomněla	jsem	na	jeho	akné	i	tričko	se	Star	Trekem	a	uviděla	jen obyčejného	Nathana,	který	taky	není	vždycky	protivný,	jak	se	ukázalo.

„Dík,“	řekla	jsem.
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Asi	tak	tři	metry	od	obchodu	jsem	vylovila	tu	ukradenou	stvrzenku.	Do	řádky

„Zboží“	načmáral	Nathan	„prase“.	Tam,	kde	byly	vytištěné	údaje	o	kartě,	stálo Constance	Billingsleyová.

Otřela	jsem	slzy	hřbetem	ruky	a	zhluboka	jsem	se	nadechla,	abych	se uklidnila.	Pak	jsem	v	duchu	vyslala	telepatický	vzkaz	Gabrielovi:	Neboj, mrňousku.	Já	tě	dostanu	k	Tegan,	kam	patříš.

Nejdřív	jsem	zavolala	Christině.

„Kde	jsi?“	ptala	se.	„Přestávka	skončila	před	pěti	minutami.“

„Kvůli	tomu	volám,“	řekla	jsem.	„Mám	takový	menší	průšvih,	a	dřív	než	se zeptáš,	nejde	o	mě.	Tentokrát	jde	o	Tegan.	Musím	po	ni	něco	zařídit.“

„Co	zařídit?“

„Ehm,	něco	důležitého.	Otázka	života	a	smrti,	ale	neboj,	ne	že	by	přitom	měl někdo	fakt	 umřít.“	Odmlčela	jsem	se.	„Leda	já,	jestli	to	neudělám.“

„Addie,“	pronesla	Christina	varovným	tónem,	jako	by	chtěla	naznačit,	že takovéhle	kecy	ode	mě	slýchá	každou	chvíli.	Což	nebyla	pravda.

„Christino,	já	si	vážně	nevymýšlím	a	nedělám	drama	z	pitomostí.	Přísahám.“

„No,	před	chvilkou	přišla	Joyce,“	připustila	Christina	nevrle,	„tak	to	snad spolu	zvládneme.“

„Děkuju,	děkuju,	děkuju!	Vrátím	se,	hned	jak	to	půjde.“

Už	jsem	chtěla	zavěsit,	když	se	ještě	ozval	Christinin	trochu	plechový	hlas.

„Moment	–	jsi	tam	ještě?“

Zvedla	jsem	netrpělivě	telefon	k	uchu,	protože	už	jsem	chtěla	vyrazit.	„No?“

„Je	tady	ta	tvoje	kamarádka	s	dredy.“

„Brenna?	Brr.	To	není	moje	kamarádka.“	Napadlo	mě	něco	hrozného.	„Není tam	s	nikým,	že	ne?“

„Není	tady	s	Jebem,	jestli	se	ptáš	na	tohle.“

„Díkybohu.	Tak	proč	mi	to	říkáš?“

„Napadlo	mě,	že	by	tě	to	mohlo	zajímat.	A	taky	se	tu	stavoval	tvůj	táta.	Mám ti	vyřídit,	že	si	bere	explorera.“

„Že	si…	cože?“	Zalétla	jsem	pohledem	k	severnímu	konci	parkoviště.	Na místě,	kde	jsem	předtím	zaparkovala,	byl	jen	obdélník	udusaného	sněhu.	„Proč?

Proč	si	proboha	bral	moje	auto?“

„ Tvoje	auto?“

„No	tak	svoje	auto,	to	je	fuk.	Co	ho	to	napadlo?“

„Nemám	tušení.	Potřebuješ	ho	na	to	svoje	 něco?“

„Jo,	potřebuju	ho	na	to	svoje	něco.	A	teď	nemám	tušení,	jak	–“	Nedořekla jsem,	protože	když	si	budu	stěžovat	Christině,	nijak	mi	to	nepomůže.

„No	nic.	Já	něco	vymyslím,“	řekla	jsem.	„Ahoj.“

Ukončila	jsem	hovor	a	okamžitě	jsem	si	pustila	hlasovou	schránku.

„Máte	tři	nové	vzkazy,“	řekl	nahraný	hlas.

Tři? 	pomyslela	jsem	si.	Slyšela	jsem	telefon	zvonit	jen	jednou	–	ale	jak	se sypaly	ty	Psí	pochoutky,	byl	tam	dost	kravál.

„Ahoj,	Addie,	tady	táta,“	začínal	první	vzkaz.

„No	jo,	tati,	já	vím,“	zavrčela	jsem	tiše.

„Svezl	jsem	se	do	města	s	Philem,	protože	máma	potřebuje	nějaké	nákupy.

Beru	si	explorera,	takže	ti	volám,	aby	ses	nelekla,	až	ho	tam	neuvidíš.	Zastavím se	ve	dvě	a	vyzvednu	tě.“

„Neeeee!“	vykřikla	jsem.

„Další	vzkaz,“	informoval	mě	mechanický	hlas	a	já	jsem	se	modlila,	aby	to byl	zase	táta	a	řekl	něco	jako:	„Haha,	to	jsem	tě	dostal,	co?	Nevzal	jsem	si explorera,	jen	jsem	ho	přeparkoval.	Hahaha!“

Nebyl	to	táta.	Byla	to	Tegan.

„Hola,	Addelínko!“	řekla.	„Máš	Gabriela?	Máš	ho,	máš	ho,	máš	ho?	Nemůžu se	dočkat,	až	ho	uvidím.	Našla	jsem	v	suterénu	nahřívací	lampu	–	pamatuješ,	jak se	náš	táta	pokoušel	pěstovat	rajčata?	–	a	zapojila	jsem	ji,	aby	bylo	Gabrielovi v	pelíšku	teplo.	A	taky	jsem	tam	dole	našla	svoje	staré	věci	na	panny	a	je	tam pohovka	velká	akorát	tak	pro	něj.	A	taky	batoh	s	hvězdou,	i	když	ten	asi	nebude potřebovat.	Ale	člověk	nikdy	neví,	ne?	No	prostě	zavolej	mi.	Zavolej	mi,	hned jak	budeš	moct.	Pluh	to	k	nám	má	už	jen	dvě	ulice,	takže	jestli	se	do	té	doby neozveš,	skočím	do	auta	a	přijedu	do	Starbucks,	jo?	Tak	ahoj!“

Žaludek	mi	zase	padl	až	k	nohám	a	já	jsem	tam	jenom	tupě	stála a	poslouchala,	jak	telefon	ohlašuje	třetí	vzkaz.	Byla	to	znova	Tegan.	„Jo, a	Addie?“	řekla.	„Děkuju.	Děkuju	mockrát.“

No,	tak	to	mi	nepřidalo.

Zaklapla	jsem	telefon	a	proklínala	jsem	samu	sebe,	že	jsem	neběžela	do	Světa zvířat	hned	v	devět,	jak	jsem	měla	v	plánu.	Ale	místo	abych	tady	fňukala,	musím něco	udělat.	Dřív	bych	tady	stála	a	litovala	se,	až	by	mi	omrzly	nohy	a	upadaly prsty,	a	to	bych	pak	chtěla	vidět,	kde	bych	sehnala	sandály,	ve	kterých	bych mohla	slavit	silvestr.	Tedy	ne	že	bych	měla	v	těch	sandálech	kam	jít.	Ale	to	je fuk.

Tahle	nová	já	ovšem	fňukalka	není.

Tak.	Kde	sehnat	rychlé	prasečí	záchranné	auto?
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Christina?	Ta	ne.	Ráno	ji	tady	vyložil	její	přítel.	Joyce,	ta	baristka,	která zrovna	přišla	do	služby,	taky	auto	nemá.	Chodí	do	práce	pěšky	bez	ohledu	na počasí	a	má	takový	ten	osobní	krokoměr,	který	jí	ukazuje,	kolik	toho	ušla.

Hm,	hm,	hm.	Ani	Dorrie,	ani	Tegan,	protože	za		a)	jejich	ulice	není	ještě protažená	(doufám)	a	za		b)	jim	rozhodně	nemůžu	říct,	proč	to	auto	potřebuju.

Brenna	taky	ne.	Kdybych	ji	požádala,	aby	mě	odvezla	na	jižní	kraj	města,	jela by	na	sever	jen	proto,	aby	mě	naštvala,	a	navíc	by	na	plné	pecky	pouštěla	tu	svou muziku,	které	říká	reggae-emo-fusion,	ale	zní	to	spíš	jako	parta	zfetovaných hejkalů.

Takže	zbýval	jen	jeden	jediný	člověk.	Jeden	hrozný,	okouzlující,	zbytečně moc	hezký	člověk.	Kopla	jsem	do	závěje,	protože	to	taky	byl	ten	poslední	člověk na	světě,	kterému	bych	měla	chuť	volat.	Poslední	poslední	poslední.

No,	jenže	nemáš	na	vybranou,	napomenula	jsem	se	v	duchu.  Buď	to	budeš muset	kvůli	Tegan	překousnout,	nebo	se	můžeš	s	Gabrielem	rozloučit	navždycky. 

Otevřela	jsem	telefon,	našla	ho	v	seznamu	kontaktů	a	stiskla	VOLAT.

Počítala	jsem	zvonění	a	kroutily	se	mi	i	prsty	na	nohou.	Jedno	cililink,	dvě cililink,	tři	cililink	– „Zdarec!“	řekl	na	druhém	konci	Charlie.	„Co	se	děje?“

„Ahoj,	tady	Addie,“	řekla	jsem.	„Potřebuju	odvoz	a	volám	ti	jenom	proto,	že nemám	absolutně	žádnou	jinou	možnost.	Jsem	před	Světem	zvířat.	Přijeď	pro mě.“

„Ty	ale	umíš	komandovat,“	prohlásil	Charlie.	Úplně	jsem	viděla,	jak povytahuje	obočí.	„To	se	mi	líbí.“

„No	jo.	Prostě	pro	mě	přijeď,	buď	tak	hodný.“	Ztišil	hlas.	„A	co	mi	za	to dáš?“

„ Chai	zadarmo,“	odpověděla	jsem	neutrálně.

„Venti?“

Zaťala	jsem	zuby,	protože	od	něj	i	to	 „venti“	znělo	oplzle.

„Dobře,	tak	 venti	chai.	Už	jsi	na	cestě?“

Zasmál	se.	„Vydrž,	kočko.	Ještě	pořád	jsem	ve	slipech.	A	jsou	to	 venti	slipy, ne	proto,	že	bych	byl	tlustý,	ale	protože	jsem,“	významná	odmlka,	„ venti.“

„Zkrátka	přijeď,“	odsekla	jsem.	Už	jsem	chtěla	zavěsit,	ale	pak	mě	ještě	něco napadlo.	„Jo,	a	vezmi	telefonní	seznam.“

Zavěsila	jsem	a	otřásla	jsem	se,	jako	bych	to	ze	sebe	musela	všechno	setřepat.

Nenáviděla	jsem	se	za	to,	že	jsem	se	takového	hnusáka	kdy	jen	klackem	dotkla.

No	jo,	byl	sexy	–	teoreticky	–	a	kdysi	dávno	mi	dokonce	připadal	vtipný.

Ale	nebyl	to	Jeb.

Dorrie	jednou	večer	na	jednom	mejdanu	výstižně	shrnula	rozdíl	mezi	nimi.	Ne na	 tom	mejdanu,	na	normálním	předrozchodovém	mejdanu.	Válely	jsme	se s	Dorrií	po	kanapi	a	porovnávaly	kluky,	jejich	silné	stránky	a	jejich	slabosti.

Když	došlo	na	Charlieho,	Dorrie	povzdechla:	„S	Charliem	je	ten	problém,	že	je až	moc	hezký	a	že	to	ví.	Je	mu	jasné,	že	by	mohl	mít	každou	holku	v	ročníku	–“

„Mě	ne,“	namítla	jsem,	sklenici	opřenou	o	koleno.

„	–	takže	vlaje	životem	jako	typický	synáček	se	svěřeneckým	fondem.“

„Charlie	má	svěřenecký	fond?	To	jsem	nevěděla.“

„Jestli	ho	má,	to	nevím,	ale	rozhodně	se	tak	chová.	Prostě	bohatý rozmazlenec.	Mělký.	Nikdy	v	životě	se	nebude	muset	o	nic	snažit.“

„Jo,	tak	to	by	se	mi	taky	líbilo,“	prohlásila	jsem	toužebně.

„Kdybych	tak	já	měla	svěřenecký	fond.“

„Ale	nesmysl,“	mávla	rukou	Dorrie.	„Copak	mě	vůbec	neposloucháš?“

Sebrala	mi	pití	a	já	jsem	zaprotestovala.

„Vezmi	si	například	Jeba,“	pokračovala	Dorrie.	„Až	bude	Jeb	dospělý,	tak z	něj	bude	ten	typ	chlapa,	co	v	sobotu	učí	syna	jezdit	na	kole.“

„Nebo	dceru,“	namítla	jsem.	„Nebo	dvojčata!	Třeba	budeme	mít	dvojčata!“

„Kdežto	Charlie	bude	někde	hrát	golf	a	jeho	dítě	bude	střílet	po	lidech	na	X-boxu.	Charlie	bude	elegantní	a	oslňující	a	bude	svým	dětem	kupovat	kdejakou pitomost,	ale	 s	nimi	nebude	nikdy.“

„To	je	smutné,“	prohlásila	jsem.	Vzala	jsem	si	zpátky	sklenici	a	napila	jsem se.	„Takže	jeho	dítě	se	nikdy	nenaučí	jezdit	na	kole?“

„Ledaže	by	se	tam	zastavil	Jeb	a	naučil	ho	to.“

Sedly	jsme	si	a	několik	minut	jsme	koukaly,	jak	kluci	hrají	kulečník.	Charlie vystřihl	povedený	šťouch,	zamával	pěstí	ve	vzduchu	a	zařval:	„Jo!	Vždyť	to říkám!	Jsem	 best!“

Jeb	se	po	mně	přes	pokoj	podíval	a	v	koutcích	mu	zaškubalo.	Byla	jsem šťastná,	protože	jeho	oči	mi	sdělovaly:	 Ty	jsi	moje	a	já	jsem	tvůj.	A	díky,	že nepoužíváš	výrazy	jako	„jsem	best“. 

Zaškubání	v	koutcích	a	láskyplný	pohled…	Co	bych	za	to	dala,	kdybych	to měla	zpátky.	Jenže	já	jsem	to	všechno	zahodila	kvůli	klukovi,	co	zrovna	vjíždí na	parkoviště	ve	svém	absurdním	šedém	hummeru.

Prudce	zastavil,	až	mě	ohodil	sněhem.

„Čau,“	řekl	a	stáhl	okénko.	Ukázal	bradou	na	moje	vlasy	a	řekl:	„No	ne,	ty	jsi teď	Pink?“

„Přestaň	se	na	mě	usmívat,“	varovala	jsem	ho.	„Ani	na	mě	nekoukej.“

Otevřela	jsem	dveře	a	vyškrábala	se	nahoru.	Byla	to	taková	dřina,	jako	bych nasedala	do	tanku	–	ono	to	ostatně	nic	jiného	ani	nebylo.

„Máš	ten	seznam?“

Ukázal	prstem,	že	seznam	leží	vedle	mě.	Našla	jsem	bytové	stanice a	nalistovala	B.	Baker,	Barnsfeld,	Belmont…

„Jsem	rád,	žes	mi	zavolala,“	řekl	Charlie.	„Stýskalo	se	mi.“

„Sklapni,“	varovala	jsem	ho.	„A	nestýskalo.“

„Na	to,	že	potřebuješ	svézt,	se	ke	mně	chováš	dost	hnusně,“	postěžoval	si.

Obrátila	jsem	oči	v	sloup.	„Vážně,	Adds.	Co	ses	rozešla	s	Jebem	–	a	to	je	mi mimochodem	líto	–	jsem	doufal,	že	bychom	to	spolu	mohli	třeba	zkusit.“

„No	to	ani	náhodou,	a	fakt	už	mlč.“

„Proč?“

Ignorovala	jsem	ho.	Bichener,	Biggersová,	Bilson…

„Addie,“	ozval	se	zase	Charlie.	„Všeho	jsem	nechal	a	přijel	jsem	pro	tebe.	Tak bys	se	mnou	snad	mohla	aspoň	mluvit,	ne?“

„Je	mi	líto,	ale	nemohla.“

„Proč?“

„Protože	jsi	blbštajn.“

Zasmál	se.	„Odkdy	se	kamarádíš	s	JP	Kimem?“	Sklapl	telefonní	seznam a	mně	se	taktak	povedlo	založit	stránku	prstem.

„Co	děláš!“	ohradila	jsem	se.

„Ale	fakt,	proč	se	mnou	nechceš	chodit?“	zeptal	se.

Zvedla	jsem	hlavu	a	zamračila	se	na	něj.	Musí	přece	vědět,	jak	toho	líbání lituju	a	jak	mi	vadí,	že	s	ním	vůbec	musím	sedět	v	tomhle	absurdním	hummeru.

Když	jsem	si	ale	všimla,	jak	se	tváří,	zaváhala	jsem.	Je	to…?	Proboha.	Opravdu se	ty	zelené	oči	tváří	 prosebně?

„Líbíš	se	mi,	Addie,	a	víš	proč?	Protože	máš	 šťávu.“	To	„šťávu“	řekl	stejně dvojsmyslně	jako	předtím	„venti“.

„Nech	si	to,“	odsekla	jsem.	„Žádnou	šťávu	nemám.“

„To	tedy	máš.	A	skvěle	líbáš.“

„To	byl	omyl.	Byla	jsem	opilá	a	pitomá.“	Stáhlo	se	mi	hrdlo	a	musela	jsem chvíli	koukat	z	okna,	než	jsem	se	vzpamatovala.	Pak	jsem	se	pokusila	odvést hovor	jinam.	„Mimochodem,	co	je	s	Brennou?“

„Brenna,“	řekl.	Opřel	se	a	zpěvavě	opakoval:	„Brenna,	Brenna,	Brenna.“

„Stojíš	o	ni	ještě,	ne?“

Pokrčil	rameny.	„Vypadá	to,	že	si…	našla	někoho	jiného,	jak	jistě	víš.	Aspoň mi	to	říkala.“

„Mně	se	to	nezdá.“	Otočil	se	ke	mně.	„Kdyby	záleželo	na	tobě,	vybrala	by	sis

radši	Jeba	než	mě?“

„Bez	rozmýšlení,“	kývla	jsem.

„Au,“	sykl.	Díval	se	na	mě	a	za	tím	jeho	frajerským	postojem	jsem	znova zahlédla	prosbu.	„Dřív	by	si	Brenna	přesně	takhle	vybrala	mě.	Ale	choval	jsem se	jako	blbec.“

„No	jo,“	kývla	jsem.	„Byla	jsem	u	toho.	A	chovala	jsem	se	jako	ještě	větší blbec.“

„Proto	bychom	se	k	sobě	tak	skvěle	hodili.	Tak	co	udělat	limonádu?“

„Cože?“

„No	z	citronů,“	vysvětloval.	„Z	nás.	Když	dostaneš	od	života	citrony,	udělej z	nich	limonádu,	ne?	A	my	jsme	ty	citrony.“

„Hm,	už	mi	to	došlo,	jenže…“	Nedořekla	jsem.	Kdybych	to	udělala,	řekla bych	asi	něco	jako:	„To	jsem	nevěděla,	že	sám	sebe	vidíš	takhle.	Jako	citron.“

Vzpamatoval	se.	„Tak	co	ty	na	to,	Pink?	U	Trixie	bude	na	silvestra	velký mejdan.	Chceš	jít	se	mnou?“

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Ne.“

Položil	mi	ruku	na	stehno.	„Já	vím,	že	je	ti	teď	mizerně.	Já	bych	tě	utěšil.“

Odstrčila	jsem	ho.	„Charlie,	já	miluju	Jeba.“

„To	ti	předtím	nevadilo.	A	krom	toho,	Jeb	ti	dal	kopačky.“

Mlčela	jsem,	protože	to	bylo	všechno	pravda.	Jenže	já	už	jsem	teď	nebyla taková.	Odmítala	jsem	být.

„Charlie…,	nemůžu	chodit	s	tebou,	když	miluju	někoho	jiného,“	řekla	jsem konečně.	„I	když	on	už	mě	nechce.“

„Ajaj,“	položil	si	ruku	na	srdce.	„Odmítla	mě.“	Zasmál	se	a	najednou	to	byl zase	ten	starý	protivný	Charlie	„A	co	Tegan?	To	je	kočka.	Myslíš,	že	by	se	mnou na	ten	mejdan	k	Trixii	šla?“

„Vrať	mi	ten	seznam,“	naléhala	jsem.

Pustil	seznam	a	já	jsem	si	ho	přitáhla	na	klín.	Otevřela	jsem	ho,	přejela	jsem prstem	po	sloupci	jmen	–	a	hele!

„Billingsleyová	Constance,“	přečetla	jsem	nahlas.	„Teal	Eye	Court	108.	Víš, kde	to	je?“

„Nemám	tušení,“	prohlásil.	„Ale	neboj,	Lola	si	poradí.“

„To	 všichni	kluci	dávají	svým	autům	jména?“	ušklíbla	jsem	se.

Vyťukal	adresu	do	GPS.	„Nejrychlejší	trasa,	nebo	co	nejvíc	po	hlavních?“

„Nejrychlejší.“

Potvrdil	volbu	a	sexy	ženský	hlas	řekl:	„Držte	se	prosím	vyznačené	trasy.“

„Skvěle,“	usmála	jsem	se.	„Ahoj,	Lolo.“

„To	je	moje	holka,“	usmál	se	Charlie.	Postrčil	automat	na

„Vpřed“	a	vyrazil	přes	hromady	sněhu	z	parkoviště.	U	výjezdu	zpomalil,

podle	Loliných	pokynů	zahnul	doprava	a	vzápětí	znovu	doprava,	do	úzké	uličky za	obchody.

„Po	dvou	stech	metrech	odbočte	vlevo,“	předla	Lola.	„Odbočte	vlevo.“

Charlie	strhl	volant	doleva	a	vjel	s	hummerem	do	neprotažené	slepé	ulice.

Ozvalo	se	cinknutí	a	Lola	řekla:	„Dosáhli	jste	cíle	cesty.“

Charlie	zastavil.	Otočil	se	ke	mně	a	nadzvedl	obočí.	„Sem	jsi	potřebovala dovézt?“

Byla	jsem	stejně	zmatená	jako	on.	Natáhla	jsem	krk,	abych	si	přečetla	název ulice	na	rohu,	a	opravdu	tam	stálo	Teal	Eye	Court.	Tak	třicet	metrů	odsud	byl zadní	vchod	do	Starbucks.	Celá	ta	jízda	trvala	nejvýš	půl	minuty.

Charlie	se	rozchechtal.

„Sklapni,“	okřikla	jsem	ho	a	snažila	se	moc	se	nečervenat.

„Taky	jsi	nevěděl,	kde	to	je,	jinak	bys	nemusel	používat	Lolu.“

„Ty	mi	nepovídej,	že	nemáš	šťávu,“	chechtal	se	Charlie.	„Ty	máš	šťávu s	velkým	Š.“

Otevřela	jsem	dveře	hummeru	a	vyskočila	ven,	do	hlubokého	sněhu.

„Mám	na	tebe	počkat?“	zavolal	na	mě.

„Myslím,	že	zpátky	to	už	zvládnu.“

„Určitě?	Je	to	daleko.“

Zavřela	jsem	dveře	a	vykročila.

Stočil	okénko.	„Tak	ahoj	ve	Starbucks	–	budu	čekat	na	svůj	 chai!“



KAPITOLA	PATNÁCTÁ

 

Dobrodila	jsem	se	sněhem	k	domu	číslo	108	a	modlila	se,	aby	Constance Billingsleyová	neměla	malé	dítě,	protože	jsem	nevěděla,	jestli	bych	to	miniprase dokázala	takovému	mrněti	sebrat.

Taky	jsem	se	modlila,	aby	nebyla	slepá	či	ochrnutá,	nebo	aby	to	nebyla trpaslice	jako	ta	paní,	kterou	jsem	viděla	na	Discovery	Channel;	ta	neměřila	ani metr.	Malinkaté	prase	bych	malinkaté	ženské	vzít	nemohla.

Přístup	k	jednotlivým	vchodům	někdo	proházel,	a	tak	jsem	přelezla	přes hromadu	sněhu	na	mnohem	méně	kluzký	chodník.	„Sto	čtyři,	sto	šest,	sto	osm.“

Sebrala	jsem	odvahu	a	zazvonila.

„No	ne,	ahoj,	Addie,“	zvolala	žena	s	šedými	copy,	která	mi	otevřela.	„Ale	to je	milé	překvapení!“

„Mayzie?“	Nic	jsem	nechápala.	Podívala	jsem	se	na	stvrzenku	z	pokladny.

„Já…	ehm…	hledám	Constanci	Billingsleyovou.“

„Constance	May	Billingsleyová,	to	jsem	já.“	Pořád	ještě	jsem	nic	nechápala.

„Ale…“

„Přemýšlej	trochu,“	vybídla	mě.	„Říkala	by	sis	Constance,	kdybys	měla	na výběr?“

„No…“

Zasmála	se.	„Já	jsem	si	to	myslela.	Tak	pojď	dál.	Chci	ti	něco	ukázat.	Pojď, pojď.“

Vedla	mě	do	kuchyně	a	na	modré,	několikrát	poskládané	dece	tam	sedělo	to nejroztomilejší	čuňátko,	jaké	jsem	kdy	viděla.	Bylo	růžové	a	černé	a	vypadalo měkounké.	Mělo	legrační	nakrčený	čumáček	a	oči	zvědavé	a	bystré.	Ocásek mělo	tak	zakroucený,	že	člověk	málem	slyšel	 boinnnk,	aniž	ho	musel	natáhnout a	pustit,	a	opravdu	bylo	přesně	tak	velké,	že	by	se	vešlo	do	hrnečku.

Prasátko	kviklo	a	já	jsem	se	div	neroztekla.

„Gabrieli,“	řekla	jsem.	Klekla	jsem	si	k	dece,	Gabriel	vstal	a	přiběhl	ke	mně.

Očichal	mi	ruku	a	byl	tak	sladký,	že	mi	bylo	úplně	jedno,	že	budu	celá	od prasečích	soplů.	A	ostatně	to	žádné	sople	nebyly.	Měl	prostě	vlhký	čumáček,	to bylo	všechno.	Na	tom	nic	není.

„Jak	jsi	mu	to	říkala?“	zeptala	se	Mayzie.	„Gabriel?“	Zvedla	jsem	hlavu a	zjistila	jsem,	že	se	záhadně	usmívá.

„Gabriel,“	opakovala	zamyšleně.	Vzala	Gabriela	do	náruče.

„Jako	ten	archanděl.“

„Cože?“

Nasadila	výraz	naznačující	 Budu	citovat:	„‚Vyčerpat	pořad,‘	pravil	mrož,

‚snad	se	nám	podaří:	střevíce	–	lodě	–	pečírvosk	–	kapusta	–	vladaři	–	proč	vepři lítají	a	proč	se	moře	zavaří.‘“

„Nemám	tušení,	o	čem	to	mluvíte,“	pokrčila	jsem	rameny.

„Proč	vepři	lítají,“	opakovala	Mayzie.	„Prase	anděl,	chápeš?	Svatý	patron.

Archanděl	Gabriel.“

„Myslím,	že	takhle	daleko	to	moje	kamarádka	nedomýšlela,“	odpověděla jsem.	„A	přestaňte	prosím	vás	o	těch	andělech,	ano?	Prosím.“

„Ale	proč,	když	se	vesmír	tak	dobře	baví	tím,	že	nám	je	ukazuje?“	Podívala	se na	mě	hrdě.	„Dokázala	jsi	to,	Addie.	Já	jsem	to	věděla.“

Opřela	jsem	se	dlaněmi	o	stehna	a	zvedla	jsem	se.	„Co	jsem	dokázala?

„Prošla	jsi	zkouškou!“

„Jakou	zkouškou?“

„A	já	taky,“	pokračovala	nadšeně.	„Přinejmenším	myslím,	že	ano.	Ale	to	brzo uvidíme.“

Něco	se	ve	mně	sevřelo.	„Mayzie,	vy	jste	šla	do	Světa	zvířat	a	koupila	jste Gabriela	schválně?“

„No,	omylem	to	asi	nebylo,	nemyslíš?“

„Víte	dobře,	jak	to	myslím.	Četla	jste	můj	lístek,	ten	o	tom	praseti.	Koupila jste	Gabriela	jenom	proto,	abyste	mě	naštvala?“

Vykulila	oči.	„Ale	milánku,	to	ne!“

„Šla	jsem	do	Světa	zvířat	a	Gabriel	tam	nebyl…	Víte,	jak	jsem	se	vyděsila?“

Bojovala	jsem	se	slzami.	„Musela	jsem	to	vyřídit	s	Nathanem,	který	mě nenávidí,“	popotáhla	jsem.	„I	když	možná	už	ne.“

„Samozřejmě	že	ne,“	kývla	Mayzie.	„Jak	by	tě	mohl	někdo	nenávidět?“

„A	pak	jsem	ještě	musela	zavolat	Charliemu,	a	o	tom	radši	ani	nechtějte	nic vědět.“	Otřela	jsem	si	nos	hřbetem	ruky.	„I	když	kupodivu	jsem	to	docela zvládla.“

„Pokračuj,“	pobídla	mě	Mayzie.

„Podle	mě	je	na	tom	ještě	hůř	než	já.“

To	Mayzie	zaujalo.	„Třeba	bude	můj	příští	případ.“

Při	slovech	 můj	příští	případ	jsem	si	vzpomněla,	že	Mayzie	už	není	moje přítelkyně,	pokud	jí	vůbec	kdy	byla.	Je	to	jen	cvoklá	ženská,	která	má	prasátko mojí	kamarádky.

„Vrátíte	Gabriela?“	zeptala	jsem	se	a	snažila	se,	aby	to	znělo	co nejvyrovnaněji.

„Ale	jistě,	nikdy	jsem	neměla	v	úmyslu	si	ho	nechat.“	Zvedla	Gabriela	tak,

aby	měl	čumáček	proti	jejímu	nosu.	„Přestože	mi	budete	chybět,	pane	Gabrieli.

Bylo	to	hezké,	mít	v	tomhle	osamělém	bytě	společnost,	i	když	jenom	na chvilku.“	Znovu	si	ho	položila	na	předloktí	a	dala	mu	pusu	na	temeno	hlavy.

Div	se	mi	nezkroutily	i	prsty	na	nohou.	„Vrátíte	ho	hned	 dneska?“

„No	ne.	Ty	se	zlobíš,	viď?“

„To	je	jedno,	jenom	mi	dejte	Gabriela.“

„No	vidíš,	a	já	myslela,	že	budeš	ráda,	že	máš	anděla,	který	na	tebe	dohlídne.

O	to	jsi	přece	stála,	ne?“

„Už	mám	těch	andělů	dost,“	vztekala	jsem	se.	„A	to	myslím	vážně.	Jestli	mi vesmír	přidělil	jako	anděla	 vás,	tak	to	budu	reklamovat.“

Mayzie	se	zahihňala.  Zahihňala	se	a	já	jsem	měla	chuť	ji	uškrtit.

„Addie,	ty	si	všechno	děláš	mnohem	těžší,	než	bys	musela,“	řekla.	„Holka hloupá,	nezáleží	přece	na	tom,	co	vesmír	dává	 nám.	Důležité	je,	co	my	dáváme jemu!“

Otevřela	jsem	pusu,	že	jí	řeknu,	jaké	to	jsou	nesmyslné	a	pitomé	kecy	–	ale neudělala	jsem	to,	protože	v	tu	chvíli	se	něco	ve	mně	pohnulo.  Hodně	pohnulo, jako	když	se	utrhne	lavina,	a	já	jsem	jí	už	nedokázala	vzdorovat.	Ten	pocit	ve mně	byl	tak	veliký	a	já	jsem	byla	tak	malá…

A	tak	jsem	to	vzdala.	Poddala	jsem	se	tomu	a	…	a	byl	to	úžasný	pocit.  Tak úžasný,	že	jsem	vůbec	nechápala,	proč	jsem	se	tomu	kdy	bránila.	Tak	úžasný,	až jsem	si	pomyslela:	 no	páni,	tohle	tu	bylo	celou	dobu?	Tahle	existence,	která	není věčně	napjatá	a	zamotaná	a	samé	já	já	já? 	Protože	to	byl	 sakra	skvělý	pocit.	A sakra	čistý.	A	možná	bych	opravdu	 mohla	mít	v	sobě	světlo,	jak	říkal	Nathan, a	možná	bych…	mohla	bych	to	světlo	nechat	prostě	být,	nechat	ho	svítit a	vykašlat	se	na	to	svoje	věčné	ufňukané	„život	je	děsný	a	já	jsem	děsná	a	asi	se půjdu	utopit“.	Opravdu	by	to	bylo	možné?	Opravdu	bych	se	já,	Adeline Lindseyová,	mohla…	vyvinout?

Mayzie	mě	odvedla	ke	dveřím.	„Myslím,	že	je	načase,	abys	šla,“	řekla.

„Ehm,	jo,“	řekla	jsem.	Ale	šla	jsem	pomalu,	protože	už	jsem	na	ni	neměla vztek	–	a	bylo	mi	trochu	líto,	že	tu	zase	bude	úplně	sama.	Chtěla	jsem,	aby	byla taky	tak	povznesená	jako	teď	já,	a	obávala	jsem	se,	že	v	tom	jejím	bytě	bez	lidí a	brzo	už	i	bez	prasat	to	nebude	snadné.

„Napadlo	mě…,“	začala	jsem,	„mohla	bych,	ehm,	mohla	bych	vás	někdy navštívit?	Slibuju,	že	vás	nebudu	nudit.“

„Myslím,	že	ty	bys	mě	nemohla	nudit,	i	kdybys	chtěla,“	usmála	se	Mayzie.

„A	moc	by	se	mi	líbilo,	kdybys	za	mnou	někdy	přišla.“	Ke	Gabrielovi	pak dodala:	„Vidíš,	jak	dobré	má	srdce?“

Došlo	mi	ještě	něco.	„A	donesu	vám	zpátky	ze	Světa	zvířat	ty	peníze.

Vysvětlím	Nathanovi,	jak	to	všechno	bylo.“

Zasmála	se.	„Jestli	to	vůbec	někdo	dokáže,	tak	ty.“

„Takže…	domluveno,“	přikývla	jsem	a	bylo	mi	najednou	moc	fajn.	„Donesu vám	ty	peníze	a	taky	ty	grahamové	sušenky	v	čokoládě,	co	máte	ráda.	A	dáme	si čaj,	ano?	Každý	týden	si	spolu	dáme	čaj.	Nebo	kafe.	Co	vy	na	to?“

„Já	na	to,	že	je	to	skvělý	nápad,“	kývla	Mayzie.	Podala	mi	Gabriela	a	on zamával	nožičkami,	jak	hledal	oporu.	Vdechla	jsem	tu	jeho	nebeskou	vůni.	Byl cítit	po	šlehačce.
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Brodila	jsem	se	sněhem	z	uličky	a	Gabriel	se	tiskl	čumákem	k	mé	bundě.

Přála	jsem	si,	aby	se	nějakým	zázrakem	objevil	seniorský	mikrobus	a	naložil	mě, i	když	mi	je	šestnáct,	a	ne	sedmdesát	šest.	Ačkoli,	takhle	se	těmi	závějemi	aspoň dokážu	probít.	Kdyby	mi	bylo	sedmdesát	šest?	Neměla	bych	šanci.

Gabriel	se	zavrtěl	a	já	jsem	broukla:	„Vydrž,	mrňousku.	Už	to	dlouho nepotrvá.“

Na	půl	cestě	ke	Starbucks	jsem	si	všimla,	že	na	semaforu	o	dvě	ulice	dál	čeká Teganina	honda	civic.	To	znamenalo,	že	tu	bude	za	nějaké	dvě	minuty!	Přidala jsem	do	kroku,	protože	jsem	chtěla	být	na	místě,	než	Tegan	dorazí.	Chtěla	jsem usadit	Gabriela	do	opravdového	hrnečku,	protože	se	tam	bude	ohromně roztomile	vyjímat.

Opřela	jsem	se	do	dveří	bokem	a	Christina	zvedla	hlavu	od	espressa.	Druhá baristka	Joyce	nebyla	v	dohledu.

„No	konečně!“	zavolala	Christina.	„Můžeš	přijmout	tamhlety	objednávky?“

Ukázala	na	kluka	a	holku,	kteří	stáli	u	pultu,	a	já	jsem	div	nepadla.

„Stuarte!“	vykřikla	jsem,	protože	to	byl	Stuart	Weintraub,	ten,	co	mu	Chloe navždycky	zlomila	srdce.	Jenže	ta	holka	s	ním	nebyla	Chloe;	vlastně	byla	pravý opak	Chloe	–	krátké	vlasy	a	brejličky,	které	jí	docela	slušely.	Usmála	se	na	mě trochu	rozpačitě	a	já	jsem	v	duchu	řekla	 júúúú,	protože	vypadala	mile,	držela Stuarta	za	ruku	a	neměla	červenou	rtěnku.	Nevypadala	na	holku,	co	se	bude	na záchodě	líbat	s	jiným	klukem	než	s	tím,	s	kterým	chodí.

„Ahoj,	Addie,“	pozdravil	Stuart.	„Ty	jsi	ostříhaná.“

Jednou	rukou	jsem	si	automaticky	sáhla	na	vlasy,	druhou	jsem	pevně	držela Gabriela,	který	se	pokoušel	vyhrabat	se	zpod	bundy.	„No	jo.“	Ukázala	jsem bradou	na	tu	holku	vedle	něj.

„Kdo	je	tohle?“	Nejspíš	to	nebylo	zrovna	zdvořilé,	ale	když	ono	to	celé	byla taková	bomba!	Stuart	Weintraub	nejenže	neměl	vedle	sebe	Chloe,	ale	neměl	ani stuartovsky	smutné	oči!	Samozřejmě,  oči	měl	pořád,	ale	byly	teď	šťastné.	A	jak byl	šťastný,	tak	mu	to	taky	ohromně	slušelo.

No	ne,	Stuarte,	pomyslela	jsem	si.  Možná	se	vánoční	zázraky	přece	jenom dějí.

Stuart	se	na	tu	holku	usmál	a	řekl.	„To	je	Jubilee.	Jubilee,	tohle	je	Addie.

Chodí	se	mnou	do	školy.“

 No	ne, 	pomyslela	jsem	si	znovu.  To	se	mi	líbí,	že	chodí	s	někým,	kdo	se jmenuje	stejně	jako	skvělý	vánoční	moučník	–	i	když	sám	je	vlastně	Žid. 

„Tak	ti	pěkně	děkuju,“	řekla	Jubilee	Stuartovi	a	začervenala	se.	Ke	mně	pak dodala:	„Divné	jméno,	já	vím.	Ale	nejsem	striptérka,	fakt	ne.“

„Ehm…	jasně.“

„Můžeš	mi	říkat	Julie,“	dodala.

„Proč?	Mně	se	Jubilee	líbí.“	Když	jsem	teď	to	její	jméno	vyslovila	nahlas, něco	mi	to	připomnělo.	Tegan…,	líbací	hlídka…,	ten	kluk,	co	nebyl	Jeb,	jak vítězně	mával	pěstí	ve	vzduchu…

„Mohla	bys	od	nich	vzít	tu	objednávku?“	opakovala	Christina	a	mně	se	ta vzpomínka	vykouřila	z	hlavy.	Není	to	jedno?

Stuart	přišel	s	milou	holkou	jménem	Jubilee,	která	není	striptérka.	To	jediné	je důležité.

„Myslela	jsem	 hned!“	zlobila	se	už	Christina.

„No	jasně,“	souhlasila	jsem	nadšeně.	Možná	až	moc.	„Hned	to	bude.	Už jenom	maličkost.“

„Addie,“	pronesla	varovně	Christina.

Po	mé	pravici	se	v	červeném	křesle	zavrtěl	Tobin.	To	se	teprve	teď	budí?

Zamrkal	na	mě	a	řekl:	„Ty	se	jmenuješ	Addie?“

„No	jo,	Addie,	to	jsem	já,“	přikývla	jsem	a	myslela	jsem	si:	 Vidíš?	Já	to tušila,	že	nevíš,	jak	se	jmenuju.	Natřásla	jsem	Gabriela,	aby	zůstal	pod	bundou, a	on	vydal	divný	zvuk,	který	zněl	jako	 kník.	„Jen	si	zaběhnu	dozadu	–“

Gabriel	zakníkal	znova.	Hlasitěji.

„Addie,“	řekla	Christina	tónem	naznačujícím,	že	se	ze	všech	sil	snaží nehysterčit.	„Co	to	máš	pod	bundou?“

„Adelino!“	zavolal	od	pultu	Charlie.	„Tak	dostanu	ten	 chai?“	Zazubil	se, a	když	jsem	uviděla,	že	objímá	v	pase	holku	vedle	sebe,	pochopila	jsem	proč.

Panebože,	tak	tohle	bylo	jako	centrála	vánočních	zázraků.

„Ahoj,	Addie,“	řekla	Děsná	Brenna.	„Dobrý	účes.“	Možná	se	poťouchle ušklíbla,	ale	nebyla	jsem	si	tím	jistá,	protože	nevypadala	až	tak	děsně,	jak	jsem si	ji	pamatovala.	Možná	to	mělo	něco	společného	s	Charlieho	rukou.

„Ne,	fakt,“	pokračoval	Tobin.	„Jmenuješ	se	Addie?“	Šťouchl	loktem	do Angie,	která	se	probrala	a	zamnula	si	nos.	„Jmenuje	se	Addie,“	informoval	ji.

„Myslíš,	že	je	to	 ta	Addie?“

„ Ta	Addie?“	opakovala	jsem.	O	čem	to	mluví?	Chtěla	jsem	se	začít	vyptávat na	detaily,	ale	v	tu	chvíli	jsem	uviděla,	jak	Teganina	honda	zahýbá	na parkoviště.	Vedle	ní	seděla	Dorrie,	držela	ji	za	rameno	a	něco	jí	naléhavě	říkala.

Nejspíš	něco	jako:

„Nezapomínej,	že	to	je	Addie.	Je	dost	pravděpodobné,	že	zas	měla	nějaký

vlastní	problém	a	Gabriela	vůbec	nevyzvedla.“

„Adelino,“	řekla	Christina,	„doufám,	že	to	není…	prase?“

Podívala	jsem	se	dolů	a	zjistila,	že	Gabriel	vystrčil	čumáček	nad	zipem.

Zakníkal	a	rozhlédl	se.

„No,“	prohlásila	jsem	hrdě,	protože	prase	už	stejně	bylo	takříkajíc	venku.

Podrbala	jsem	ho	za	ušima.	„To	není	obyčejné	prase,	to	je	miniprase.“

Jubilee	se	podívala	po	Stuartovi	a	zazubila	se.	„Ty	bydlíš	ve	městě,	kde	lidi s	sebou	nosí	prasata	elfské	velikosti?“	zasmála	se.	„A	já	myslela,	jak	divný	mám život.“

„Ne	elfské.	Hrníčkové,“	opravila	jsem	ji.	„A	když	o	tom	mluvíme,	potřebuju jeden	sezonní	hrneček,	jo,	Christino?	Můžeš	mi	ho	strhnout	z	výplaty.“

Vykročila	jsem	k	vitríně,	ale	Tobin	mě	chytil	za	loket.	„Jsi	ta	Addie,	co	chodí s	Jebem	Taylorem?“	zeptal	se.

To	mě	úplně	rozhodilo.  Tobin	nezná	moje	jméno,	ale	ví,	že	chodím	s	Jebem Taylorem?

„Já…	no…	hm,“	řekla	jsem.	„Proč?“

„Protože	mám	pro	tebe	od	Jeba	vzkaz.	Kruci,	úplně	jsem	na	to	zapomněl.“

Rozbušilo	se	mi	srdce.	„On	ti	dal	pro	mě	vzkaz?	Jaký?“

Tobin	se	obrátil	k	Angie.	„Já	jsem	přece	idiot.	Proč	jsi	mi	to	nepřipomněla?“

Ospale	se	usmála.	„Že	jsi	idiot?	No	tak	jo,	jsi	idiot.“

„No	skvěle,	děkuju	pěkně,“	řekl.	Zahihňala	se.

„Jaký	vzkaz?“	vypravila	jsem	ze	sebe.

Podíval	se	zase	na	mě.	„Měl	jsem	vyřídit,	že	se	zdržel.“

„S	roztleskávačkami,“	dodala	Angie.

„Prosím?“

„S	roztleskávačkami?“	opakovala	Jubilee	a	znělo	to	trochu	šíleně.	Proboha, zas	roztleskávačky!

„Ty	roztleskávačky	s	ním	byly	ve	vlaku,	ale	vlak	zůstal	stát	na	trati,“

vysvětloval	Tobin.

„Já	v	tom	vlaku	byla	taky!“	vyjekla	Jubilee.	Stuart	se	zasmál,	jako	se	člověk směje,	když	někdo,	koho	má	rád,	se	chová	jako	milý	cvok.	„A	říkal	jsi	Jeb?

Tomu	jsem	dala	minipizzu.	Z	mikrovlnky!“

„Cože	jsi	Jebovi	dala?“	nechápala	jsem.

„Kvůli	té	vánici?“	zeptal	se	Charlie.

Nechápavě	jsem	se	k	němu	obrátila.	„Proč	by	dávala	Jebovi	minipizzu	kvůli vánici?“

„Ale	ne,“	mávl	rukou.	Seskočil	ze	stoličky	a	Brennu	stáhl	s	sebou.	Došli k	červeným	křeslům.	„Vlak	uvíznul	kvůli	vánici,	blbštajne!“

Tobin	sebou	škubl,	když	uslyšel	slovo	BLBŠTAJNE,	a	podíval	se	na

Charlieho,	jako	by	právě	viděl	přízrak.	Pak	se	vzpamatoval	a	řekl.	„No	jo.

Přesně	tak.	A	pak	ty	roztleskávačky	unesly	Jeba,	protože	něco	potřebovaly…“

Charlie	se	zasmál:	„To	věřím.“

„ To	ne,“	mávla	rukou	Angie.

„Hm,“	ušklíbla	se	Brenna	a	šťouchla	Charlieho	do	žeber.

„Co	potřebovaly?“	Motala	se	mi	hlava.	Jen	tak	mimochodem	jsem	uslyšela zabouchnutí	dveří	auta	a	pak	ještě	jedno.	Koutkem	oka	jsem	zahlédla,	jak	Tegan a	Dorrie	spěchají	ke	kavárně.

„No…,“	začal	Tobin	a	pak	se	zase	zatvářil	nepřítomně.	Už	jsem	si	na	ten výraz	začala	zvykat	–	znamenal,	že	žádná	další	odpověď	nepřijde.

„No…	ještě	něco?“	Zkusila	jsem	to	jinak.

„Ještě	co?“	nechápal	Tobin.

„No	ten	vzkaz	od	Jeba.	Říkal	ještě	něco?“

„Aha,“	kývl	Tobin.	„Jo,	jo,	říkal.“	Zatvářil	se	rozhodně,	ale	vzápětí	ho	to	zase přešlo.	„Ale	kruci,“	ulevil	si.

Angie	se	nade	mnou	slitovala.	Přestala	se	tvářit	tak	pobaveně	a	laskavě	řekla:

„Máme	vyřídit,	že	přijde,“	řekla.	„Prý	budeš	vědět,	jak	to	myslí.“

Srdce	se	mi	zastavilo	a	veselý	bzukot	Starbucks	se	někam	ztratil.	Bylo	to,	jako by	světu	někdo	ztlumil	zvuk,	nebo	možná	se	to	všechno	jenom	utopilo	v	tom,	co se	dělo	ve	mně.  Říkal,	že	přijde?	Jeb	přijde! 

Ozvalo	se	zacinkání,	a	jak	jsem	byla	úplně	bez	sebe,	napadla	mě	bláznivá myšlenka:	Vždycky,	když	zazvoní	zvonek,	znamená	to,	že	anděl	dostal	křídla.

Pak	mě	závan	chladného	vzduchu	vrátil	do	reality	a	já	jsem	si	uvědomila,	že	ten rámus	byl	zvonek	nade	dveřmi.

„Addie,	ty	jsi	tady!“	vykřikla	Dorrie	v	jasně	červené	čepici	a	vrhla	se	ke	mně.

A	Tegan	vedle	ní	celá	zářila:	„A	 on	je	tady!	Viděly	jsme	ho	na	parkovišti!“

„To	 já	jsem	si	ho	všimla,“	pokračovala	Dorrie.	„Vypadá,	jako	by	strávil několik	dní	v	divočině,	takže	se	na	to	připrav.	Upřímně	řečeno,	první,	co	mě napadlo,	bylo	 yetti.	Ale	–“

Nedořekla,	protože	si	všimla	Stuarta	a	Jubilee.  „Stuart	s	holkou,“	zašeptala tak	hlasitě,	že	by	to	probudilo	mrtvého.

„Já	vím,“	odpověděla	jsem	taky	šeptem.	Usmála	jsem	se	na	Stuarta	a	Jubilee, kteří	oba	zčervenali	stejně	jako	ta	Dorriina	čepice.

„Ahoj,	Dorrie,“	řekl	Stuart.	„Ahoj,	Tegan.“	Objal	Jubilee	kolem	ramen a	poplácal	ji	napůl	nervózně	a	napůl	mile.

„Gabriel!“	vyjekla	Tegan.	Doběhla	ke	mně	a	vzala	mi	Gabriela	z	náruče,	což bylo	dobře,	protože	mi	svaly	moc	nesloužily.	Celé	tělo	mi	nesloužilo.	Zvonek nade	dveřmi	totiž	znova	zazvonil, a	byl	to	Jeb,

a	vypadal	děsně,

a	já	měla	chuť	začít	brečet	a	taky	se	smát,	protože	vážně	vypadal	jako	yetti, vlasy	měl	rozcuchané	a	tváře	ošlehané	větrem	a	na	pevné	bradě	strniště.

Tmavýma	očima	přejížděl	od	jednoho	k	druhému,	až	uviděl	mě.	Zamířil	ke mně	a	popadl	mě	do	náruče,	a	já	jsem	ho	objímala,	jak	nejpevněji	jsem	uměla.

Každá	moje	buňka	zpívala.

„Panebože,	Addie,	to	bylo	bláznivých	pár	dní,“	zamumlal	mi	do	ucha.

„Jo?“	zeptala	jsem	se	a	vstřebávala	jsem	do	sebe	každým	pórem	ten	nádherný fakt,	že	je	tady,	že	je	skutečný.

„Nejdřív	jsme	uvízli	s	vlakem	na	trati.	Pak	tam	byly	ty	roztleskávačky a	všichni	jsme	skončili	ve	Waffle	House,	a	po	mně	pořád	chtěly,	abych	jim pomáhal	se	zvedačkami…“

„Se	zvedačkami?“	opakovala	jsem.	Zaklonila	jsem	se,	abych	mu	viděla	do tváře,	ale	objímat	jsem	ho	nepřestala.

„A	úplně	všechny	si	nechaly	telefony	ve	vlaku,	prý	aby	se	mohly	pořádně soustředit	na	týmového	ducha,	nebo	tak	nějak	to	říkaly.	Chtěl	jsem	ti	zavolat z	pevné	linky	ve	Waffle	House,	ale	ten	jejich	šéf	na	mě	–	je	mi	líto,	ale	vážně	to nejde.	Krizovka,	kamaráde.“

„Vůl	jeden,“	ušklíbl	se	Tobin.

„Vidíš,	jak	to	dopadne,	když	kluci	blázní	kvůli	roztleskávačkám?“	podotkla Angie.

„I	když	není	fér	odsuzovat	předem	 všechny	roztleskávačky,“	namítla	Jubilee.

„Jen	ty,	co	se	jmenují	jako	parfém.	Nemyslíš,	Stuarte?“

Stuart	se	tvářil	pobaveně.

Jubilee	zamávala	na	Jeba:	„Ahoj,	Jebe.“

„Julie,“	poznal	ji	Jeb.	„Co	ty	tady	děláš?“

„Nejmenuje	se	Julie,	ale	Jubilee,“	opravila	jsem	ho	šeptem.

„Jubilee?“	opakoval	Jeb.	„No	ne.“

„Dost,“	prohlásila	Christina	a	všichni	jsme	se	k	ní	otočili.

„Říkat	 no	ne	tady	mám	důvod	jedině	já.	Nebo	spíš	 no	to	snad	ne.“	Nikdo neodpověděl,	a	tak	jsem	nakonec	řekla:	„Ehm,	no	jo,	ale	tak	divné	jméno	to	zas není.“

Zatvářila	se,	jako	by	ji	něco	zabolelo.	„Tak	to	nemyslím.	Addie,	řekni	mi,	a	to tak,	že	teď	hned:	Ty	jsi	donesla	do	kavárny	prase?“

Ajajaj. 

Prase	v	kavárně	–	dá	se	z	toho	nějak	vykroutit?

„Je	to	hrozně	roztomilé	prase,“	namítla	jsem.	„Není	to	polehčující	okolnost?“

Christina	ukázala	na	dveře.	„To	prase	musí	ven.	Okamžitě.“

„Jo,	jo,“	kývla	jsem.	„Jen	ještě	musím	podat	Tegan	ten	hrnek,	aby	ho	měla	do

čeho	dát.“

„Myslíš,	že	Flobie	se	někdy	pustí	taky	do	nádobí?“	zeptal	se	Stuart	tiše Jubilee.

„Pardon,	co	jsi	říkal?“

Jubilee	se	zasmála,	šťouchla	Stuarta	do	žeber	a	prohlásila:

„Prosím	tě,	toho	si	nevšímej.“

Dorrie	přistoupila	ke	mně.	„Zvládla	jsi	to,	Addie,“	řekla.	Pochybovala	jsem o	tobě	neprávem…,	a	omlouvám	se.“

„Není	zač,“	odpověděla	jsem.

„Hej!“	ozvala	se	Christina.	„Slyšel	někdo,	když	jsem	říkala,	že	 to	prase	musí pryč?“

„Tady	by	někdo	potřeboval	opáčko	ze	služeb	zákazníkům,“	podotkl	Tobin.

„Třeba	by	tu	Don-Keun	mohl	uspořádat	školení,“	navrhla	Angie.

Christina	se	zamračila	a	Tegan	vykročila	ke	dveřím.	„Už	jdu,	už	jdu!“

„Moment!“	zarazila	jsem	ji.	Pustila	jsem	Jeba,	popadla	jsem	na	poličce	hrnek se	sněhovými	vločkami	a	podala	ho	Tegan.

„Pro	Gabriela.“

„Jestli	se	tu	zastaví	regionální	manažer,	tak	dostanu	padáka,“	prohlásila nešťastně	Christina.	„Prasata	firemní	politika	nepovoluje.“

„Šup	tam,	miláčku,“	prohlásila	Tegan	a	posadila	Gabriela	do	hrnečku.

Chvilku	se	vrtěl,	pak	zjistil,	že	hrneček	je	právě	tak	na	jeho	rozměry	a	bude	z	něj prima	domeček.	Posadil	se	a	zakníkal,	a	úplně	všichni	jsme	udělali	 jééé,	dokonce i	Christina.

„Skvěle,“	řekla	Dorrie.	„A	teď	pojď,	vypadneme,	než	Christina	 plotzne.“

Usmála	jsem	se	na	Jeba	a	on	se	usmál	na	mě.	Pohledem	spočinul	na	mých vlasech	a	obočí	mu	vyletělo	do	výšky.

„Ty	máš	nový	účes,“	řekl.

„Jo,	mám,“	kývla	jsem.	Připadalo	mi	to	už	jako	před	celou	věčností.	Ta blonďatá	ufňukaná	holka,	co	se	celé	Vánoce	litovala,	byla	jsem	to	opravdu	já?

„Sluší	ti	to,“	řekl.	Zamnul	pramen	mezi	palcem	a	ukazováčkem.	Pak	sjel rukou	dolů	a	zlehka	mě	hřbetem	ruky	pohladil	po	tváři.

„Addie,	chci	tě,“	řekl	a	já	jsem	okamžitě	zrudla.	Vážně	to	řekl?	Že	mě	 chce, tady	ve	 Starbucks?

Pak	mi	došlo,	jak	to	myslel.	Odpovídal	na	můj	mail,	na	tu	větu:	 Jestli	mě chceš,	jsem	tvoje.

Tváře	jsem	pořád	měla	horké	a	byla	jsem	ráda,	že	nikdo	v	obchodě	neumí	číst myšlenky,	protože	tohle	byl	klasicky	sebestředný	chybný	výklad.	Ale	i	kdyby	to uměli	–	a	ostatně,	jak	vlastně	vím,	že	neumějí?	–	tak	to	vlastně	nebyl	žádný průšvih.

Stoupla	jsem	si	na	špičky	a	objala	jsem	Jeba	kolem	krku.

„Dám	ti	pusu,“	varovala	jsem	ho,	protože	jsem	věděla,	co	si	myslí	o	veřejných výlevech	citu.

„Ne,“	prohlásil	laskavě,	ale	pevně.	„Já	dám	pusu	 tobě.“	Jeho	rty	se	dotkly mých	a	v	hlavě	mi	začalo	zvonit	–	sladce,	stříbrně,	čistě.	Nejspíš	to	byl	jen zvonek	nade	dveřmi,	kterými	odcházely	Tegan	a	Dorrie.	Ale	to	jsem	neměla	čas zjišťovat.
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